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	I.

	

	Ruce pod lampou.

	Nejprve vězte, že já, Karel Herbert de Renich pocházím z neutrálního území Gutlandu v Lucembursku, že jsem čestný muž a neschopen jakékoliv lži.

	Řeknu vám ještě tolik, že, kdybych měl žiti celou věčnost, nezapomenu nikdy na okamžik leknutí a bolu (jemuž následovalo tolik ostatních hrozných okamžiků), když jsem poznal na jednom stolku v paláci herny ve Funchalu a ve světle lampy, jejíž stínidlo mi ukrývalo ostatek božského tvora, dlouhé, modře žilkované ruce, bledé a křehké, jež patřily oné ženě, kterou jsem tolik miloval, dokud byla ještě krásnou Amálií Edelmannovou.

	Nepotřeboval jsem se ani nakloniti, abych spatřil její obličej. Věděl jsem, že to je ona, že je každý omyl vyloučen, neboť měla na rukou jistý prsten, který jsem jí věnoval kdysi, dokud byla ještě skvostným dítětem... Stále jej ještě nosila! Ostatně — jsem ani nebyl s to učiniti nějakého pohybu. Moje pohnutí bylo tak velké, že jsem zůstal ztrnulý; nemohl jsem pochopiti, jakým* zázrakem ony ruce, o nichž jsem se domníval, že jsou daleko na severu zkrvavené Evropy, ony jedinečné ruce svou krásou a svou aristokratickou průsvitností, mohly se nalézati právě zde a odsunovati nedbale zlaté mince na stolku v paláci herny hlavního města ostrova Madeiry, zvaného „Šťastným Ostrovem" (mezi 16° 39' 30" a 17° 16' 38" západní délky podle Greenwiche a mezi 32° 37' 18" a 32° 49' 44" severní šířky), a to za nejkrásnější vánoční noci, kterou jsem kdy ve svém životě viděl (příběh udál se přesně v noci ze dne dvacátého čtvrtého na dvacátý pátý prosinec 1915, mezi půljedenáctou a jedenáctou hodinou).

	Vždy jsem obdivoval lidi, kteří říkali: „Dělám, co chci!" a kteří tomu také věřili. Sto příkladů denně je po ruce, jež nám dokazují, že visíme jen jako pouhá loutka na šňůře temného, ale jistého osudu. „Dělá si s námi co chce. " Kdo? Osud! Osud, jemuž se dnes večer zachtělo ukázat mi ony ruce!

	Představte si, že jsem již povstal, abych odešel, že mne sluha upozorňoval, abych si pospíšil, neboť z přístavu zazněl již druhý signál sirény parníku, kterým jsem měl odjeti do Southamptonu. Moje zavazadla byla na palubě! Bylo by bývalo přirozené, když jsem měl tak naspěch, abych se nedíval na místa, kde se nalézaly ony ruce!... A přesto jsem je spatřil, a zůstal! A když nyní uvažuji o tom, k vůli jakým hrozným událostem byl jsem zde prostřednictvím oněch rukou zadržen, nemohu uvěřiti, že by to mohla být jen banální náhoda, která to způsobila. A jest to sžírající myšlenka, že osud potřeboval, abych uzřel jisté věci za tím účelem, abych je mohl později vypravovati a abych mohl vykonati dílo mučivého snu; ona myšlenka mne dnes hrbí nad sešitky, nad množstvím přeházených poznámek, nepopiratelných to svědků mého podivuhodného dobrodružství, o němž chci začít psáti. Nevím však, zda budu moci své vypravování skončiti!... Udělal jsem ostatně opatření pro všecky případy, a kdybych snad z nějakého velmi snadno pochopitelného důvodu zmizel, budou odeslány duplikáty mých dokumentů francouzskému tisku, jenž odhalí veřejnosti události, které i v této době chaosu a hrůz jistě udiví svět!.... Všecky bitvy světové války nejsou veřejnosti známy!....Budou však!... Jest to nutné, jest to nutné! Hle, proč osud způsobil, že jsem uzřel ony ruce!....

	Neviděl jsem jich už pět let, od doby, kdy jsem je opustil, jako zbabělec, a odjel jsem na cestu kolem světa. A nyní vězel na jednom z prstů, zvaném prsteníku, jakýsi prsten, který jsem tam však nenavlékl já! Jinak se ruce nezměnily! Jak jsem je zbožňoval a líbával s něžnou a uctivou láskou za pošetilých dnů svého sentimentálního mládí! Běda! Neměl jsem ani čtvrtinu cesty kolem světa za sebou, když jsem se dověděl, že mi ony ruce více nepatřily. Bloudil jsem od té doby bez cíle po souších a po širých mořích se svou jedinou družkou, onou jedinou větou, která zněla jako rolnička v mém pustém mozku: „Krásna Amálie Edelmannová z rozkošného neutrálního kraje Gutlandu v Lucembursku jmenuje se nyní paní vice-admirálová von Treischková a je ve Wilhelmshavenu v Německu."

	Ruce hrály a hrály se zlatem, což bylo v dobách, které jsme právě prožívaly, dosti řídkým zjevem!... Vysvětlil jsem si to však tak, že to bylo úmyslné, aby tak důležitá osobnost, jakou byla paní von Treischková, hrála s drahocenným kovem, aby tím dokázala, že ho v Německu není nedostatek! Množství lidí se shromáždilo kolem ní, neboť měla z pekla štěstí, stále vyhrávala a všichni kolem stojící si šeptali její jméno a vypravovali si mezi sebou podrobnosti jejího příchodu na Madeiru (v této době nebyla ještě opověděna válka Portugalska Německu), jejích nádherných toilet a jejího štěstí ve hře, jež jí neopouštělo po celých osm dní, co tato urozená dáma přistála na ostrově.

	Musím vám sděliti (proč bych to zatajoval?), že jsme se spolu měli oženiti. Ona byla velmi bohatá. Její otec měl ohromné statky, jež sahaly až k břehům Mosely. Jeho vína byla proslulá. Já jsem žil tehda se svou dobrou starou matkou. Měli jsme něco majetku. Mimo své touhy, abych se mohl oženiti s Amálií Edelmannovou, neměl jsem jiných choutek, a byl bych jistě zůstal v svém rodném kraji, kdybych na neštěstí neměl bratrance rej daře v Antverpách, který mne nalodil na jednu ze svých lodí a poslal na cestu kolem světa, což se mu zdálo věcí naprosto nutnou k mému životnímu štěstí. Podezíral jsem ho později, že byl smluven se starým Edelmannem, jenž se nedíval s velkým nadšením na náklonnost své dcery k mladému Karlu Herbertu de Renichovi.

	Starý Edelmann a můj bratranec rejdař byli spolu odedávna v obchodním spojení a byli oba tak trochu zhýralci. Způsobili, že jsem mnoho plakal k vůli Amálii, která tak rychle zapomenula na naše přísahy a s takovou ochotou porodila admirálu von Treischkovi dcerku a dva syny.

	Co se týče admirála, myslím, že by to bylo zbytečnou ztrátou času, kdybych chtěl načrtnout! nějaká pozorování o jeho povaze, o jeho pudech a vlohách! Stačí napsati jeho jméno, aby byl každý hned doma. Nikomu jistě neušlo, jakou úlohu hrál při odporné vraždě miss Campbellové, ani způsob, hodný německé kultury, s jakým zavedl pevný režim hrůzovlády na celém mořském pobřeží po pádu Antverp, a to i do vnitřku Brugžských klášterů (což jsem se dověděl z posledního matčina dopisu)! Nevšímejme si však prozatím toho muže... a vraťme se k Amálii.

	Když rozbírám své pocity, jež způsobily, že jsem zůstal stát bez pohnutí před hracím stolkem ve Funchalu, musím se upřímně přiznati, že jsem se obával, abych neobjevil svou bohyni přeměněnou v mohutnou nějakou matku rodiny po rychle za sebou se opakujících třech porodech.

	Podivná úzkost mi svírala srdce: „Snad už ani není hodna svých rukou!" Běda, běda! Brzy mělo mi být dokázáno, že paní von Treischková byla ještě krásnější než Amálie Edelmannová. Když, znuděna stálým vyhráváním, se zvedla, a když před ní udělali elegantní diváci uctivě místo, tu jsem ji spatřil! Musil jsem se opříti o zeď, abych ji mohl nechati minouti kol. Dotkla se mne a neviděla mne! Jak bylo možno, že neslyšela ona žena rány kladiva, kterými bilo moje srdce? ....Minula jako lehký stín, který souvisí s vnějším světem jen leskem své nádhery!

	Jak byla krásná, jak byla krásná, moje milovaná, se svým tak bledým obličejem a se svýma velkýma, krásnýma, melancholickýma očima, třpytícíma se podivně jako hvězdnatý prach!...

	Svědectví takového obličeje a takových očí znamenalo, že Amálie nebyla šťastnou! Přiznávám se, že mne to osobně divoce potěšilo. Pojednou však několik zlověstných vět, pronesených anglicky se znatelným irským přizvukem, docela blízko, probudilo mne velmi surově z mé extase. Překládám je přesně:

	„Sledujte ji!... Neopouštějte jí ani na krok! ... Provedeme to, zatím co bude na půlnoční!"

	„A společnice?"

	„O tu se postarám já!"

	

	II.

	Oči, hledící zpod kápí.

	Mezi sloupem, který mne zakrýval, a zdí, o niž jsem byl opřen, byla úzká prostora, kterou se můj pohled plížil za mužem, jenž vyslovil poslední větu. Byl zahalen do pláštěnky a obrácen ke mně zády. Osoby, s níž mluvil, jsem neviděl. Vystoupil jsem tiše ze své skrýše se srdcem znepokojeným a s bušícími spánky, neboť jsem nepochyboval o tom, že se banditi chtějí zmocniti zisku ze hry, odnášeného šťastnou Amálií (jak jinak bych si byl mohl vysvětlovati výpad proti ženě, o které jsem se domníval, že nemá nijakých nepřátel?) a přirozeně, že jsem měl úmysl, oznámiti to co nejdříve Amálii, aniž bych vzbudil pozornost oněch, jejichž bídný plán jsem právě odkryl.

	Když paní von Treischková vycházela, byl kolem takový ruch, že jsem se dostal snadno až k muži v pláštěnce v okamžiku, když vstupoval do zahrad po stopách Amáliiných a její společnice.

	Až půjdu kolem něho, budu moci konečně uzříti jeho tvář, neboť v těchto zahradách, jež jsou jedny z nejkrásnějších na světě, bylo slavnostní světlo vánočních ohňů, jež mění v této noci celý ostrov v jedinou čarovnou výheň. Byl jsem však zklamán, neboť muž stáhl najednou rychle kápí svého pláště přes jakýsi druh námořnické čapky, zakrývající tak znamenitě celou hlavu, že jsem měl pouze čas uzříti dvě oči, či spíše dva oční důlky, velmi podivně vyhlížející, neboť byly hluboké a bez lesku.... Vypadaly jako hluboké očnice mrtvých hlav, nepohnutý a ledový pohled zdál se být jakoby mrtev sám, jakoby navždy vyschlý....

	Tento letmý pohled mrtvých očí zpod kápí mne poděsil více než plamenné zřítelnice. Tento muž, zahalený tak podivně do své pláštěnky a plížící se přede mnou za stíny dvou žen, jevil se mi nyní jako postava kráčejícího Smutku, Smutku, jenž se připravuje v tichosti, aby okradl, a snad i zavraždil. Mrazilo mne až do morku a sahal jsem ve své kapse na svůj revolver.

	Když se zastavil muž, zastavil jsem se též.

	Paní von Treischková a její společnice vstoupily právě do svého povozu se železnou brzdou, jenž je měl dovézti po ostré dlažbě do katedrály, kamž se ubíralo i množství ostatních hráčů. Zvony všech kostelů a půlnoční ohňostroj před chrámy svolávaly věrné ze všech stran.

	Napadlo mne, abych se vrhl do Amáliina povozu dříve, než by se byl hnul, tažen jsa dvěma čilými kravami, s běhounem odhánějícím mouchy v předu a s čiperným pacholkem s dlouhou píkou vzadu. Ihned jsem si však rozmyslil, že najdu Amálii snadno na mši a že důležitější bude, nepustit s očí onoho muže.

	Myslil jsem, že i on vstoupí do nějakého povozu, aby sledoval ženy, neučinil toho však. Vrátil se do zahrad, vystoupil na jednu lavici a díval se dlouze směrem k přístavu. Pak sestoupil, opřel se klidně o dračí strom, hrabal se v kapse, vytáhl kapesní nůž a otevřel jej. Bavil se, tak jakoby neměl nic nutnějšího na práci, tím, že řezal do dračího stromu, jenž má podivuhodně měkkou kůru a do něhož hráči, kteří prohráli, melancholicky zabodávají špičky svých nožů, aby se rozptýlili a aby viděli, jak tryská z poraněného masa stromu šťáva, jakoby to prýštila krev. Když přestal vyřezávati, tu se muž vzdálil. Odebral jsem se ke stromu a podíval se na jeho čerstvou ránu; spatřil jsem velké „M" a pod ním datum: „Vánoce 1915. " Když jsem se znovu obrátil, muž zmizel.

	

	III.

	V dešti růží a v dešti slz.

	Nemeškal jsem se hledáním muže. Amálie byla už jistě v katedrále. Skočil jsem do sáněk z vrbového dříví, ve kterých se na Madeiře může tak rychle sjeti s kopce, pokud ovšem nemáme strachu, že si rozbijeme hnáty a pokládáme — li serpentinovou silnici, kudy se ubírají povozy za příliš dlouhou. Tak jsem za několik minut sjel do Funchalu, doprostřed slavnostního průvodu ? pochodněmi.

	V jiné době bych byl jistě obdivoval tyto vánoční slavnosti; dnes mne však obtěžovaly. Vyskočil jsem ze sáněk a běžel po kluzké dlažbě, jež bývá tak často nebezpečná tváři. Sta prskavek padalo mi k nohám a hučelo mi kolem uší; motal jsem se jako opilý uprostřed těchto světelných umělých květů. Vrážel jsem na hudebníky s kytarami, kteří neustávali hráti a kopali mne do lýtek. Proklínal jsem harmonickou radost těchto božských nocí. Minul jsem bez otálení tři velké kostely, které byly dokořán otevřeny při dnešním veselí ulic. V tomtéž okamžiku bylo možno zároveň vidět i tance venku i klanění se věřících v kostele a zpěvy a průvody táhly se v podivné směsici z chrámové lodi na veřejné náměstí. Mne to však nezajímalo. Věděl jsem, že naleznu paní admirálovou von Treischkovou jen v katedrále na nejlepším místě.

	Dorazil jsem tam právě v okamžiku, kdy tam docházeli biskup, civilní a vojenští funkcionáři, vysocí hodnostáři ve fialových rouchách, závojem zahalené kajícnice a sochy svatých v nejnádhernějším nastrojení, když byli prošli v průvodě městem v plné slávě pochodní. Plížil jsem se po náměstí chrámovém s průvodem a prošel jsem téměř zázračným způsobem skrze davy kol stojící a dostal se až k oltáři a též ke své zbožňované Amálii, která se tu zbožně modlila, neboť byla vřelou katoličkou.

	Společnice klečela napravo vedle ní na dlaždicích. Pytlíček, do něhož jsem viděl, jak její krásné ruce ukládaly kořist hry, viděl jsem na stolici před ní. Zdálo se mi, že tam je v nebezpečí, když jsem si vzpomněl na to, co jsem se tak zázračným způsobem dověděl. Na druhé straně jsem si však netroufal rušiti Amáliinu modlitbu z takového profánního důvodu. Domýšlel jsem se, dokud budu u ní, že její drahá bytost nebude v nebezpečí, a to bylo to hlavní. Prohlížel jsem ostatně bedlivě všecky lidi, kteří ji obklopovali a neobjevil jsem nic podezřelého. Napadlo mne, že asi ti obávaní muži odložili svůj podnik až na dobu návalu při odchodu z kostela.

	Čekal jsem tudíž a přiblížil se ještě více k jejímu klekátku a v okamžiku, kdy jsem se ho dotkl, pozdvihla Amálie ze svých rukou zaslzený obličej, pohlédla na mne, poznala mne plna zděšení a začla se chvíti. Dovedete si představit!, že jsem byl pohnut při nejmenším jako ona! Když však pronesla slova: „Jak se stalo, že jste nyní zde? Modlila jsem se právě za vás!“, tu jsem padl na kolena a i já jsem ukryl svou tvář ve svých rukou a i já jsem zaslzel.

	V tomtéž okamžiku sypaly neviditelné ruce s hůry s klenby, tak jak to tam bývá zvykem, květinové lístky, jakoby nebe korunovalo naši bolest a odměňovalo naši cudnost, neboť naše radost ze vzájemného shledání byla tak naprosto nevinná.

	Zaslechl jsem, jak pravila ke své společnici:

	„Vraťte se nyní do hotelu a připravte dětem hračky. Já zůstanu ještě chvíli zde a budu se modliti. "

	Společnice odcházela a odnášela s sebou pytlík s pokladem. Nepřekážel jsem jí v tom. Někdo chtěl ukrásti pytlík, snad tedy zavraždí společnici; v životě jsou okamžiky, kdy se člověk nepozastavuje u takových nahodilostí.

	Amálie se však dále nemodlila. Když jsme osušily slzy, dali jsme se do rozkošného povídání pod pohledem kamenných andělíčků, Kteří se zdáli, že nám sypají růže. Byl jsem vždy sentimentální, proč bych to zatajoval. Tuto, zde ztrávenou hodinu si dalo nebe, které mi jí poskytlo, draze zaplatiti, což uvidíte později. Nelituji jí však. O čem jsme si povídali? Již ani nevím, o čem to bylo, hovořili jsme o všem možném, vyjma o tom, že jsme se měli rádi.

	Pojednou jsem zpozoroval, jak před námi stojí pod kazatelnou na malé stoličce, tak aby měl přehled přes okolostojící, muž v kápí a dívá se na nás upřeně svýma mrtvýma zrakoma.

	„Odejděme odsud", pravil jsem „odejděme ihned, Amálie; vyprovodím vás až do hotelu. "

	„ Ano, " pravila, „chci, abyste uzřel moje tři andílky. "

	Několik okamžiků potom jsme vyšli z kostela. Hotel, kde Amálie bydlela, byl docela blízko odsud. Třebaže šla cesta hodně do kopce, přála si Amálie jít pěšky. Ve městě bylo světlo jako za bílého dne, a proto jsem se nestavěl jejímu přání na odpor. Udělal jsem tak dobře, neboť Amálie se hned zavěsila v mé rámě.

	„Oslavíme vánoce společně", pravila. „Představím vás strýci Oldřichu von Hahnovi, který bude velmi potěšen, že bude moci povečeřeti s jedním z mých dobrých přátel — lépe řečeno s mým nejlepším přítelem z Gutlandu. "

	Stiskla mi slabě rámě a začervenala se. Všecko to bylo však naprosto nevinné. Vždyť existoval manžel a tři děti; to byla svatější věc než ty nejslavnější přísahy antické vestálky. Opakuji to stejně za sebe jako za ni. City zůstávají však city, říkávají Francouzové.

	„Proč se stále ohlížíte?" pravila, když mne viděla, jak jsem se už po třetí, či po čtvrté ohlédl za sebe.

	„Nic! Ujišťuji vás, že se dívám pouze na světla na lodích v přístavu... "

	Lhal jsem však. Pozoroval jsem siluetu tajemného a tiše stojícího muže s mrtvými zraky na rohu malé jakés uličky!...

	Popohnal jsem naše kroky a když jsme byli již v hotelu, sdělil jsem Amálii, čeho jsem byl svědkem v kasinu.

	„Jestliže dychtili ti lidé po pytlíku se zlatem, pak možná, že zavraždili mou společnici, " vzkřikla.

	Vyčítala mi, a to právem, že jsem ji na to dříve neupozornil!... Velmi spěšně prošla tanečním jakýmsi sálem, kde se anglické párky objímaly pod chomáči jmelí, visícího od stropu. Běžel jsem za ní a tak jsme se dostali do reservovaného salonu, kde jsme našli společnici, jak se klidně zaměstnávala naplňováním asi půl tuctu malých botek rozličnými dárky, které najisto, že sem poslal Ježíšek komínem.

	Amálie si spokojeně oddechla a klesla na židli.

	Pytlíček ležel tu nedotčený s celým pokladem.

	Na druhém konci stolu seděl jakýsi stařec s růžovými tvářemi, s bílou hlavou a s brýlemi, jenž předčítal společnici nahlas stránku, kterou právě napsal a kterou jsme byli nuceni vyslechnouti až do konce. Rozpomínám se, že onen plod namáhavého nočního bdění končil asi takto: Brzy se uskuteční slova úctyhodného básníka Emanuela Geibela: „Německo bude pověřeno dílem, aby vrátilo celému světu zdraví. "

	Když skončil své pitomé čtení onen směšný mužík, tu mi ho Amálie představila. Byl to její strýc, učený doktor Oldřich von Hahn; stiskl mi přátelsky ruku a prohlásil, že právě píše pro mladé německé muže nové evangelium, jehož nástin mi hned podal. Konečně mne pozval, abych s ním i s jeho neteří pojedl štědrovečerní večeře.

	Zdálo se, že je velmi potěšen, že bude míti příležitost pronásledovati svou teutonskou vědou nového spolustolovníka a přistrčil ke mně košík plný banánů, gujav, mangu a ananasů".

	„Zatím než přijde večeře, " pravil.

	Amálie byla konečně mocná slova a ptala se na děti. Společnice, která byla velmi ošklivá, měla však oči plné dobroty a mírnosti, odvětila, že byla právě v jejich pokoji a viděla je spáti jako malé andílky.

	Amálie mi pravila polohlasně: „Nejstarší jest Čtyřletá Dorotka; z chlapců se jmenuje tříletý

	Jindřich, podle svého otce a dvouletý Karel....

	podle vás!" Po tomto přiznání jsme oba zrudli a vypadali jsme jako červený květ ibišku.

	Zvedla se: „Pojďte se na ně podívat, " pravila. Následoval jsem ji. Vystoupili jsme do prvního poschodí, kde byl její byt. Než jsme vstoupili do ložnice dětí, dala mi znamení, abychom kráčeli po špičkách. Když přivřela dveře, přestali jsme téměř dýchati. Amálie držela v ruce lampu, jejíž světlo ztlumila pod stínidlem... já jsem kráčel za ní.

	Pojednou vykřikla tlumeným a znepokojeným hlasem: „Kde jsou?" Vskutku, malé postýlky byly prázdné. Vnikla do sousedního kabinetu a volala na chůvu, ta však neodpovídala. Její postel byla prázdná, pokrývky odhozeny, jak tomu bylo i v dětském pokoji. Amálie volala: „Dorotko, Jindřichu, Karle!"... Žádný hlas jí však neodpovídal.

	Přirozeně, že ztratila Amálie hlavu a já též, stejně jako i všichni ostatní, kteří sem přiběhli, zaslechnuvše matčiny výkřiky a její šílené volání.

	Amáliino pomatení rozumu zdálo se, že dosáhlo vrcholu, když jsme objevili, že okno kabinetu, kde spala chůva, bylo pootevřeno nad visutými zahradami, které se skláněly terasovitě k mořskému pobřeží... a že na onom okně byl připevněn provaz.

	Zatím, co padaly růžové lístky na naše vlasy v katedrále, byly zde ukradeny děti!...

	Amálie v zoufalství a s bolestnými výkřiky vyřítila se ven z bytu. Stál jsem dosud u okna, když jsem ji spatřil dole v ulici, jak vykládá něco nesouvisle dvěma strážníkům v portugalské uniformě. Prosila je snažně, aby zachránili její děti a s lomícíma rukama se jim vrhla k nohám.

	Tito dva strážnici ji posadili do povozu, jenž stál nedaleko, a pak všichni odjeli co nejrychleji směrem k mořskému pobřeží.

	V tomtéž okamžiku jsem zaslechl za sebou křik. Obrátil jsem se. Byli to hoteloví hosté, kteří dělali takový hluk, neboť objevili svázané tělo chůvino v koupelně.

	Vyňali jí z úst roubík, který ji dusil, a ona mohla konečně promluviti. Vypravovala, že byla probuzena dětským křikem a že proto spěchala do jejich pokoje, byla však ihned surově zadržena dvěma muži, kteří ji učinili neschopnou odporu, neboť jí dali pár ran, svázali jí údy a vstrčili ubrousek do úst. Ubohá žena se dosud chvěla. Trápil jsem ji otázkami a pochopil jsem konečně z jejich nesouvislých výpovědí, že se jí zdálo, jako by to byli dva strážníci v uniformě portugalské policie, kteří ji přepadli. Více jsem nepotřeboval, abych porozuměl, že byly obě ženy obětí dvou falešných strážníků a abych z toho usoudil, že únos dětí doplněn byl právě i únosem matky!

	Nyní jsem ztratil i já všecku rozvahu, utíkal jsem z hotelu směrem, kudy jsem viděl ujížděti povoz.



	




	

	

	IV.

	Černá vlajka.

	Na Kostelním náměstí jsem našel na štěstí volný povoz, skočil jsem do něho a dal značné zpropitné pacholkovi, aby popohnal pořádně krávy a běhounu, odhánějícímu mouchy, aby jim dodával co nejlepším pokřikováním chuti k jízdě.

	Sjeli jsme jako šipka po ostré a kluzké dlažbě do přístavu.

	Běda! Hledal jsem bezvýsledně stopu uchvatitelů a jejich obětí. Vše se zde veselilo a v krčmách mi na moje otázky ani neodpovídali.

	Seběhl jsem až na konec mola; bylo pusté. Ani jediné loďky nebylo u kamenných schůdků, s nichž se vstupuje do člunů, které dopravují obecenstvo k parníkům.

	Přesto se mi zdálo, že vidím na vzdáleném pobřeží jakýsi ruch. Když jsem se vrátil na nábřeží do přístavu, byl jsem hned obklopen ohromnými bárkami, které přijížděly ze vzdálených vesnic a které byly vytaženy na břeh kravami. Tyto bárky přivážely do Funchalu zeleninu, ryby, telata, skopce a vepře. Vše to, lidé i zvířata, dělalo pekelný rámus dohromady, neboť s každé paluby rozléhal se též zvuk kytary a vánoční zpěv. Hodní ti lidé slavili tak narození Kristovo, aniž by učinili přestávku ve svém zaměstnání.

	Pokud mi světlo dovolovalo, viděl jsem na vodě stín ohromného výpomocného anglického křižníku, který připlul téhož odpoledne. Parník, s nímž jsem měl odjeti, odjel již přede dvěma hodinami i s mými zavazadly! Co mohu dělati na tomto pobřeží? Přišel jsem o vše, ba i o Amálii! Moje zoufalství bylo bezmezné!

	Pojednou jsem však objevil mezi tolika tančícími bárkami malou motorovou šalupu, na jejíž zádi jsem snadno rozeznal muže v pláštěnce!

	Snad přistane loď u mola! Běžel jsem znovu na molo. Nepochyboval jsem více o tom, že to byl onen muž v pláštěnce, jenž byl původcem celé té hrozné příhody, při níž jsem trpěl tak, jakoby

	se to vše dotýkalo mne stejné jako Amálie. Domýšlel jsem se, že by oběti mohly být uvězněny uvnitř oné šalupy. K svému štěstí, či k svému neštěstí, spatřil jsem malý parní člun, konající službu mezi parníky a molem u schůdku na molu, právě když jsem tam dorazil.

	Vskočil jsem do něho a slíbil jsem vše možné oběma službu konajícím mužům v člunu, jestliže dohoní motorovou šalupu, vzdálenou asi stopadesát metrů od nás. Dali jsme se do pronásledování. Pluli jsme směrem severozápadním a nechali jsme za sebou poslední zvuky slavnosti, jasné vyzvánění z kostelů, jichž ozvěna zněla až sem do skalních vyhloubenin jako zvonce pospíchajících mulíků. Doháněli jsme šalupu. Kam jsme pluli? ... Kdož to může říci?...

	Před námi muž v pláštěnce, na zádi své bárky nezdál se starati o to, že jedeme za ním... Když jsme však začali rozeznávati na západě jakési předhoří s hvězdou (Porto-Santo s majákem, přední to stráž Desertas, opuštěných to ostrovů Archipelágu), tu se muž v pláštěnce sklonil, jakési světlo problesklo nocí po povrchu vln. Zaslechli jsme prudký výbuch a my dostali náraz, při čemž naše vratká kocábka vyletěla do povětří...

	V mžiku jsem se ocitl v moři. Zázrakem se stalo, že jsem nebyl zraněn! Ploval jsem dokud jsem mohl, přidržuje se trosek lodi po několik hodin. Moji dva soudruzi zmizeli. A bezpochyby, že by f mne byly pohltily hlubiny, až bych byl u konce svých sil! Náhle však mne podivný vír hodil přes mou vůli na bok čehosi zvláštního, co vypadalo jako želví štít, a v čemž jsem poznal podle dvou budek, že to bude asi povrch nějakého ohromného podmořského člunu, jistě jednoho z největších, vyrobených lidskou rukou od chvíle, kdy vedou lidé válku i pod mořem: V zápětí se pootevřel přiklop jedné ze strážných budek a dříve, než jsem mohl spatři ti lidského tvora uzřel jsem v prvních záblescích probouzejícího se slunce, jak je vztyčována žerď ze tmy vzhůru... A s žerdi se rozvinovala široká černá vlajka, označená ve svém středu velikým červeným „M".

	

	V.

	Vztyčený muž na moři.

	Pak se objevil nějaký muž. Poznal jsem ho ihned. Neměl na sobě již pláštěnky a ani hlavy neměl pokryté; dva hluboké důlky však jeho truchlivých očí s červenými víčky mne nenechaly ani na chvíli na rozpacích, kdo jest to cizí individuum přede mnou. On mne neviděl, díval se prese mne po širém moři.

	Přimáčkl jsme se ostatně břichem na hřbet podmořského člunu a ukryl se za kovový můstek, jenž vyčníval nad povrch člunu víc než přes metr vysoko. Muž by se byl musel nahnouti, kdyby mne byl chtěl spatřiti. Byl podepřen o žerď vlajky a pravděpodobně že svým mrtvým pohledem viděl věci, jež jsem nebyl schopen rozpoznávati, neboť dával znamení rukou do dálky, která se mně zdála být pustou.

	Pravda, noc se dosud ploužila po moři. A také je pravdou, že jsem neměl nikdy tak bystrého zraku, jaký mají námořníci.

	Jaké byly moje myšlenky právě v tomto okamžiku? Můj bože! Byly velmi pochmurné! Postavení, ať se mi zdálo být jakkoli tajuplné, připadalo mi být velmi průzračné, co se týkalo mé osoby!

	To, co se přihodilo od chvíle kdy jsem začal pronásledovati motorovou šalupu, dokazovalo mi dosti surové, že můj život nevážil ani dost málo v této podivné a tragické příhodě. Věděl jsem, že bude můj život bez váhání obětován, abych se nemohl vměšovati do věcí, na nichž mi nemělo záležeti!

	Ti v motorovém člunu se domnívali, že se zbavili mé protivné zvědavosti! Co by se stalo, kdyby přišli na to, že jsem umíněně pronásledoval až na povrch tohoto podmořského netvora tajemství člověka, jenž zdál se, že chtěl míti pouze hlubiny za účastníka!

	Měl jsem mnoho vroubků!

	Jediná příhodná pro mne věc abych nebyl zpozorován spočívala v tom, aby se loď ponořovala co možná nejrychleji do moře! Jenže jsem byl tak sláb a tak vysílen, že jsem nebyl schopen udržeti se nad vodou déle než pár minut. Vzdálený útes jednoho z ostrovů Desertas, ozářený prvními zábřesky východu se mi zdál, že se vynořil náhle ze tmy pouze proto, aby mi dal změ-řiti ohromnou vzdálenost, která mne dělila od země.

	Nemohl jsem v nic doufati.

	A přes to, jak mocná je síla lásky: v tomto hrozném zoufalství nemyslil jsem na svou brzkou smrt, myslil jsem na osud nešťastnice, kterou jsem chtěl zachrániti! Z jakého důvodu došlo k tomu hroznému únosu? Měl jsem viděti v oné neuvěřitelné příhodě mstu zrazeného milence? Znal jsem příliš dobře Amálii, než abych se třeba jen pouze na vteřinu zastavil u domněnky, urážející její ctnost! A což krádež dětí? Co znamenala krádež dětí? Bylo to snad vnadidlo, aby se snadněji zmocnili matky?...

	Kde se nalézali nyní všichni čtyři? Byl jsem svědkem jaksi celého podniku „muže s mrtvýma očima" a proto jsem nepochyboval o tom, že byli pod tímto štítem, pod tímto ocelovým obalem, jenž mi poskytl na chvíli útočiště! Byli uvězněni v tomto podmořském žaláři, jistě že s nějakým hrozným úmyslem!

	A já jsem pro ně nemohl ničeho učiniti!... Žalář se svým tajemstvím, Amálie a její děti i, muž s mrtvýma očima" ponoří se potutelně do hlubin.

	Muž byl dosud opřen o černou roušku. Nebyl příliš velký, ale měl vzezření obra; měl mocná ramena, gorilí trup a na těle dobře přiléhající modré, pletené triko vlněné, na němž se odrážela písmena „M" z rudé vlny. Rámě a ruce vypadaly, jako by patřily nějakému orangutanu. Kdyby mi byla připadla na mysl myšlenka dáti se v zápas s tímto mužem, jehož jsem považoval za vrchního žalářníka paní viceadmirálové von Treischkové a jejích dětí, tu by mne byl pohled na onu muskulaturu jistě poučil o nebezpečích takového podniku.

	Bylo by to ostatně pošetilostí, neboť onen muž potřeboval udělati jediný pokyn, potřeboval pouze zavolati, aby mu ihned přispěly na pomoc všecky zatracené duše, jež se mu podařilo umístiti uvnitř trupu jeho pirátské lodi!

	Jistě že byl pirátem ten muž! Moderním pirátem! Podmořským pirátem! Můj bože! Kdyby se jednalo jen o výkupné, hned bych se vydal v jeho ruce!

	V okamžiku, když jsem došel se svým uvažováním až sem, odstranil se „muž s mrtvýma očima" poněkud od príklopu, čímž mi poskytoval ohromnou naději...

	Zůstane — li ode mne stále odvrácen, a vzdálí — li se ještě poněkud, tu bych se mohl pokusit! vniknouti do lodi, aniž by si toho kdo všimnul a snad bych se tam mohl někde ukryti až do okamžiku, kdy by nás, v blízkosti země, mohlo prchnouti všech pět.

	Když se někdo octne v postavení, v jakém jsem byl právě já, tu se ty nejšílenější představy zdají býti snadné k uskutečnění. Před pěti minutami jsme byli všichni ztraceni. A když nyní udělal onen muž pět kroků, zdálo se mi v mých představách, že jsme všichni zachráněni!

	Stává se tak často, že když z těla zbývají už jen trosky, že je mozek podpírá a způsobuje, že tělo provádí ještě zázračné věci. Bože, bože, jaký to okamžik! Budu viděti po celý život tuto zelenavou obrovskou skořápku, s níž stékaly dosud potůčky mořských vln, jež šplíchaly kol ní, skořápky zažloutlé, sem tam pokryté čerstvou rzí; poblíže mne kužel ze zarůžovělé oceli bočního torpéda, na něž se zachytil mazlavý chomáč dlouhých vodních řas v mělčinách, nad hlavou pak zakřivenou a ostrou linku pusté paluby, rýsující se na horizontě již vyjasněném... konečně onu černou vlajku, která šelestila tak zlověstným zvukem v ranním chladu... a onoho muže, jenž stál tak sám, tak docela sám a nepohnutě na podivném svém podstavci, uprostřed pohyblivého živlu, onoho muže, jenž svýma mrtvýma očima pozoroval, jak vychází slunce z vod.

	Zpod kadeřavých vlasů vynikalo klenuté a krátké čelo divokého zvířete, a přece nebylo jeho vzezření (jež ho nikdy neopouštělo) divoké, spíše však smutné. Skřížil ruce a zavzdychal:

	„Ó slunce, jak se odvažuješ osvětlovati ještě tu prokletou zemi!"

	

	VI.

	Dveře pod mořem.

	Muž se vzdálil ještě poněkud... a ještě poněkud... Byl však obrácen čtvrtinou těla dosud ke mně a proto by mne mohl zpozorovati při mém nejnepatrnějším pohybu!...

	Nyní však ho upoutal pohled na nějakou bílou mořskou pěnu, a zaujal zvuk vrčícího šroubu, přicházející s moře, jež se probouzelo a bylo náhle celé růžové. A náhle se objevila šalupa celá za-rúžovělá a s růžovým dělem na zádi, s malým, roztomilým dělem, jež nás tak rychle dovedlo smésti do moře.

	Poznal jsem hned motorovou šalupu, kterou jsem tak nešťastně pronásledoval. Přitiskla se na druhý bok podmořského člunu. Z jaké asi výpravy se právě vracela?

	Z posádky se na ní nalézali dva starší námořníci, kteří upoutali mou pozornost zvláštním svým smutkem, tak jako mne upoutal „muž s mrtvýma očima. " Za oběma muži stál ohyzdný Číňan, jenž se mi zdál být velmi vesel a jenž rachotil podivně s jakýmisi železnými nástroji, uloženými v chlupatém pytli, jejž hodil s podivuhodnou zručností na palubu podmořského člunu.

	„Muž s mrtvýma očima" jim šel vstříc. Obrátil se ke mně nyní zády a sestoupil s paluby na trup podmořského člunu. Muži z šalupy seskočili taktéž na plášť člunu a jali se přitahovati loď. Byli ke mně obráceni zády, jako byl i „muž s mrtvýma očima". Před sebou jsem měl pouze obličej ohyzdného a veselého Číňana.

	Z vnitřku podmořského člunu nepronikal sem žádný zvuk.

	Velmi obezřetně jsem se vytáhl až na palubu a dostal se tak až za pozorovací budku. Uzřel jsem svislý žebřík. A jaký byl můj podiv: neviděl jsem zde žádných řídících a periskopických přístrojů, jež zabírají pravidelně tolik místa v tomto úzkém prostoru. Byla to pouhá díra, kterou se lezlo do oné tajemné a obrovské věci. Soudil jsem, že může být onen podmořský člun dvě stě metrů dlouhý. A brzy jsem měl příležitost poznati, že jeho zařízení bylo docela jiné než ostatních obyčejných podmořských člunů.

	Bylo mým neštěstím, že jsem považoval za přízeň osudu možnost vniknouti do tohoto doupěte, či lépe řečeno, do břicha této podivuhodné ocelové velryby, z něhož možná, nebudu-li tak Šťasten jako Jonáš, nevyjdú už nikdy živ!...

	V této vzácné chvilce vyloďovali zatím muži šalupu, zaklínovali ji pak do výklenku, jenž se objevil zrakům při otevření jedné stěny v boku zelenavého pláště podmořského člunu.

	Tu se stalo, že „muž s mrtvýma očima" zavolal Číňania právě v okamžiku, když tento zamířil k pozorovací budce, kde jsem se zatím třásl více než kdy jindy, že budu odkryt. Použil jsem této nenavratitelné příležitosti a vrhl jsem se netvoru do tlamy.

	Naslouchal jsem hned na prvých stupních žebříků: nezaslechl jsem ani nejmenšího zvuku; slezl jsem až na železnou podlahu malé, úzké a prázdné místnosti, v níž se nalézaly pouze vedle sebe na zdi srovnané karabiny, tak jak to bývá vidět v šermírnách.

	Nemeškal jsem se zkoumáním, zda byly zbraně nabity, či ne a zda bych z nich mohl míti nějaký zisk pro svou osobní obranu.

	Moje bezpečnost vyžadovala především, abych našel nějaký východ nebo nějaký kout, kde bych se skryl. Tato malá místnost tvořila přesný šestiúhelník, tak přesný, že jsem v něm nenalezl vůbec žádných dveří.

	Oněch šest stěn, na nichž byly seřazeny karabiny, byly snad vlastně dveře, jež jsem hledal, já jsem však neznal tajemství, kterak je otevřití, a byl bych jistě zůstal v slepé uličce podzemního vězení, kde by mne byli „muž s mrtvýma očima", oba truchliví námořníci a Číňan brzy odkryli, až by se vraceli do vnitra podmořského člunu — což se muselo stati každé chvilky — kdyby mne nezachránila neočekávaná náhoda.

	Jedna ze stěn, tvořících dveře, jak jsem se správně domýšlel, se otevřela a zároveň mne ukryla. V tomtéž okamžiku jsem uslyšel svěží hlas mladistvé ženy, který se ptal španělsky:

	„Země?"

	A stoupala po žebříku, vedoucímu k palubní budce.

	Poněvadž zůstaly dveře pootevřené, nemeškal jsem se tím, abych se přesvědčoval, má — li ona Španělka pěkně rostlou nožku — což každý rád pochopí — a spěchal jsem do bílé chodby, osvětlené tak skvěle elektrickými žárovkami, že jsem byl celý oslněn a nepopsatelně omámen.

	Byl bych si tolik přál, aby zde byla tma jako v pytli!

	Dal jsem se po špičkách do běhu, nemohl jsem ani vydychnouti a na čele mi vyvstával pot, přesto, že jsem měl údy zledovatělé.

	Jak to, že jsem neomdlel? Podpírala mne myšlenka, abych si našel nějaký tmavý, tichý kout, kde bych mohl klidně omdlíti.

	Jak podivný to podmořský člun! Nepřipomíná v ničem vnitřní zařízení lodí takového druhu!... Připadal jsem si, jakobych se spíše nalézal v chodbě nějakého paláce a nikoli podmořského člunu...

	Opět chodba bez východu!.... Vlastně lépe řečeno, chodba byla uzavřena stěnou, které jsem nedovedl otevřití! Bylo to asi jednoduché, snad elektrický knoflík... Bylo však nutno věděti kde, kde.. A ostatní pravděpodobně že tudy půjdou!..

	Moje ruce sklouzaly podél stěn, aniž odkryly tajemství východu. Vracel jsem se, bez ohledu na nebezpečí takového návratu ke dveřím malé šestistěnné místnosti se zbraněmi, jejíž dveře zůstaly pootevřeny. Snad ty dveře, jež byly zároveň stěnou, mi odhalí tajemství!

	Když jsem již natahoval ruku ke dveřím, tu, aniž bych se jich byl dotkl, zavřely se mi před nosem a tak mne uvěznily v bílé chodbě; pocítil jsem však, že jsem se dotkl v tomtéž okamžiku nohou malého ocelového knoflíku, kterým se asi dveře samočinně zavíraly. Nemýlil jsem se. Opakoval jsem stisknutí a dveře se zlehka otevřely, já jsem si však nedal více práce se zavřením, neboť jsem zaslechl hlasy v palubní budce.

	V půlminutě mi budou v patách ti, jichž jsem se obával! Znovu jsem prchal, zrosen potem a chvílemi se opět chvěje mrazem, a hledal jsem svýma šílenýma očima malý ocelový knoflík, podél železných stěn na ocelové podlaze...

	Nebesa! Hle, zde je jeden takový! Šlápnu naň! Dveře se otevřely! Hle, nějaká tmavá díra! Zrovna takového něco jsem hledal! Vrhl jsem se dovnitř a táhl dveře za sebou; nemohl jsem jich však zavříti docela.

	Nepochybně, že se musí stisknouti knoflík vnější? Jak však mohu být uvnitř a venku zároveň?

	A hlasy se blíží. Jsou už docela blízko mne. Rozeznávám svěží španělský hlas, jak praví: Cuando tiempo falla para bleyar?" (Za jak dlouho tam dojedeme?) a slyším jakýs anglický hlas, jak praví se značným irským přízvukem a s podivným smíchem:: „It is noble to suffer wit-hout complaising!" (Šlechetné je trpěti a nenaříkati!), a pak nějaký německý hlas se ptá s limburským přízvukem: „Wie lange bleiben wir unterwegs?" (Jak dlouho zůstaneme na cestě?), načež mu odpovídá hlas s irským přízvukem posměšně a dráždivé: „Never fear! The wind is favourable, and ours is a stout sea-boat and very remarkable for its speed!" (Nebojte se. Máme příznivý vítr, náš člun je solidní a pluje s nej větší rychlostí!)

	Nemohl jsem o tom více pochybovati, že onen hrozný a truchlivý „muž s mrtvýma očima" měl temperament šprýmaře a že odpovídal výsměchem i na nej vážnější otázky.

	Pro mne bylo nejhorší, že se tato hloupá mnohojazyčná rozmluva, která k ničemu nevedla a mne o ničem neinformovala o cestě, v což jsem z počátku doufal, byla vedena několik kroků ode mne, před pootevřenými dveřmi.

	Co tam asi podnikali, zatím co jsem naslouchal jednak jejich nezajímavému rozhovoru a jednak zvláštnímu hučení vodní nádržky, jež byla naplňována, což značilo beze všech pochybností, že asi vplujeme do hloubi. Oh! Hle, čím se zaměstnávali! Sbalovali velkou černou vlajku kol žerdi a ukryli ji do koženého pouzdra. Viděl jsem to malou skulinou mezi dveřmi a stěnou. Já jsem byl ve tmě a oni v oslňujícím světle elektrických žárovek.

	Na to přišla nová osoba, jež mluvila francouzsky se znatelným gaskoňským přízvukem, tak jak slýcháme mluvit někdy v Bayonne a v malých přístavech pustého pobřeží. Klaněl se (toto pocházelo od Francouze) Španělce, vyptával se po jejím zdraví, a jak ztrávila noc.

	Byl bych si přál viděti hlavu Francouze i hlavu Španělky, nezbylo mně však času, neboť byly dveře náhle otevřeny a já měl sotva čas uskočiti dozadu, do tmavé díry.

	Odtud jsem viděl, jak jeden z mužů ukládá vlajku těsně přede mne, pak odchází a zavírá dveře docela.

	Konečně mohu klidně omdlíti!

	Alespoň jsem v to věřil. Když jsem se natahoval na železnou podlahu s tímto úmyslem, nahmatal jsem pod rukama velké množství malých štůčků měkké látky, což byly vlastně také vlajky, jak jsem si hned uvědomil, všecky možné lodní vlajky všech národů, jež slouží za signály na moři.

	Nalézal jsem se tudíž ve skladišti vlajek... Konečně něco jistého. Mohl jsem tam zůstati na dlouho! Po celý čas plavby! Kdo však ví, jak dlouho může tento podmořský člun, v němž jsem se nalézal, zůstati pod vodou?... Já jsem to vůbec nevěděl! Představoval jsem si však, že to může trvati nekonečně. Nekonečně dlouho pro muže, jehož síly jsou vyčerpány a jenž má hlad! Přepadl mne ukrutný hlad, jenž mně definitivně zabránil, abych omdlel!

	Byl jsem přesvědčen, že kdyby se otevřely teď právě dveře skladiště vlajek a vstoupil sem . muž s mrtvýma očima", že bych ho nenechal jen tak vzdálit! Přes všechen strach, který mně naháněl, křičel bych mu do tváře: „Mám hlad! pějte mi jisti! Vysvětlíme si vše později!"

	V zoufalství jsem se kutálel bez nejmenší opatrnosti směrem ke dveřím.

	Kdybych byl uslyšel kroky v chodbě, jistě, že bych byl zatloukl, zavolal! Když jsem měl umřití, tedy lépe umřití, až bych se byl najedl!

	Vzpomínal jsem na štědrovečerní večeři, kterou ten Žravý, učený doktor von Hahn asi spořádal docela sám, přes vážnost událostí, neboť ho nebylo po celý čas pronásledování vůbec viděti!

	Klouzal jsem svýma rukama po železné stěně dveří, pokleknuv při tom; neodvážil jsem se povstati. Zdálo se mi, že bych musil padnout! hladem! Nebylo mi více zima od chvíle, kdy jsem svlékl svou košili a ovinul si trup několika vlajkami, jež jsem náhodou uchopil vedle sebe ve tmě.

	Naopak, hlava mně nyní hořela! Přiložil jsem čelo na dvéře a dal se do vzlykotu: „mám hlad!"

	V tomtéž okamžiku nahmátly mé ruce na železné podlaze onen druh knoflíku, který otvíral dveře v onom nešťastném podmořském člunu! Knoflíky se tudíž nalézaly uvnitř stejně jako venku! Od té chvíle byl jsem přesvědčen, že tento způsob otvírání a zavírání dveří nebylo nic tak hrozně tajuplného a že to byl pouze pokrok elektrických vynálezů oproti starobylým zámkům a předhistorickým závorám. Dveře se tudíž otevřely...

	Vplížil jsem se do osvětlené chodby po čtyřech jako poplašené zvíře, jsa připraven ponořiti se opět do své díry při sebe menším podezřelém šustotu... neboť nyní, když jsem uměl otvírati dveře, netoužil jsem více po tom, aby mi někdo přispěchal na pomoc; doufal jsem, že si pomohu sám... a že přestojím nějak dobu až do příštího přistání k zemi, aniž bych byl zpozorován.

	Byl to hlad? Zdálo se mi, že jsem nějak méně zamilován do Amálie a že jsem se dokonce tak trochu zlobil na svou ztřeštěnou a beznadějnou vášeň, která mne uvedla do stavu, v jakém jsem se právě nalézal!... Nyní však otevřme dveře!... Otevřme dveře pod mořem!...

	

	VII.

	Jak vypadal onen podmořský palác.

	Když jsem vyšel z chodby, zastavil jsem se před několika nízkými schůdky, vedoucími do různých částí podivuhodné lodi. Nalézal jsem se asi daleko od stanoviště lodní posádky, daleko od kuchyně a daleko od všeho rušného života, neboť jsem nezaslechl ani jediného hlasu, ani jediného hřmotu. Tak jsem se také procházíval za svých ranních procházek na největších lodích, obstarávajících dopravu mezi kontinenty, procházíval jsem se, aniž jsem potkal živé duše chodbami a nádhernými sály a velkými, opuštěnými salony.

	Vypadalo to zde, jako bych se octl na nějakém transatlantickém parníku, a nikoli v podmořském člunu. Když jsem sestoupil náhodně po dvojích schůdkách a prošel dvěma chodbami, postrčil jsem opatrně dveře pro služebné, v naději, že padnu do nějaké kuchyně, kde bych mohl upokojiti svůj hlad, ocitl jsem se náhle v ohromné a nádherné jídelně, tak krásné, jaká se vidí jen na nevětších parnících, jež vás dovezou za šest dní z průplavu Svatojiřského (mezi Anglií a Irskem) až do New — Yorku. Nemohl jsem zadržeti výkřiku obdivu! Přepych podmořského Člunu kapitána Nema byl zde předstižen!

	Kdo z nás nečetl mistrovské dílo Julia Vernea: „Dvacet tisíc mil pod mořem, " a kdo ve svém dětství nebyl nadšen Nautilem, vytvořeným zázračnou představivostí a předvídavostí roztomilého vyprávěče? Jak se nám zdál být velkým onen předchůdce podmořských člunů! Jakými tajemnými silami se zdál disponovat!! Jakému podivuhodnému mechanismu, živly přemáhajícímu

	velel onen tajemný kapitén!... Vzpomněl jsem si hned na tu milou knihu svého mládí, když i sem vstupoval do tohoto sálu zakletého zámku, jenž se projížděl pod mořem!

	Byl jsem však nucen si přiznati v zápětí, že lidská věda předstihla romanopiscův sen!....

	Představivost Julia Vernea odvážila se dáti svému Nautilu délku sedmdesát metrů a šířka lodi, vzpomínám — li správně byla osm metrů. Bylo to jakoby malé cigáro vedle toho, co Němci a Angličani od té doby postavili... od doby světové války hlavně! Některé podmořské čluny německé, vyrobené ve Wilhelmshavenu jsou dlouhé 130 metrů a mohou do sebe pojmouti dvě stě mužů posádky.!... Provádějí ostatně věci, jež nemohl prováděti Nautilus, protože byl pouze lodi, a sice: jezdí libovolně po mořském dnu!... Ano mají kola, jsou lodí a vozem zároveň!

	Nuže tedy, nalézal jsem se na lodi takového druhu, mnohem však větší, jež se zdála, že nebyla vyrobena pouze k účelům válečným, neboť to, co jsem právě uzřel, bylo zařízeno s palácovým přepychem. Byl jsem jakoby na nějaké jachtě podmořské, vyrobené beze vší pochyby pro nějakého miliardáře, který si vymyslil vyražení tím, že si opatřil svou vlastní pohodlnou válku pomocí prostředků, které přesahovaly prostředky protivníků, při čemž nemusil nikomu skládati účtů, neboť vztyčoval svou vlastní vlajku: černou s velkým červeným „M" uprostřed.

	V každém případě, ať již byla národnost majitele jakákoliv, byl jsem přesvědčen, že jsem se mýlil, když jsem připisoval „muži s mrtvýma očima" hodnost a důležitost, které v mé mysli nyní pozbyl. Pán lodi mohl býti jen mocný nějaký muž, jenž možná že neměl vůbec tušení o podivném a zločinném díle, které provedl jeho podřízený ve Funchalu tím, že uloupil surově nevinnou ženu a tři malé děti...

	Všechen ten přepych mi dodával naděje. Myslil jsem, že jsem se dostal k pirátům, neschopným jakéhokoliv slitování, a zatím jsem se ocitl uprostřed dokonalé civilisace!... Co to však vidím? Je to ovoce, tamo na ochátovém stolku... ovoce na podnosích! Můj bože, vždyť to jsou banány. Banány!

	Již jsem se na ně vrhl! Pozřel jsem všecky banány!

	Zatím co jsem jedl, neopomenul jsem se však rozhlédnouti po divech, jež mne obklopovaly... Zvláštní věc! Neobával jsem se již tolik, že budu překvapen!... Naopak, nebyl bych se zlobil, kdybych byl uveden hned k majiteli všech těch nádherných věcí, abych mu vyjádřil svůj obdiv!

	Pohladil jsem sarrancolinský mramor, jímž byly obloženy vysoké sloupy, podpírající strop tohoto podivuhodného sálu. Byly podobny sloupům hlavního schodiště v pařížské Velké opeře. Na stropě byla namalována bitva krásných, nahých sirén v hlubokých vodách mezi vodními řasami a tajuplnými podmořskými lesy...

	Naproti sobě jsem měl čaloun ohromné ceny, představující „Námořní bitvu čtyřdenní", vyhranou Ruyterem nad Angličany v roce 1666, arcidílo to Van der Velda, jenž chtěl bitvě být přítomen, aby ji mohl vymalovat, a o němž se říkalo, že druhý Rafael se možná ještě jednou narodí, že však už neuzříme druhého Van der Velda. (Při této příležitosti jsem si myslil: pán lodi není jistě Angličanem, neboť by si tu nepověsil na čestném místě obraz, znázorňující porážku Angličanů; ovšem nebyl — li to nějaký velký umělec, který by se nestaral o takové drobnosti. )

	Přemýšlel jsem tak o všelijakých podobných pošetilých věcech (stále při tom požívaje banány), neboť jsem byl čím dál, tím více omámen a neschopen nějakého vzepětí ducha. Byl jsem tak překvapen vším, co jsem viděl, že jsem se stával dítětem a tak udiveným, jakým lidský tvor v tom věku je.

	Když jsem pohladil mramor sloupů, naklonil jsem se, abych se dotkl mosaikové podlahy. Byly to opravdové kameny a nikoli jen falešná malba. Bylo tam nekonečné množství kostek rozličných přirozených barev (mramoru, porfýru, jaspisu, achátu atd. ), jež tvořily kresby, či spíše obrazy velmi zábavné (zápas žraloků s norci na příklad)…. Nemusím snad dodávati, že nábytek byl k tomu přiměřený a že i v něm nádhera a vkus převyšovaly veškery představy. Nebylo ani jinak možno, aby nebyl ve stylu italské renaissance mezi těmito sloupy, pilíři, vlysy, římsami a výklenky. Skříně a kredence připomínaly malé modely antických budov.

	Mramorové, dvakrát zatočené schodiště vedlo na vrchní galerii. Vystoupil jsem po něm jen tak nazdařbůh! A shůry jsem zaslechl úryvek rozhovoru, z něhož jsem ostatně nic nepochopil, mezi dvěma sluhy, kteří prošli jídelnou.

	První pravil: „Zdá se, že ten Číňan je jedinečný ve svém řemesle, stálo to mnoho peněz, než ho sem z Číny dopravili. " A druhý odpověděl: „Oh! Já bych k tomu nepotřeboval ani Číňana, ani tatíka Latuila. "

	Viděl jsem jim do tváře. Byly tak málo radostné, že jsem se nikterak neodhodlal provésti svůj nápad, abych odhalil svou přítomnost tím, že bych zakašlal, dal se poznati a pak předvésti před pána tohoto tajemného hradu...

	Ony tváře nebyly ani tak hrozné na pohled, jako že byly příliš smutné. Oba muži mluvili tak pochmurně, že vyděsili i mne, ačkoliv jsem vůbec nerozuměl tomu, co povídali. Vyšel jsem proto galerií ze sálu a dostal se do labyrintu chodeb.



	




	

	

	VIII.

	Zamřížovaná lóže.

	Řekl jsem správně: labyrintu chodeb. Nemohl jsem se z něho vyplésti, což se mi stávalo zhusta i na velkých parnících, když jsem se po nich procházel docela sám shora až dolů. Tu jsem pravidelně zbloudil mezi nesčetnými schůdky, nesmírným množstvím různých palub, a v křižovatkách úzkých chodeb. Zde jsem však necítil onoho mocného otřásání, kterým se všecky lodi zachvívají při své rychlé jízdě; tento podmořský člun byl poháněn určitě elektřinou, a jistě, že jsme se ponořili pomocí horizontálních kormidel, což bylo cíti ti z lehkého, příjemného kolísání lodi (od doby světové války kdo by se nevyznal v podmořské plavbě?).

	Jak to, že mne zde nepřepadl onen zvláštní pocit nevolnosti, který přepadá pravidelně (můžeme-li věřiti očitým svědkům) cestující na obyčejných podmořských člunech, kde ostatně nezbývá místa pro pohodlí, a kde se žije (může — li se to vůbec nazvati žitím), co možná nejnepohodlněji?

	Tato loď plula rychle a jistě že při tom rozdávala notné rány. Zatím však, co prorážela oceán a nepochybně někdy i tvory, s kterými se tam setkávala, dávala tvorům, kteří se nacházeli uvnitř, příležitost k procházkám.

	Nuže, projděme se!... Snad něco odkryjeme! ... Požité ovoce vrátilo mi na několik minut ilusi, že jsem nabyl svých sil!... Mohu klidně čekati, jak se rozuzlí moje dobrodružství.

	Představuji si konec své příhody: za chvilku mne chytnou, já vše vysvětlím — vždyť mi ostatně nemůže nikdo vyčítat nic jiného než přílišnou odvahu, nepochybuji, že budu uveden k pánu lodi, jenž se mnou bude jistě zacházeti jako s počestným mužem a pomůže mi, o čemž nikterak nepochybuji, zachránit Amálii i s dětmi z rukou „nevysvětlitelného muže s mrtvýma očima"!

	Nepochybně, že jsem se nalézal až dosud v oné části lodi, která je určena majiteli a jeho hostům, neboť, kromě dvou sluhů v krátkých kalhotách, v hedvábných punčochách a ve fraku (s velkým „M" na zádech), a kromě jednoho stewarda, kteří kol mne přešli po chodbě, aniž měli tušení o mé přítomnosti, nepotkal jsem ani jediného muže posádky a nezaslechl jsem ani jediného zvuku pocházejícího ze stanovišť lodníků nebo ze služebných místností.

	Šel jsem vzhůru... pak dolů... a opět nahoru.

	Hosté tohoto podmořského paláce pravděpodobně dosud spí anebo lenivějí na svých lůžkách!... Oh, jistě že jsou v této části lodi namísto obyčejných kabin, nádherné, velké ložnice, ve stylu oné krásné jídelny.

	Jaký přepych! Jaké pohodlí! Nahlédl jsem do koupelen! Podivuhodné. Vše z mramoru. Mohl jsem použiti teplé koupele a mohl jsem se natříti rukavicí, napuštěnou kolínskou vodou! Snad je na lodi dokonce i někdo, kdo provádí pedikúru!..

	Chodby, jimiž se plížím, udivují mne svou skvělou bělostí a čistotou, svými měděnými, skvoucími, vyleštěnými ozdobami!

	Je tu celá řada dveří, na nichž jsou napsána Čísla, písmenka a poznámky, jimž vůbec nerozumím.

	Přes všecky moje ostatní myšlenky i přes moji žhavou touhu, abych odkryl kuchyni, sedí mi v hlavě vzpomínka na paní admirálovou von Treischkovou a její tři děti!... Kde asi jsou? Kde asi jsou?... Snad uslyším náhle jejich hlas? Snad se ocitnu náhle před nimi zoufalými, jestliže se zrovna otevrou některé dveře!...

	Nikoliv, nikoliv! „Muž s mrtvýma očima" je jistě tajně někam schoval, pravděpodobně z toho důvodu, aby je později prodal za vysokou cenu zpět třebas i samotnému vice-admirálu von Treischkovi. Takové bývají zvyky pirátů! Bar- baři to dělali zrovna tak, a „muž s mrtvýma očima" byl dle mého mínění všeho schopen!...

	Pojednou mne napadlo, že Amálie a její děti tu možná ani nejsou. Snad je šalupa, která se vracela s oběma truchlivými námořníky a veselým Číňanem, odvezla na nějaké pusté místo na pobřeží Madeirského ostrova, nebo ještě spíše na některé místo naprosto opuštěných ostrovů Desertas! Pozor!... někdo se blíží!

	Zastavuji se na konci chodby... Dva muži z posádky sestupují po schůdkách. Mají na sobě trika bez límců a na prsou velká červená „M". Vypadají najedeně, a také nemají truchlivého vzezření. Naopak tváře jim září, jako Angličanům, když se napili dobré, silné whisky.

	Když sestupovali po schůdkách, pravil prvý k druhému: „Tatík Latuile je lenoch a taškář a příliš se nenamáhá!" Druhý mu na to odvětil: „To je také moje mínění!"

	Více jsem neslyšel, neboť zmizeli v hloubi lodi.

	Jak je viděti, myslí zde všichni mnoho na tatíka Latuila.

	Proč jsem se neukázal oněm mužům?... Protože jsem chtěl nejprve vyslechnouti, co si povídali. To co povídali, nezdálo se mi být nijak důležité, přesto mne však překvapil drsný a divoký tón, s jakým rozmlouvali. A pak... jejich zářící radost i jejich masité tváře mne rozechvěly stejně jako pohled na neutěšenou truchlivost ostatních. Ano, jejich radost mi naháněla strachu!...

	Kráčím dále po chodbách, které se náhle křižují nahoru, dolů, nad mou hlavou a pod mýma nohama... jsem na okraji klece, v níž zřím dvě zdviže.

	Jedna z nich se dala do pohybu a proto jsem utíkal do chodby.

	Co mne zde všude udivovalo, byl výborný vzduch, který jsem všude dýchal!

	Kam se poděl otravný kouř gazolinu ?...

	V našem podmořském člunu — mluvím tak, jako by mi patřil, od čehož mne uchovej Bůh, nyní, když jsem se dozvěděl tolik věcí — nuže, v našem podmořském člunu dýchal se stejný vzduch, jaký se dýchá ve volné přírodě! Nebylo to podivuhodné?... tolik metrů pod hladinou mořskou!

	Byl jsem v tomto okamžiku tak nadšen (dík hlavně počínající u mne horečce), že, kdybych se byl setkal s kapitánem, byl bych jistě nejprve ze všeho vykřikl: „Výborně!" A snad by to nebyl špatný začátek rozmluvy.

	V okamžiku největšího mého vnitřního omámení (zmatek mých pocitů kráčel ruku v ruce s nevolností tělesnou, na to nesmíme zapomenouti), nastala pojednou tma v chodbě, kde jsem stál.

	Zastavil jsem se!... jakési dveře vrzly... Přitiskl jsem se na stěnu, dveře se zavřely, já však uzřel před sebou dva mužské stíny, které vnikly do chodby. Odcházely, hovoříce, směrem k osvětlené chodbě, která šla napříč, a kam vnikalo světlo od zdviží.

	Hle, co jsem vyslechl. Ony věty mi později často vstoupily na mysl.

	První pravil: „Tatík Latuile je blbý, že shasil světlo v galerii, když zde fotografa dosud není!"

	A druhý odvětil: „Ani mi o tatíku Latuilovi nemluv. Nerozumí ničemu! Nevzal bych si ho ani k vytáhnutí zubu!"

	A první pravil: „Hle, fotograf přichází!"...

	V osvětlené chodbě se opravdu objevil muž, nesoucí pod ramenem ohromný fotografický aparát. Přidal se k oběma druhým mužům, na-čež se vraceli všichni tři zpět do tmy.

	Pak zmizeli v oněch dveřích, které se před chvílí otevřely, aby jimi prošli oba muži. Moje oči si zvykaly na tmu, v uších však mi hučelo, jednak z horečky, pak z podivných zaslechnutých úryvků a také z nové, neurčité úzkosti...

	Nevěděl jsem ani dobře, co činím, a udělal jsem ještě několik kroků v tmavé galerii, když jsem se ocitl náhle v jakémsi koutě, spojeném na jedné straně s galerií a na druhé ohrazeném mříží, kterou bylo dosti dobře viděti, neboť za ní bylo malé světélko.

	Vrhl jsem se do onoho kouta a zastavil se až u mříže, dívaje se do onoho světélka, jež osvětlovalo část uniformy námořního německého důstojníka. Myslím, že jsem viděl správně, a zdálo se mi, že rozeznávám i písmeno a číslo podmořského člunu, o kterém se tvrdilo, že potopil Lusitanii.

	Zachytil jsem se mříže a snažil se chápati. Nemohl jsem to však pochopiti a přesto mne přepadlo hrozné chvění a aniž jsem dosud co věděl, otvíral jsem již ústa, abych vykřikl hrůzou...

	Náhle se objevil velký bílý, či spíše namodralý plamen, oslňující, oslepující, doprovázený dušeným výbuchem. Onen jas trval as desetinu vteřiny a já jsem padl, jak široký tak dlouhý na zem, nemaje ani času k výkřiku, zdrcen tím, co jsem právě spatřil!

	Kolik hodin jsem zůstal tak v bezvědomí v onom koutě ležeti? Později jsem se dozvěděl, že mohlo být as devět hodin večer, když jsem opět otevřel oči. Ležel jsem dosud v přítmí, nad mou hlavou se však dosud rýsovala zcela zřetelně mříž, na níž padalo nyní plné světlo z místnosti, od které mne oddělovala. Tak vypadají také zamřížované lóže v divadle. Jakého však hrozného divadla jsem byl zde přítomen?

	Vzpomínka na to, co jsem tu uzřel, mne vyhnala z těchto proklatých míst a dodala mi nové síly, abych utekl od příšerného tajemství!

	Oh! Nepodíval jsem se více skrze mříž...

	Odnášel jsem si však s sebou pro vždy, celý se chvěje a jektaje zuby, obraz Apokalypse, jež se mi zjevil v desetině vteřiny, kterážto doba stačila fotografovi, aby vzal snímek při světle magnesia!

	Do jakého pekelného kruhu jsem to zapadl, že jsem byl účastníkem takového fotografického díla?... Jakým řemeslem se zabývali ti lidé v hloubi vod? Běda, běda! Bylo to řemeslo, kterému se snad naučili od svých obětí!...

	Prchněme však!... Prchněme z temné komory fotografa smrti!...

	

	IX.

	Večerní modlitba.

	Prchal jsem daleko od osudné mříže. Vypadal jsem asi přepodivně, neboť jsem byl dosud zahalen do vlajek!

	Co nejrychleji jsem si nyní přál, abych byl předveden před muže, který předsedal takovým ohavnostem.

	Nejprve jsem mu chtěl vykřiknouti v tvář, že jeho dílo (jež bohudík skrýval v hloubi vodních propastí, neboť tak alespoň nemohlo urážetisvětlo nebes), bylo dílem prokletým; že, nechť byly zločiny druhých sebe těžší, přišel o právo dovolávati se lidského svědomí a věčné spravedlnosti od okamžiku, kdy se ukázal býti strašlivějším katem než ti druzí! A pak jsem ho chtěl vyzvati, aby mne vylodil co nejrychleji na zem.

	Byl jsem neutralem. Nesměl jsem se vměšovati do krvavých sporů světa. Nesměl jsem mít nic společného se zločinnými mstami, které se zde prováděly... A lidé zde neměli nijaké příčiny mstíti se na mé osobě!

	Náhle jsem byl jako hromem omráčen hroznou myšlenkou... Amálie!... Amálie!... choť vice-admirála Jindřicha von Treischka!

	Bylo by to možné? Bylo by možné, aby kati tohoto zlořečeného člunu napadli Amálii, když se nemohli zmocniti muže, jenž zavedl tak krutý režim ve Flandřích a po celém pobřeží mořském ....?

	Oh, nikoli! To nebylo možné! Amálie byla nevinná! Amálie byla mírná! Nepocházela ostatně z oné zločinné rasy! Byla původu neutrálního! Byla to Lucemburčanka!

	Snad toho ani nevěděli! Musím jim to sděliti .... hned....hned!...

	Oh! Hrozná myšlenka mnou zmítala, že by mohli odvléci mou sladkou Amálii do oné hrozné místnosti!

	Narážel jsem čelem na stěny, spadl jsem se schůdků až jsem náhle sklesl ve stínu dveří, jež byly otevřeny a vedly do rozsáhlé místnosti, plné klečících mužů, odkud bylo slyšeti harmonické mručení.

	Asi kolem dvou set lidí se zde modlilo.

	Poznal jsem „muže s mrtvýma očima", jenž předsedal této podivné schůzce, této příšerné „večerní modlitbě".

	On předříkával verše z Apokalypsy, jež jsem poznal hned, jak jsem zaslechl několik vět. Bylo by mne to vyděsilo, kdybych dosud vyděšen nebyl, neboť to vypadalo, jakoby svatý Jan ve své extasi byl uzřel a předvídal dnešní časy, a označil ve jménu Kristově tyto neúprosné mstitele porušeného lidského práva a znásilněné lidské svobody netvorem, jehož jméno nemám práva vyslovit, neboť jsem neutrálem.

	Mezi každým veršem, sborem opakovaným, pozdvihl se jeden z mužů, pronesl hrozné svědectví, pak je odpřísáhl, poznamenal se znamením kříže a opět poklekl.

	Hle, nyní povstal stařec s bílými vousy a pravil francouzsky:

	„Slyšte mne! Přísahám, že jsem měl dceru a vnoučata. Byla to jediná radost mého života. Tys mi je dal, milý Bože! Ti netvorové mi je však vyrvali!... Když odjeli, vrátil jsem se do spálené vesnice, do svého domu v sutinách. Ve sklepě jsem našel mrtvoly své dcery a svých čtyř vnoučat ležících v kaluži krve... Moje dcera měla uříznuté jedno ňadro a jedno rameno, vnučka mělo rozčtvrcenou nohu, chlapci měli propíchnuté hrdlo. (Toto se stalo skutečně v Sommeilles na řece Móse, dne 6. září r. 1914, podle oficielní zprávy francouzské. ) Otec zemřel ve válce. Milý Bože, zbyl jsem tu tedy samotinký, abych tě pomstil za ony tvory, kteří způsobili, že je tvoje jméno nenáviděno na zemi! Amen!"

	A poklekl znovu na kolena.

	Všichni opakovali: „Amen!"

	Pak na znamení „muže s mrtvýma očima" odříkávali společně:

	„Ten kdo zabil železem, železem nechť zajde! Jest to vůle Boha, jenž ustanovil zákon odvety, aby osvobodil svět od šelmy, která chtěla celý svět pozříti. "

	Nato jsem poznal verše kapitol XIII. a XIV. z Apokalypsy svatého Jana.

	Všichni odříkávali sborem:

	„I dána jsou šelmě ústa mluvící veliké věci a rouhání, a dána jí moc vládnouti po čtyřicet a dva měsíce... I tenť bude piti víno hněvu Božího, které jest vlito do kalichu hněvu jeho, a trápen bude ohněm a sírou před obličejem svatých andělů a před obličejem Beránkovým. Amen!"

	Nato se zvedl jiný stařec a pravil:

	„Milý Bože, měl jsem syna, a obětoval jsem ti ho. Byl knězem v Bukenu, však to víš dobře! Oni přišli a přivázali ho ke kůlu před mýma očima, uřízli mu nos a uši (oficielní zpráva belgická); pak ho ještě po celých dvacetpět minut mučili a nakonec zastřelili... Milý Bože, dej mi síly, abych tě dovedl pomstíti, abych je dovedl zabiti, uříznouti nos a uši. Amen!"

	Všichni opakovali: „Amen!"

	Pak opět všichni odříkávali verš z Apokalypsy:

	„A dým muk jejich vstoupit' na věky věků v, a nebudou ť míti odpočinutí dnem i nocí ti, kteří se klanějí šelmě a obrazu jejímu, a jestliže kdo přijme znamení jména jejího. Amen!"

	Nato přišla řada na mladé Angličany ze západu, kterým byly jejich snoubenky a ženy zabity pumami vrženými z aeroplánů.

	Jiný opět vypravoval ve své modlitbě, že přišel o svou choť i děti uprostřed města, když se vracel omnibusem z nějaké zábavy. Začal si právě vesele prozpěvovati se svou rodinou nějaký popěvek, když přilítla náhle puma a rozdrtila vše na kaši. Pouze on jediný zůstal na živu, což pokládal za zázrak boží; bůh ho zachránil proto, aby mohl pomstíti ostatní!

	A všichni opakovali: „Amen!"

	Znovu odříkávali verše, stále hlasitěji a hrozivěji:

	„Slyšel jsem ducha vod, jak pravil: Pane, jenž jsi, jenž jsi byl a jenž budeš, jak jsi spravedlivý, když jsi pronesl ony rozsudky: neboť prolili krev a proto jsi jim dal napít krve; zasluhují toho. "

	Pak se zdvihli dva jiní muži, aby dosvědčili, že viděli svýma vlastníma očima, aniž tomu mohli zabrániti, jak tonou jejich ženy a děti ve vlnách, obklopujících Lusitanii, zatím co mořští kati se posmívali a strkali do moře ty, kteří se chtěli zachytiti na jejich vražedné lodi!

	Tu se „muž s mrtvýma očima" tázal:

	„Bratří, čím jste?"

	A všichni odvětili:

	„Jsme duchové vod a zabíjíme ve jménu božím!"

	„Muž s mrtvýma očima" pozdvihl ruce a pravil:

	„Bože, dej nám síly, abychom mohli hrůzu vyhnati opět hrůzou!" Všichni pravili:

	„.... a abychom mohli svět zbaviti všeho zlého! Amen!"

	

	

	X.

	Někdo hraje na varhany.

	Poslední slova byla pronesena s takovou horoucností a celá modlitba byla pronášena tónem tak temného fanatismu, že jsem prchal daleko od onoho shromáždění, při Čemž jsem byl ještě více znepokojen osudem, který nás očekával, mne a ony, jež jsem chtěl zachrániti.

	Po tom, co jsem uzřel v zamřížované lóži, nazýval jsem ve svém srdci obyvatele lodi katy!

	Byl jsem vždy vyznavačem učení, že se zlu nemá odpovídati zlem, nechť se stane, co stane, a přes všecky mstivé předpovědi Apokalypsy, bylo by velkou chybou věřiti, že dobří lidé zvítězí stejnými zbraněmi jako špatní lidé!

	Vím, že se mnou každý nesouhlasí; každý ovšem nemá při takovém usuzování onen poměrný klid mysli, jaký má neutrál. Pravím, poměrný, neboť, zajisté, že v okamžiku, když jsem unikal poslední ozvěně hrozné večerní modlitby, vířilo ve mně tisíc různých pocitů, které by byly schopny porušit průzračnost mé filosofie.

	Nejpalčivější z oněch pocitů byl vzbuzen pomyšlením, že by mne „duchové vod" mohli pokládati i přes mou neutralitu za svého nejhoršího nepřítele k vůli mé odvaze, s kterou jsem vnikl do této osudné lodi a k vůli zvědavosti, s kterou jsem vše uvnitř prohlížel.

	Nemohl jsem ostatně doufati, že se budu moci ještě dlouho skrývati před nimi. Poněvadž mne opouštěly síly, nadejde jistě už brzy okamžik, kdy mne odkryjí a kdy budu nucen vše vysvětlili!...

	Utíkal jsem proto z této části lodi, jež se mi zdála být určena mužstvu, a když jsem si trochu pobloudil, dostal jsem se do chodby, ve které jsem poznal tutéž chodbu, ze které jsem vnikl do oné ohromné jídelny, jejíž pohled vynutil si u mne výkřiky obdivu k vůli nádherným mramorům a ostatním drahocenným kamenům.

	Našel jsem docela opuštěnou špižírnu, a v ní zbytky výborných jídel. Použil jsem rychle nepřítomnosti služebnictva (jež se možná také odebralo k večerní modlitbě) a v pravém slova smyslu jsem shltl vše, co zůstalo na talířích.

	Zlatové víno, jež jsem tu našel v láhvi, mne tak rozehřálo, že když jsem vstupoval do jídelny, nabyl jsem dostatečné morální rovnováhy, abych se mohl připraviti na příští události, aniž bych se chvěl jako malé dítě.

	V tomtéž okamžiku jsem zaslechl podivuhodné zvuky, jež se zdály, jakoby přicházely s nebe. Zdvihl jsem hlavu, a objevil jsem ohromné varhany, kterých jsem si dosud nevšiml a jež byly umístěny nad galerií, táhnoucí se kolem celého ohromného sálu. Když jsem tu prve byl, neobešel jsem celou galerii. Varhany vztyčovaly se na opačném konci. Moje kroky zastavily se v proudu harmonií, plynoucích z nástroje.

	Nepoznal jsem, co bylo právě hráno. Nevěděl jsem, kam to zařadit. Nikdy jsem neslyšel něčeho podobného. Kdyby plakal nějaký anděl nad bídou světa, nemohlo to být zoufaleji sladší ani velebněji melancholické, ani zároveň smutnější a srdcelomnější. Vzlykal jsem...

	Byl jsem ostatně vždy přístupen tónům. V nervovém stavu, ve kterém jsem se nalézal, pochopí každý snadno, že jsem nemohl zadržeti slz.

	Kdo to tak hrál?... Musil to býti nějaký velký umělec, hlavně však to asi byl někdo, kdo mnoho vytrpěl. Tato bolest, která tak grandiosně lkala, nevolala nikterak po pomstě, tak jak to činila hrozná modlitba, již jsem vyslechl před chvílí.

	Vzpamatovalo mne to ze všech těch hrozných věcí, které jsem uzřel od chvíle, kdy jsem se dal do bloudění po tajemné lodi, i neváhal jsem a šel kupředu, po prvním náhlém překvapení, směrem k oné hrající bolesti. Domníval jsem se, že se mi není čeho obávati od tvora, jenž uměl takovým způsobem idealisovati bolest. Slzel jsem dosud, byl jsem však uvnitř naplněn bezmeznou nadějí a stoupal jsem po stupních schodiště, jež vedlo na galerii.

	Plížil jsem se k varhanám neslyšně, abych nepřerušil tak obdivuhodný nářek, také však z toho důvodu, abych mohl uzříti a setkati se s člověkem, od něhož jsem očekával své spasení.

	Tu se však nejednou varhany odmlčely po posledním vzdechu, jenž zdál se, jakoby přišel vydechnouti na mé čelo.

	Běžel jsem.

	Obešel jsem varhany.

	Nebylo tu nikoho!...

	Ohromný nástroj se dosud celý chvěl posledním vzdechem, klaviatura zůstala otevřena. Člověk však který hrál, člověk, který naříkal v klávesách, byl ten tam.

	XI.

	Dolorès a Gabriel.

	Rozhlížel jsem se kol sebe a snažil se odkryti cestu, kudy mohl ten člověk uniknouti a můj zrak se zastavil ihned u malého točitého schodiště, vedoucího do nějaké místnosti.

	Sestoupil jsem několik schodů a ocitl jsem se v jakémsi kuřáckém saloně, zařízeném podle orientálního způsobu a jenž se mi zdál být docela malý u přirovnání s ohromnou a skvělou jídelnou.

	Naklonil jsem se nad okraj schodiště, abych se podíval, zda neuvidím někde hledanou osobu.

	Uzřel jsem dvě mladé a krásné bytosti, jež však byly tak zaujaty jedna druhou, že jsem ihned pochopil, že z nich není žádná mým varhaníkem.

	Jakási žena, ve které jsem poznal svou Španělku z rána, ležela graciésně na divanu a její krásná, hnědá hlava odpočívala mezi hedvábnými polštáři pestrých barev!...

	Mluvila ostatně španělsky a mladý muž, jenž odpočíval před ní na koberci a držel jí a hladil zamilovaně ruce, odpovídal jí v tomtéž jazyku.

	Podle hlasu a prízvuku jsem se ostatně přesvědčil, že to byl Francouz, Gaskoněc nebo Baskičan, tentýž, který se dnes ráno zajímal tolik o zdraví Španělčino. Dívka pravila:

	„Ano dnes večer hrál kapitán velmi něžně. Mám ráda, když hraje takto, neboť za některých večerů mi nahání svou hudbou strach více, než čím jiným... Má dnes jeden ze svých lepších dnů... Dnes večer, když jsem si u stolu naříkala, že mi nebylo dovoleno vystoupiti ani na hodinu, ani na půlhodinu, ba ani na pár minut na zem a že mne to rozesmutnilo až k slzám, vzal mou ruku, políbil ji a pravil: Mějte ještě trochu trpělivosti Dolorès a vaše hoře bude skončeno... Brzy budete moci býti šťastna tak dlouho, jak budete chtíti na zemi.. "

	„Řekl to opravdu?"...

	„Ano, přísahám ti to. Nejsou to pouhé lži, s nimiž bych chtěla uklidňovati tvou netrpělivost, drahoušku. Řekl mi to opravdu!

	„Ano, ale což je vůbec možno se vyznati v tvém kapitánu?"

	„Nemluv špatně o kapitánu Iksovi. Jest to velmi dobrý člověk. Jsem si tím jista. "

	Já, Karel — Herbert de Renich, který píši tyto řádky a který jsem naslouchal oněm promlouvaným větám, používám zde již nyní skutečného pravopisu jména kapitánova: Iks! Tato tři písmenka, jež se vyslovují X, tak jako neznámá z matematických věd; tato tři písmenka, jež jsem viděl vystupovati tak často, jak ze železných zdí, tak i ze všeho nářadí mne obklopujícího, po celou dobu svého bloudění lodí, tvořila tudíž jméno neznámého, který byl pánem této lodi.

	Kapitán Iks!...

	Byl to tedy sám kapitán Iks, jenž před chvíli vyluzoval onu vznešenou a sladkou bolest na varhanách! Měl znamenitý amatérský talent, ten kapitán Iks!... Naslouchejme však, co povídá Dolorès! Naslouchejme ji co možná nejpozorněji, neboť nám může sděliti něco velmi důležitého ještě...

	Neříkala však už nic. Vnořila své krásné ruce do vlasů jinochových a zabývala se nyní už jen svou láskou.

	Chvílemi obraceli hlavy směrem ke dveřím, z nichž jako by čekali že někdo vyjde a pak, když se ujistili, že zůstaly dveře zavřené, líbali se na vlasy a na ruce jako ztřeštění!... A on ji nazýval

	Dolorès... Ona ho jmenovala Gabrielem!....

	Bože, bože, jak byli krásní!...

	„Vím, čím jsem kapitánu Iksovi povinen", pravil posléz.

	„Vděčíš mu za vše... za vše... " přerušila ho. „Nezapomeň toho nikdy... "

	„Vděčím mu za tvůj život! A tím mu vlastně vděčím i za svůj! Jak bych na to mohl zapomenou ti! Nemusíš mne přerušovat i, abys mi to připomínala!"

	„Mohu přece dělati, co mi je libo", odvětila na to živě Dolorès. „A mohu tě přerušiti vždy, když se mi toho zachce, a ty budeš mluviti jen tehdy, když si toho budu já přáti a budeš mlčeli tehdy, když mi bude tvůj hlas na obtíž, není — liž pravda, Gabrieli?"

	„Ano, Dolorès, učiním vše, co si budeš přáti! Mám právo říci že kapitán Iks... "

	„Nikoli!"

	Gabriel zaťal pěsti:

	„Oh, jak bych ho měl rád, kdyby mne nechal vrátili se do Svatého Jana! Co si tam o mně pomyslí?"

	„Žes mrtev!... Co ti na tom může záležet, když tam nemáš už rodičů?"

	„Budou si mysliti, že jsem desertoval! Věru, že si to budou moci mysliti! Řeklas mu, že mne ta myšlenka činí šíleným?"

	„Ano! On mi odvětil, abych tě uklidnila... a když jsem dále naléhala, tu dodal: — ten chlapec mne unavuje! Netuší, že ani dříve nekonal tolik své vojenské služby jako teď. — Uklidni se tudíž!"

	Gabriel se vztyčil:

	„Vysmívá se mi! Za prvé, což vím, kým vůbec jest? Nikdo zde neví, kým je! Nuže, mohu věděti, zda má právo tak mluviti?... Co řeknu, až se vrátím zpět do Francie, s prázdnýma rukama? Po tak dlouhé nepřítomnosti!... Budou mne pokládali za zrádce!... Nechť se proto už více nevměšuje do našich zájmů!... Když tě zachránil, nechť to není proto, aby nás zničil!... Co na něm žádáme? Aby nás vylodil oba ve Svatém Janu, a zapřísáhneme se mu, že se nebudeme více zajímati o něho, aniž o koho jiného!... Řeklas mu, že neučiníme nic proti jeho vůli, až nás vylodí?"

	„Ano, on však tomu jistě neuvěřil! Myslím ostatně, že by bylo naprosto zbytečné, naléhati na něho dále... "

	„A to ti ani neřekl, " zvolal druhý rozlícené, „jak dlouho tu ještě zůstaneme? Když jsem sem vstoupil, tebou přivolán, bylo to pouze proto, abych odsud vyšel téhož večera i s tebou!... A od té doby jsme mořskými vězni, uvnitř tohoto pekla, plného démonů! A mito to, neměj mi to za zlé, nelíbí se mi nikterak způsob, kterým ten člověk válčí!... Ani dost málo se mi nelíbí!...

	„Mlč! Oh mlč přece! Vždyť by tě mohl někdo slyšeti!"

	„Oh, kéž bych mohl válčiti nad vodou!... nad vodou! Kéž bych měl před sebou Němce v denním světle!... jako voják, a nikoli jako kat, jímž je on! Oh, velký Bože! Kdy mi vlastně dovolí onen muž, abych se mohl vrátiti a válčiti v denním světle?.... "

	„Budeš mlčet! Budeš přece už jednou mlčet? Někdo přichází. Dej si pozor! Jest to Ir!"

	Bylo vskutku slyšeti kroky...

	Gabriel naslouchal a pravil:

	„Nikoli! Poznávám kroky doktorovy!"

	Dveře byly pootevřeny a jimi vstoupil jakýsi muž s prošedivělým vousem, v stáří kol padesáti let. Byl oblečen v nějakou neurčitou uniformu námořního důstojníka s malými zlatými „M" na límci kabátu. Šel ihned s nataženou rukou vstříc zamilovanému párku. Jeho tvář byla přívětivá i smutná zároveň.

	„Nuže, doktore, co je nového?" ptali se oba mladí lidé, nabídnuvše mu, aby usedl vedle nich.

	„Myslím, že je něco nového, milé děti", odvětil doktor francouzsky, „nemohu vám však přesně říci, v čem to záleží....Jedno je jisté, že je kapitán ve výtečné náladě... "

	„Vidíš, co jsem ti říkala, Gabrieli?... "

	„Mluvil jsem s ním o vás... "

	„Oh, oh! Řekněte nám tedy... "

	„Mluvil jsem s ním též o sobě... Já na tom jsem, milé děti, stejně jako vy... nemohu to dále snášeti! Jest to na mne příliš silné!... Přeceňoval jsem příliš svou odvahu... Nuže, řekl jsem mu, že zde nemohu déle zůstati!... A sice od té chvíle, kdy jsem se dověděl, že byl naloděn onen odporný Číňan... "

	„Vy jste se mu to odvážil říci?" zvolala Dolorés. Načež dodala, vzpamatovavši se trochu: „Oh, mluvme trochu tišeji!... '"

	„Můžeme být klidni. Odešel do svých pokojů a dal se do práce, když jsme si dali dobrou noc... Nemyslí na nás nyní, ujišťuji vás, myslím, že má nějaké důležitější věci na práci, než aby nás špehoval; nehledě k tomu, že to, o čem my hovoříme, mu je naprosto lhostejné. "

	„Pravda, je mu to tím lhostejnější, že ví vždy, co si myslíme", pravila Dolorès... „V tom je velice podivuhodný... Co vám však odpověděl, doktore?... "

	„Řekl mi, že předvídal mou žádost a že mi dá volnost v několika dnech... a že za mne má dokonce už pět náhradníků... "

	„Pět?" zvolali oba mladí lidé.

	„Ano, pět. Zdá se, že se naskytne v příštích dnech mnoho práce pro lékaře ..."

	„Zde?" ptala se Dolorès, chvějíc se.

	„Oh! Zde ... nebo onde", odvětil hádankovitě doktor.

	„Zde? Myslil jsem, zde že bývá práce pouze pro katy!" vyhrkl Gabriel tlumeným hlasem.

	„Mlč přece, nešťastníce!" zvolala Dolorès, přikládajíc ruku na jinochova ústa. „Víš dobře, že jsem ti zakázala mluviti takovým způsobem o duchách vod!... Nuže milý doktore, řekl vám, že budete volným v několika dnech. A což my?"

	„Vy též!... Vy též!..."

	„Tak vidíš, Gabrieli!" pravila Dolorès, tisknouc se k mladému muži... Buď tedy trpělivý! Buď trpělivý! To je vše, co říkal?" ...

	„Dal pouze jednu podmínku mému propuštění na svobodu", odvětil doktor „a sice, abych mu dal čestné slovo, že budu mít tolik odvahy a uveřejním v novinách vše, co jsem tu viděl..."

	„Je to možné?"

	„Dokonce dodal: — Doufám, že ti, kteří mohli čisti o mučení a vraždění v Lovani a Aerschotu, neomdlí odporem, až budou čisti, že se našel někdo, kdo se připravuje na to, aby pomstil oběti a zastrašil katy!...

	„Kdo se připravuje?" opakoval uštěpačně a pochmurně Gabriel... „Co tedy dělal až dosud ?"

	„Až dosud ... až dosud ... myslím, že vím .." odvětil doktor chvějícím se hlasem ...

	„Co? ... Co? ... Co vy o tom víte? ..."

	„Nikoliv, nikoliv! Vy víte na co čeká, aby se dal... aby se dal opravdu do velkých věcí!"

	„To vypadá slibně! A vy prcháte!... Zde jest sídlem pouze zločin a strach!..."

	Lékař se polekal...

	„Neodsuzujte ho, dokud jste ho nevyslechl!" pravil.

	„Oh, to je pravda, " vzdychla Dolorès, vydechnuvši při tom vonný kouř cigarety... „dokud jsi nevyslechl kapitána, nemáš právo mluviti!... "

	„Když ho slyším mluviti, skloním hlavu a říkám si, že jsem snad dítě nebo zbabělec... " vzdychl doktor.

	„To není pravda! Jste statečný muž!... " zvolal Gabriel, tiskna mu ruce „... a co se týče vašeho kapitána Ikse, jest jistě šíleným (a to jest ten nejmírnější výraz, kterého pro něho mohu použiti), když si dovedl vymysliti takové krvavé a tajemné zaměstnání!... "

	„Dosti, Gabrieli! Dosti!" prosila snažně Dolorès.

	„Neodsuzujte ho!... Neodsuzujte ho!... Vy k tomu máte méně práva, než kdokoli jiný!... Což nezachránil vaší snoubenky?... Poslyšte, milé dítě: kdyby vám přinesli vaši Dolorès jednoho dne s vytrženými údy, s uřezanými ňadry.. tak, jak to učinili mé dceři...."

	Nešťastník nemohl dále pokračovati... sklonil hlavu do rukou a potichu zaplakal...

	Druzí dva zůstali nepohnuti, majíce úctu k jeho bolu. Náhle se doktor vztyčil a pravil:

	„Opakuji vám, opakuji vám to znovu, že mám chvíle, kdy si vyčítám, že jsem zbabělec!"

	A prchal odtud.

	„Vše to je hrozné!" vzdychl Gabriel...,. To však nevadí, abych nebyl přesvědčen o tom, že je lépe se pomstíti počestným způsobem, že je lépe, vzíti do ruky pušku a stříleti za denního světla... !"

	„To je jisté, to je jisté! I mně se zdá, že to vše, co nás obklopuje, je hrůzné, " odpovídal jako ozvěnou sladký hlas Dolořin... „Můžeme si to mysliti v duchu... prosím tě však, abys to nevyslovoval nahlas... pochopíš a zapamatuješ si to jednou pro vždy? Zavři oči a uši do té doby, kdy dostaneme nové rozkazy a hlavně neodsuzuj nikoho, jak to správně podotkl doktor.. Vskutku, byl jsi mnohem rozumnější na počátku svého příchodu sem... pamatuješ se?... "

	„Ano, poněvadž jsem byl zdrcen svým zoufalstvím! Domníval jsem se, že jsem tě ztratil!"

	„Oh! Vidíš tedy! A nyní si představ, kdybych byla opravdu přišla o život jejich vinou, jejich zločinem!"

	„Dolorés! Dolorès!" namítal Gabriel, potřásaje svou krásnou hlavou s vlasy mladého lva... „Což jsi nikdy nepotkala na rohu jisté chodby „Živé svědectví", které vedli do jeho žaláře? Snad jsi neviděla hrůzu, jež se zračila v jeho tváři?"

	„Neviděla jsem nikdy ničeho z jejich hrůz, neboť jsem byla vždy poslušná kapitána Ikse, jenž jest dobrým člověkem a doporučil mi, abych se zdržovala stále v našem oddělení, abych jezdila přímo zdviží a používala desáté chodby a druhého schodiště, prvních schůdků, chci-li se nalokati vzduchu na palubě, když se loď vynořuje. Tím způsobem- — pravil mně — neoctnete se nikdy před zamřížovanými lóžemi! — Neměla jsem tudíž nikdy příležitost viděti... slyšela jsem však... ano, slyšela jsem jednoho večera, jednoho krásného večera, asi osm dní potom, co mne kapitán Iks vyrval z drápů smrti. Věděla jsem, že se druhého dne octneš u mne... že zůstaneme dlouho, dlouho pospolu, daleko od všeho nebezpečí... Měla jsem takový klid v srdci, takovou něhu v duši... po všech těch událostech, v nichž jsem myslila, že přijdu najisto o život!..

	Vyslovovala jsem tvé jméno, nechala jsem se kolébat mořem, utišovati příznivou chvílí... Nebe, na němž se rozsvěcovaly první hvězdy, zdálo se mi být plno naděje; běda! nevěděla jsem, že moje matka, majíc mne za mrtvou, odebrala se sama již také do toho krásného nebe... Cítila jsem se být šťastnou, a tak blaženou, že jsem nechtěla sejiti s paluby dříve, než bych poslala modlitbu díků svaté Panně Marii a svatému Jakubu Compostelskému... Pak jsem sestupovala, bezstarostná jako dítě a zapomenouc na všecka doporučení, jala jsem se blouditi v podivuhodné lodi, jež se začla ponořovati do moře; loď zdála se, že si chce také odpočinouti na několik hodin.. všechen ruch v ní umlkl... nebylo slyšeti ani dechu ani mocného hučení jejích strojů... vnikali jsme do temného tajemství vod jako do nějakého snu!

	Pojednou propukl chór jakýchsi démonů, hrozná vřava čtyř hlasů mi trhala ušní bubínky a děsila duši. Neutekla jsem však. Myslila jsem, že se něco hrozného přihodilo a spěchala jsem směrem, odkud přicházel ten děsný čtyřnásobný nářek!... Byla jsem náhle zadržena brutálně jakousi nelítostnou rukou, která mne chytla, táhla jako kus hadru podél ložnic a odhodila mne, chroptící zděšením, do tohoto kouta salonu, pohleď, právě sem na to místo... právě sem na ten divan...

	Byl to můj zachránce — ano byl to on sám. Měl však tak hrozné vzezření, že jsem ho nemohla ani poznati. Nepoznávala jsem jeho hlasu, byl příšerný... vyčítal mi mou neposlušnost!... Připomínal mi, že mně zakázal choditi tamtudy! A hlavně opakoval, a to s jakýmsi tlumeným vztekem, že taková mladá slečinka neměla si vůkec všímati onoho křiku... Přes to však, že byl jeho hlas tak příšerný, měla jsem dosud uši plné oněch hrozných nářků a ptala jsem se chvějíc, zda se stala nějaká nehoda!... "

	Tu pokrčil opovržlivě rameny nad takovou ubohou věcí, jakou jsem já, takovou ubohou věcí, která nic nepochopila a pravil:

	„Nikoliv, nestála se nehoda. Pravím vám však ještě jednou, že si těch křiků nesmíte všímati!" A odešel...

	Druhého dne jsem měla horečku, musela jsem zůstat ležet. Dobrý náš lékař mne ošetřoval a v okamžiku záchvatu lítosti, jemuž tak často podléhá, vysvětlil mi vše.

	Bylo to hrozné, zajisté! Ale bylo to méně hrozné, mnohem méně hrozné, než jsem si představovala, když jsem slyšela ony výkřiky!... Doktor mi řekl, a já mu věřím, že se jednalo pouze o zajatce, kteří byli odvedeni do zamřížovaných loží, aby se jim tam ukázalo, co se s nimi přesně jednoho dne stane, aby byla pomstěna nějaká určitá osoba, jež zhynula stejným způsobem rukou Němců v Belgii či jinde!... Ukazuje se jim to na mrtvolách Němců, zabitých v čestných bitvách, jež s nimi vede „Mstitel!" Ony hrůzy jsou fotografovány, aby je mohli zajatci sami posiati do Německa za tím účelem, aby fotografie postrašily katy a daly jim o všem přemýšleti!... Nuže, co tomu říkáš? Co o tom soudíš? Snad to je obdivuhodný systém! Postrašit je!... To jsem řekla už prve... Jsem však jista (nerozčiluj se tolik), že kapitán nepůjde dále... chce jim pouze nahánět! strachu!... "

	„A já ti pravím", zvolal Gabriel, „že jsi dítě a že to jsi ty, která se neodvažuješ jiti dále ve svých myšlenkách... Jak si můžeš mysliti, že byla vymyšlena ta hrozná věc pouze proto, aby se jim tím naháněl strach? Nikdo by také tolik nenaříkal, kdyby to bylo mučení jen takového druhu, o němž jsi mluvila! Nevíš, co mluvíš!... Vidíš přece, že doktor odtud prchá! Prchá od vraha!"

	„Tiše, tiše!" pravila dívka. „Pronesla jsem totéž slovo ze stejného důvodu před doktorem jednoho dne.

	Toto slovo ještě ani nevyšlo z mých úst, když se náhle odhrnula drapérie a kapitán se ocitl přede mnou. Vzal mne za ruku a odvedl jako malou holčičku k večerní pobožnosti!

	Oh, jaký to byl pohled na všecky ty muže, kteří byli kdysi dobří a nyní jsou krvelačnější než tygři v džungli! Jejich modlitba mne vyděsila více ještě než výkřiky... jestliže to je vůbec možno!... Podívala jsem se na tvář kapitánovu, kterou jsem opět nepoznala a vzdychla jen: Jak to je hrozné. Kapitán mne vlekl tvrdě za sebou a odvedl mne do své malé kaple. Oh, oh! Tys však nebyl nikdy v jeho malé kapli! Ty nemůžeš věděti! Tys nikdy neslyšel mluvit onoho muže v malé kapli?... Nuže, tedy ho nemáš práva sou-diti... Nikdo nemá práva ho souditi kromě Boha! Slyšíš? Nikdo kromě Boha! a Nejsvětější Panny Marie!...

	Vycházela jsem z malé kaple vzlykajíc a líbajíc mu ruce!... Pak jsi ty přišel... A já jsem nechtěla myslit už na nic jiného, než na naši lásku! Nepřála jsem si vícekráte uslyšeti ony výkřiky... a nechtěla jsem už nikdy odsuzovati onoho muže!... Čiň jako já, milý Gabrieli!... Zacpi si uši, dávej si pozor na svá slova a buď trpělivý!... Trpělivý!... "

	Gabriel však pravil:

	„Nevím, co ti mohl kapitán Iks vypravovati, že tě tak dojal, o sobě však velmi pochybuji, že by mne byl přesvědčil... Zůstanou vždy některé věci, kterých počestný muž, je-li vskutku počestný, nemůže dělati, nebo se na ně dívati. "

	Dolorès zdála se být u konce se svou trpělivostí. Odhodila prudce svou cigaretu a pravila:

	„Ano, máš pravdu!;.. Jsou některé věci, kterých počestný muž, vskutku počestný muž nemůže dělati nebo se na ně dívati, třebaže byl mnoho protrpěl, třebaže jiní způsobili, že mnoho plakal!... Nuže, jsem přesvědčena Gabrieli, že kdyby tobě, jenž jsi nejpočestnější člověk jakého vůbec znám, kdyby ti byli přinesli moji zohavenou mrtvolu, s uříznutými prsy, tak jak o tom mluvil doktor... "

	Gabriel vyskočil. Stiskl křečovitě Dolořinu ruku a s očima, plnýma plamenů a žhoucími ústy vyřkl:

	„Oh! Přísahám ti ve jménu Nejsvětější Panny Marie, že bych neměl ani chvilku pokoje, dokud bych nesplatil každou ránu Dolořiným vrahům! Však to víš dobře, že bych nepřestal, dokud bych neměl ruce ruměnné jejich krví až po lokty! Řval bych radostí, až bych se jim prodíral jejich vnitřnostmi!"

	„Tak vidíš, milý Gabrieli! Měj tudíž trochu více shovívavosti k dílu těch lidí zde!"

	„To, co bych však učinil já v takovém případě, nemá nic společného s lidmi zde. Já bych to učinil bez rozmýšlení, jako šílenec posedlý mstou; neučinil bych však ze msty a z mučení vědu, pravidlo!... To jest to, co mi připadá být hrozným!... Hrozným!... Dolorès! Řekni mi, prosím tě, že to i ty shledáváš hrozným!... "

	Ona neodpověděla. Políbila ho na oční víčka.

	„Gabriel má pravdu!" zvolal jsem já.

	Oni to však neslyšeli, neboť se objímali...

	Byl jsem přesvědčen, že nenajdu druhé vhodnější příležitosti, abych se odkryl. Zdáli se to být jediní tvorové na této prokleté lodi, kteří litovali zločinů, jež zde byly páchány! Měli citlivá srdce. Mohl jsem tudíž doufati, že se dovedou vžít v mé bídné dobrodružství a že mi pomohou z něho vyváznouti.

	Snad mi podají dokonce i zprávy o ubohé Amálii a jejích třech dětech!...

	Jestliže mi poradí, abych se představil onomu podivnému kapitánu Iksovi, byl jsem si téměř jist, že se pokusí obhajovati mou věc. Zkrátka — tito dva mladí lidé mně byli hned na první pohled sympatičtí a třebaže jsem neschvaloval tak docela Gabrielův hněv u příležitosti podivné Dolořiny představy, při které vyvolávala obraz svého zohaveného těla — zůstal jsem přesvědčen, že bych nemohl potkati na lodi něžnějších duší, než byly tyto dvě!

	Již, již jsem učinil pohyb, abych šel k nim, když se náhle otevřely dveře a já viděl, jak se k nim blížil „muž s mrtvýma očima".

	„To je Ir", pravila dívka... a nezdála se, že by ho měla nějak zvlášť ráda, neboť mu podala ruku s malým nadšením. Muž potřásl jí energicky a ptal se:

	„Jak se máte dnes večer?"

	„Jsme unaveni, půjdeme spat!" odvětil Gabriel. „Co je nového?"

	„Nic!"

	„Proč jste nás nenechali vystoupiti na Madeiře? Čeho jste se obávali?"

	„Muž s mrtvýma očima" odvětil se zlým úsměvem:

	„Oh! zůstali jsme tak krátce ve vodách Madeirských... zdrželi jsme se tam právě jen tak dlouho, abychom sehnali pro kapitána Ikse ně-kolik sudů dobrého vína, z něhož vám dá jistě ochutnat v nejbližších dnech! Buďte trpěliví! Víno to je určeno pro vás!... **

	„Co tím chcete říci? Co tím chcete říci?" zvolali oba mladí lidé najednou.

	Druhý však byl již zmizel.

	Gabriel a Dolorès se vzájemně prohlíželi. Dívka pravila:

	„Proč s námi mluvil tak podivně? Co tím chtěl říci? Poručík Smith je stále stejně hádankovitý!... Myslil snad tím vínem mstu?"

	Nemohl jsem to už déle vydržet a ukázal jsem se. Dělal jsem hluk, jak jsem kráčel po schodišti a plížil jsem se dosti podivným způsobem podél zábradlí. Vykřikli. Zvolal jsem na ně: „pst".

	„Buďte tiši, prosím vás!... Jinak jsem ztracen. "

	Dívali se na mne široce rozevřenýma očima. Muž, oblečený tak jako jsem byl já do vlajek, zabalený do pestrých všelikých znaků, s tváří znepokojenou pod rozcuchanými vlasy — přirozeně, že musil vyděsit a zároveň rozesmát společnost, do níž náhle vnikl.

	Gabriel a Dolorès po krátkém strachu se dali do smíchu jako dvě děti.

	Pochopil jsem, že to vše mají za šprým. Hned jsem je však z toho domnění vyvedl, vypravuje jim několika procítěnými větami svou příhodu.

	Nejprve jsem řekl, že se svěřuji jim, neboť nepochybuji nikterak o jejich rytířském srdci a sdělil jsem jim, že ten hrozný Ir s mrtvýma očima provedl ve Funchalu hrozný zločin, neboť se zmocnil za spoluúčasti dvou druhů ženy, která jest nevinná všech zločinů, jež nyní právě zkrvavují svět. Ti bídáci nejen že unesli ženu, oni unesli její tři malé děti!... A to za účelem, o němž měl povědomost asi ten hrozný Ir j on sám, neboť se zdálo, že se se svým násilným kouskem nikomu nepochlubil.

	Právě jsem naslouchal, co vám říkal. Střežil se vám sděliti něco o svém ohavném kousku! Chtěl jsem zachrániti tu nešťastnici i její rodinu a skočil jsem do šalupy, abych pronásledoval únosce... "

	Zde jsem se zastavil na minutku, abych vydechl, neboť mne pohnutí dusilo. Cítil jsem ostatně, že mi je nasloucháno se zájmem.

	„Pokračujte, " pravila dívka.,. „Pokračujte, ubohý muži!"

	Vrhl jsem se Doloře k nohám a když jsem skončil vypravování o všech příhodách svého pronásledování a svého ztroskotání a též mého vniknutí do podmořského člunu zvolal jsem:

	„Jsem přesvědčen, slečno, že mi pomůžete vyrvati tu ubohou ženu a ubohé její děti z rukou oněch banditů!"

	„Kdo to jest?... Jak se jmenuje?"... ptal se Gabriel, jenž dosud nepromluvil.

	„Není to Němka", odvětil jsem, obraceje se ke Gabrielovi... „přísahám!... Jest to Lucemburčanka tak jako já, pocházející z kraje Gutlandského... "

	„Jak se však jmenuje její manžel?" ptal se znovu Gabriel.

	„Jest to sám admirál Jindřich von Treischke. "

	Ještě jsem ani nedokončil svou větu, když mne oba mladí lidé začli brutálně rvát a na mne křičet, či spíše řvát mi do obličeje:

	„Žena admirála von Treischka je zde?... Žena toho bídáka.. toho bandity.. toho vraha!" (a podobné další výrazy).

	Nato sem vniklo služebnictvo, přivoláno jsouc hlukem a oba mladí lidé mne mu předali s divokými hrozbami, jichž smysl jsem vůbec nepochopil, jež se však zcela určitě vztahovaly na přítele admirála von Treischka. Pochopil jsem pouze jednu větu, kterou vyřkla Dolorès v okamžiku, kdy jsem byl vlečen z místnosti a dostával četné rány.

	„Oh! Nyní chápu, proč dnes večer kapitán tak krásně hrál, " pravila.

	

	XII.

	Není to pohodlí, jehož se nedostává ve vězení „Mstitele".

	To, co se přihodilo, bylo v takovém odporu s tím, co jsem očekával, že jsem se ve svých truchlivých myšlenkách připravoval na všecky možné katastrofy.

	Byl jsem vlečen s takovou surovostí a tak spěšně po chodbách hrozné té pirátské lodi, tak hrubě a prudce vržen do rukou jakéhosi ohromného ďábla, vlastně negra, jenž mne přijal s ďábelským úsměvem, že mne to vše utvrdilo v myšlence, že nadešla moje poslední hodina; zavřel jsem proto oči, šťasten tím, že už nebudu musit ani mysliti, ani zápasiti, ani prchati, ani ničeho vymýšleti, ani viděti, ani slyšeti, a vůbec nic věděti o světě a jeho ohavnostech, jeho bídáctví, sporech, bojích, barbarství a mstách. Omdlel jsem znovu, tentokráte s tou jedinou nadějí, že se už neprobudím ze sna, do něhož jsem se tak nadšeně pohroužil.

	Nazítří ráno jsem se však velmi klidně probudil v malém roztomile zařízeném pokoji s hezkou mosaznou postelí, psacím stolkem, toiletním stolkem, skříní na šaty a prádelníkem z javorového dřeva, do něhož ukládal právě indický sluha čisté šatstvo a čerstvé prádlo.

	„Pán má asi notný hlad", pravil mi anglicky ihned, jak zpozoroval, že jsem se probudil. „Přinesu pánovi snídani!... Mám zavolati lékaře? Nechť pán není netrpěliv, přijdu ihned!"

	„Oh, oh! Kde to vlastně jsem?... " Protíral jsem si oči a snažil jsem se vyjasniti si své myšlenky.

	Z počátku jsem doufal, že všecky ty hrůzy i všecko neštěstí, jichž byl můj život pln od dvacetičtyř hodin, byly možná jen tíživými sny, z nichž se moje pamět brzy probere.

	Sluha Ind se však vrátil s doktorem; tu jsem poznal doktora!

	V tomtéž okamžiku se moje zraky setkaly nade dveřmi mého pokojíka s pěkným písmenem „M", zcela podobným oněm, jež byla vyšita na límci vlněné, krátké doktorovy kazajky a také zcela podobné oněm ostatním, jež, jak jsem si vzpomínal, jsem viděl ve svých snech!... A následek toho byl, že jsem vkročil opět do hrozné skutečnosti!

	Onen muž, jenž mi ohmatával právě tepnu, byl tentýž, jenž plakal včera před Dolorou a Gabrielem, druhými to bytostmi mých snů!

	Proč snů?... Nebylo žádných snů!... Večerní pobožnost!... Kapitán Iks!... Zamřížovaná lóže... To vše bylo pravdou... vše bylo skutečností!... Vše to mne obklopovalo!... Žil jsem!.. Budu nucen žít uprostřed toho!... nebo zemříti!

	„Máte ještě trochu horečky, pane", pravil doktor, „záleží však jen od vás, abyste se jí rychle zbavil. V celku je vaše zdraví výborné... Prospal jste znamenitou noc.. Vstřikl jsem vám, aniž byste to byl pozoroval, trochu séra pod kůži, které vám vrátilo během spánku téměř všecky vaše síly... Nasnídejte se klidně a nerozčilujte se, neboť by to nebylo k ničemu dobré!... A pak půjde vše mnohem lépe, než si myslíte!"

	„Doktore", zvolal jsem, „je-li zde alespoň jeden spravedlivý Člověk, neobávám se ničeho!"

	„Nuže, tím lépe, pane! Do vaší věci mně však nic není! Vypravujte co možná nejméně o svých záležitostech a mluvte vůbec jen tehdy, když se vás bude někdo tázati. Jinak vám je zůstaveno na vůli baviti se se svými druhy o všem možném, co vám připadne na mysl... Věřte však mé staré zkušenosti... že je nejlépe bavit se o literatuře nebo hudbě... "

	„Vím, doktore, o jakých to druzích mluvíte, a co se týče mých rozhovorů, nejsem příliš mnohomluvný. Pouze jedna věc mne zajímá: můžete mi dáti nějakých zpráv o zdraví osoby, o níž se velmi zajímám a která byla bezděkou příčinou všeho mého neštěstí?"

	„Pravděpodobně, že mluvíte o paní admirálové von Treischkové?"

	„Ano! Je vidět, že jste do věci zasvěcen!... Jest zde, že ano?"

	„Ano, jest zde; byl jsem k ní povolán dnes ráno. "

	„Velký Bože!" zvolal jsem, bledna. „Co se jí stalo? Mučili ji ti vrahové?"

	Tato poslední věta mi unikla s takovou zoufalou silou, že, i kdybych byl přemýšlel o tom, jak byla odvážná a neopatrná — nebyl bych jí mohl zadržeti.

	Doktor jí ani ještě celé nevyslechl, když se rozhlédl kolem, aby se přesvědčil, že jsme byli vskutku sami, a že nebylo sluhy za dveřmi... pak mi řekl potichu, poněkud jsa rozčilen:

	„S osobou paní admirálové von Treischkové jest nakládáno se vší úctou! Vy jste však vyslovil slovo, které je vyškrtnuto ze slovníku zde! Mluvte vždy o něčem jiném a hlavně se svými druhy! Rozuměl jste? Pochopil jste?"

	„Oh", odvětil jsem, potřásaje hlavou... „jestliže mučili Amálii, pak tu jste všichni banditi! Byl jsem přítomen večerní pobožnosti! Viděl jsem zamřížovanou lóži!"

	„Každý se na ni může jít podívati! Mluviti se však o ní nesmí! Pokud to je možno! Pokud to je možno!"

	„Ti lidé, kteří vymyslili zamřížovanou lóži, rozumíte doktore, nuže, ti lidé, nechť jsou kdokoli a mohou se ospravedlňovati jakkoli, jsou hanbou člověčenstva!"... Když potom svěsil doktor hlavu, ptal jsem se ho s úzkostí, kterou se zachvíval můj hlas: „Co chcete učiniti s paní admirálovou? Co s ní chcete učiniti?"

	Neodpověděl mi.

	„Proč se mi nedíváte do obličeje? Proč se odvracíte?... Proč? Chci to věděti! Jste — li čestný muž, podíváte se mi do očí!... "

	On však odešel, aniž by se mi podíval do očí!

	Byl podivně rostlý, vypadal jako sešlý gentleman. Byl příjemného vzezření a celá jeho fysiognomie vyjadřovala velkou laskavost. Měl však výraz, jako by se neustále rozhlížel kolem sebe, jakoby odkrýval stále nové neštěstí. Se svou korunou z šedivých vlasů na lebce téměř holohlavé, podobal se králi Learu, když byl tento přišel o své království.

	Jeho náhlý odchod mne pohroužil do nevyslovitelného zmatku k vůli osudu Amáliinu. Na to vstoupil indický sluha a usmíval se na mne celou svou zářící tváří, s výrazem dokonale spokojeným sám sebou. Jmenoval se Buldeo pro mne, jak mne upozornil. Pocházel z okolí Delhi, byl však odveden nějakým Sahibem do vnitra hor Garských, kde tančí v noci divocí slonové sborem (což mi vypravoval později). Obratně mi pomáhal při strojení. Rozložil pyšně obsah přihrádek a ukázal mi troje kalhoty, pečlivě natažené na prkně ve skříni, dva krátké kabáty a jeden smoking, pověšené na věšácích.

	Zkusil mi je. Na mou věru, padly mně jako ulité. Zkonstatovali jsme, že mi byly kalhoty poněkud dlouhé, v té době však bylo módou nositi záhyb v ohbí nohy. Ptal psem se, kde vzal celou tu garderóbu a to jemné prádlo. Odvětil mi, že sem bylo to vše dopraveno pro mne dnes ráno komorníkem kapitána Ikse.

	Tak delikátní pozornost by byla jistě hodně přispěla k mému uklidnění, nebýt náhlého odchodu doktorova, jeho těkavého pohledu, když jsem s ním mluvil o Amálii, a zvláště kdyby nebylo vzpomínek na pomatená slova Dolořina, jež rušila mou duševní rovnováhu.

	Padal jsem z hrůzy do hněvu a nevěděl jsem opravdu, na čem se pevněji zachytiti, když se tu náhle objevil malý groom, jenž mi přinesl dopis od paní vice-admirálové Treischkové. Poznal jsem na obálce Amáliino písmo. Dovedete si představiti s jakou horlivostí a chvěním jsem roztrhával papír, jenž na sobě měl, tak jako všecky ostatní věci kol nás znamení červeného „M", jež se mi zdálo být vytisknuto krví nešťastníků, kteří zhynuli v nitru zlořečené lodi!

	Paní admirálova mne zvala dnes k večeři.

	Dověděla se o mé přítomnosti na lodi od doktora, jenž k ní právě zavítal a poradil jí, aby mi dopsala k vůli mému uklidnění.

	Co se týkalo jí samé i jejích dětí, byly jejich osoby předmětem nej větší pečlivosti od chvíle, kdy se staly obětí surového únosu.

	Děkovala mi za mou odvahu, kterou jsem dokázal tím, že jsem pronásledoval její únosce až do hloubi vod a nezatajovala mi svou naději, že to asi brzy a dobře vše skončí. Vysvětlovala si celou tu nepříjemnou příhodu tím, že si chtějí nepřátelé Německa pojistiti cenná rukojmí, pravděpodobně že za tím účelem, aby mohli vyměniti zajatce, na nichž jim velmi záleželo.

	Chlapcům se vede dobře. Děvčátko mělo malou anginu. Všichni tři, Dorotka, Jindřich a Karel mi posílají políbení. A matka, které bylo nemožno mi posiati políbení, vyjadřovala mi něžně své vděčné přátelství; já jsem však líbal velmi horoucně její podpis.

	Oh! Ubohá, drahá a zbožňovaná Amálie!... Napsal jsem jí dopis, v němž jsem se prohlašoval za nejšťastnějšího člověka na světě, že jsem jí mohl býti druhem v jejím neštěstí; — a v okamžiku, kdy jsem to psal, také jsem tomu věřil, přesto, že jsem byl velmi znepokojen svým osudem i jejím!... Její dopis mi ji představoval tak klidnou u přirovnaní se mnou, tak důvěřivou a doufající!... Oh! Netvoři! Netvoři! Jak bych" ji odtud mohl zachránili, velký Bože? Což by bylo možné, abys stál, Bože, na straně těch hrozných lidí?- - Zajisté, žes vyřkl kdysi: „Ten, kdo zabije mečem, mečem sám zhyne!" neřekl's to však proto, Pane, aby ho lidé používali, nýbrž, aby jej nechali v pochvě!

	Vdechni mi, mocný Bože, nějakou myšlenku, jak bych mohl zachránit Amálii!...

	Zatím se ustrojím, abych slušně vyhlížel, kdybych ji potkal ještě před večeří...

	Umyl jsem se, oholil a oblékl do sakového, tmavomodrého obleku, jenž mi padl tak, jako by byl šit schválně na mne, vzal jsem si hedvábnou kravatu, která by byla stála jistě aspoň čtyřicet franků u K... v ulici de la Paix v Paříži. Scházela mi už jen jehlice do kravaty, abych byl dokonalým mužem ze společnosti; zapomněli na tu drobnůstku, což jest nepříjemné... neboť dokonalý muž ze společnosti musí mít jehlici v kravatě — takový názor panuje alespoň v Renichu.

	Ať tomu bylo už jak chtělo, byl jsem spokojen svým vzezřením, když jsem vyšel z pokoje s dovolením Buldeovým.

	„Kam až mohu jiti?" ptal jsem se toho dokonalého sluhy.

	„Všude, kam se pán dostane!" odvětil.

	Pochopil jsem ihned přesný význam těchto slov, když jsem narazil na několik zavřených dveří a lakovaných vyleštěných železných stěn, jež tvořily sice naše bílé vězení na pohled velmi příjemným v lesku elektrických žárovek, nezměnily však faktu, že to bylo přece jen vězení.

	Domyslil jsem se snadno, že to bylo ono obávané a střežené oddělení, v němž očekávali zajatci v moderně zařízených, hygienických a elegantních místnostech, jak se rozhodne o jejich osudu.

	Ve všem tom lesku, v oné pokrytecké ochotě, ve všem pohodlí a vyhovování choutkám civili-sace byl jakoby jistý druh odporné nemravnosti se strany katů, nemravnosti, která je činila, podle mého názoru, ještě nenáviděnějšími!

	Během své malé procházky v chodbách našeho oddělení viděl jsem, že tu je množství takových malých místností, jakou byla moje a v těch místnostech jsem tušil, že přebývá asi ještě více úzkosti a krutého zděšení než u mne, neboť, konečně — nezapomínal jsem, že jsem byl neutrá-lem a přes všecky hrozby a zlé předpovědi, i přes nejtemnější obavy, choval jsem na dně duše malou naději, které jsem se stůj co stůj držel a na níž jsem se zoufale zachycoval.

	Právě jsem se ocitl v jakémsi kuřáckém saloně, v němž bylo rozloženo na kulatém a zelenou pokrývkou přikrytém stole velké množství novin a časopisů v různých jazycích. Na zdích stály přihrádky s velkou sbírkou knih, jichž četba měla pomáhati vězňům ztráviti hodiny očekávání... očekávání čeho? Oh! Hrůza!

	Když jsem vstoupil do této čítárny, debatovali tam právě potichu dvě osoby, z jejichž uniforem jsem ihned poznal, že to jsou námořní němečtí důstojníci. Pokuřovali výtečné havanské doutníky, s nichž je nenapadlo sejmouti kroužky, jak to dělají lidé dobře vychovaní, aby se vyhnuli směšnému podezření z vychloubačnosti.

	Obrátili lehce hlavy při hluku, jejž jsem způsobil, když jsem vstupoval; pozdravil jsem je diskrétně, oni však neodpověděli na mou zdvořilost, pravděpodobně z toho důvodu, že jsem jim nebyl představen a že tudíž nevěděli, k jaké společenské třídě bych mohl patřiti.

	A pak — možná, že mne pokládali za špeha.

	Dali se do hlasitého hovoru a pronášeli bezvýznamná slova, což bylo od nich dosti neobratné, neboť jsem z toho dovozoval, že to, o čem se bavili dříve potichu, bylo něco tajemného.

	První z nich, jenž byl blíže ke mně, měl tlustou, baculatou hlavu s vodorovnýma očima a rozplesklým nosem; druhý měl ostrý obličej, podobný tváři dravého oškubaného ptáka, tak jak jsme to viděli na některých karikaturách korunního prince německého; oba byli oholeni všude, mimo nad hořeními rty, kde si ponechali malé kníry, vztyčené pomocí kosmetických prostředků. První z nich byl rudý jako usmažená kobliha a vypadal, jako by chtěl svou hlavou podpáliti celý svět; druhý byl nazelenalý, jako mrtvý v rozkladu. Pokuřujíce, smáli se mezi bezvýznamným hovorem. Pak se odmlčeli, načež pronesl první z nich několik vět v rytmu, jenž mi nebyl neznámý: „Galantní rytíř — se vesele vypravil — a ve slunci a v stínu — cestoval velmi dlouho — zpívaje svou píseň — a hledal Eldorado. " —

	Načež mu druhý odpovídal druhou slokou:

	„Onen udatný rytíř — se velmi rozlítil — a se smutkem v srdci klesl — neboť nenalezl — na žádném místě na světě — něco, co se podobalo Eldoradu!"

	Načež se pustili do smíchu a zmizeli.

	Byl bych musel býti přílišným oslem, abych nepoznal v jejich podivné básni zkomoleninu autora „Eureky".

	Přednesli mi to v anglickém textu, ačkoliv sami byli Němci a já pochopil, co chtěli říci se svou historií o udatném rytíři, jenž zemřel dříve, než našel, co hledal! Ano... pokládali mne za špeha a určitě za nějakého Angličana nebo Američana.

	Ze mne mohl někdo pokládati za spolčena s bandou pirátů, za pomahače pekelného díla kapitána Ikse, to mne rozlítilo! Rozhodl jsem se proto, že si to s nimi definitivně vypořádám při první příležitosti.

	Přes tuto osobní příhodu a přes vztek, do něhož mne uvrhla, byl jsem překvapen a ohromně udiven nad tím, jak nenucené si ti dva páni počínali a jak požívačně pokuřovali svá cigára! Pravděpodobně nevěřili, že by mohla být kdy uskutečněna hrozba o mukách, jež měli jednou podstoupiti!...

	Zatím mne však opět přepadla horečka, spánky mně bušily a měl jsem žízeň. Jakýsi indický sluha, jenž se podobal Buldeovi jako kapka kapce, jenž však přesto nebyl Buldeo, šel právě kolem, i požádal jsem ho, zda by mi mohl přinésti něco k pití.

	Přinesl mi hned sklenici a láhev šampaňského vína!...

	Vskutku, neodepřeli nám ničeho!

	Jiný indický steward přinesl hrací stolek a karty!... Pak přišly čtyři osoby, a usedly tiše kol stolu. Tito zde měli vzezření přísné, byli bledí a zamyšlení, jako bývají vězni před popravou, kteří hrají svou poslední hru!

	Jeden z nich žádal německy o hrací známky a se zachmuřenou tváří vyčítal přísným hlasem stewardovi jeho nedbalost.

	Pak se dali ihned do hraní pokeru s úžasnou zuřivostí, lstivostí, prohnaností, proradností, surovostí a smělostí.

	I já jsem náruživým hráčem pokeru.

	Priblíži] jsem se, jsa hypnotisován podivnou partií, jež tu byla právě hrána. Mezi dvojím vynesením nastala rozepře a tu jsem se odhodlal vmísiti se do hovoru a říci své mínění. Tak jsem měl příležitost se představiti. Aniž bych se jinak vysvětloval, vypravoval jsem krátce, že jsem ztroskotal s malou bárkou a byl přijat na podmořském člunu neznámé národnosti, kde se mnou zacházeli velmi roztomile, kde jsem však vůbec nikoho neznal.

	Všichni čtyři hráči vyměnili si navzájem výmluvné pohledy, v nichž si doporučovali opatrnost, a pak se mi představili: Byli to čtyři němečtí důstojníci, sdělili mi svá jména a tituly bez dalšího vysvětlení a ptali se mne velmi zdvořile, zda bych se chtěl přidat k jejich hře.

	Odpověděl jsem, že by mi to působilo velké potěšení, že však na neštěstí nemám u sebe nyní vůbec žádných peněz. Načež mi bylo odpověděno velmi zdvořile, že moje čestné slovo stačí a že se vyrovnáme na souši!

	„Jak to, na souši?... " zvolal jsem, „a kdy myslíte, že nás vylodí na souš?"

	„Ale, můj Bože!" pravil jeden z nich. „Až bude skončena válka! Bude-li si Jeho Veličenstvo přáti, bude to už brzy!"

	Nepovšimli si podivného rozčilení, do něhož mne jejich poznámky uvrhly. Bylo zřejmé, že tito zde neuvěřili povídačkám o mučení, jež kolovaly na lodi, tito zde jistě nebyli nikdy přítomni jisté podívané za zamřížovanou lóží... nebo se domnívali, že se jim není čeho obávati osobně z důvodů, jež mi byly neznámy.

	....Anebo myslili, jak to vyjádřila neurčitě

	zasmušilou myšlenkou Dolorès, snad myslili, že jim chtějí naháněti pouze strachu... což se zdálo nesmyslné tomu, kdo měl příležitost omdlíti v jistém koutě u mříže!... Oh! Na co asi myslili tito muži zde, kteří hráli tak klidně, zatím co tam kdesi za několika stěnami zaměstnával se jistý Číňan, jehož jsem měl příležitost viděti, tím, že si připravoval své milé nástroje pro nastávající práci... Tito páni se zdáli my sliti pouze na svou hru!

	V tomto okamžiku jsem prohlásil, že se nezúčastním vynesení, ačkoliv jsem měl v kartách čtyři esa; chtěl jsem však chvíli klidně přemýšleti.

	Zatím co hra pokračovala, přišlo do místnosti kolem dvaceti osob, téměř samých to německých důstojníků, náležejících jednak vojsku pozemnímu, jednak k námořnictvu a asi šest civilistů, mluvících pouze německy, kteří se shromáždili brzy u malého stolku a vesele se dohromady bavili.

	Zachytil jsem několik úryvků z jejich rozhovoru, z nichž jsem se dověděl, že to byli asi nějací velkoobchodníci ze severního Německa a porozuměl-li jsem dobře, byli to starostové měst.

	Zvláštní náhoda, která je shromáždila tak pospolu u téhož stolku, hluboko pod vodou, byla při nejmenší bizarní a mně by stačila, aby mi uloupila trochu veselosti z mého karakteru.

	Tito pánové však nedělali vůbec dojem, že se podivují nad svým dobrodružstvím a vypravovali si mezi sebou o všelijakých obchodních tricích a historky vztahující se k obecní správě, při čemž se srdečně smáli...

	To bylo trochu silné! Snad se jen tak přemáhali přede mnou cizincem.

	Byl jsem z toho celý spleten a moji spoluhráči toho použili. Notně mne obehráli.

	Když jsem vstával od stolu, byl jsem dlužen pot tisíc marek. Podepsal jsem přiznání svého dluhu a připsal pod své jméno i svou adresu. Pak jsem se rozloučil a vrátil se do svého pokoje, kamž jsem si dal přinésti od Buldea dvě sázena vejce. Neměl jsem velké chuti a toužil jsem zůstati sám, abych mohl přemýšleti... ano přemýšleti!...

	Nebylo — liž mou povinností, abych upozornil své druhy — spoluvězně, že si utvořili falešnou představu o osudu, který je očekával?... Neboť, jak jsem o tom přemýšlel, dospěl jsem k mínění, jež bylo společné i Gabrielovi, že si majitel lodi nevymyslil takovou hroznou věc pouze pro komedii!... Myslím, že i Dolorès o tom byla přesvědčena!... Lhala pouze proto, aby uklidnila Gabriela... Konečně, vždyť jsem to viděl!... viděl jsem tu hroznou věc!... Viděl jsem ovšem jen mrtvoly! A jaké mrtvoly!... Mohl jsem však věřiti, k čemuž mne povzbuzovala slova Dolořina, že ty mrtvoly vstoupily už co mrtvoly do oné mučírny?... A že všecka ta hrůza byly pouze přípravné práce, než by začla opravdová slavnost „duchů vod"? Kdož to mohl věděti? Kdo se mohl vyznati v „duších vod", kteří se modlili tak podivné večerní modlitby!... Moji druhové ve vězení se ve své národní pýše domýšlejí, že si nikdo nedovolí na ně sáhnouti a že slavnost „vodních duchů" asi nikdy nezačne!... Šílení!... Šílení!..

	

	XIII.

	Amáliin klid mne děsí.

	Večer, když jsem vstupoval do místností Amáliiných, shledal jsem svou milovanou klidnou, svěží a odpočinutou. Měla na sobě bizarní toiletu, nepomačkanou, kterou měla i při posledních událostech na Madeiře. Její klidné vzezření mne zničilo více, než to mohlo učiniti nejdivější zoufalství.

	Představte si, že seděla pohodlně a unyle v křesle, dívajíc se na své tři děti, hrající si tiše u jejích nohou.

	Nešťastné stvoření, jež, jsouc naprosto neposkvrněno jakýmkoliv zločinem, nemohlo mít tušení, jak příšerný osud mu je připraven!

	Její krásné ruce hrály si se zlatými kučerami malé dcerušky. Když mne shlédla, zdvihla se napolo a pravila mi:

	„Co tomu říkáte? Takové dobrodružství!" A dala se do smíchu.

	Zůstal jsem v první chvíli jako přibit na místě a pak, když mne pobízela roztomilým pokynem, abych usedl, tu jsem zvolal:

	„Vy se usmíváte, Amálie! Vy se usmíváte?"

	Při vyslovení Amáliina jména, jež jsem kdysi vyslovoval docela libovolně, zvedly všecky tři děti své hlavičky a pozorovaly mne zvědavě, jsouce udiveny, že nějaký cizí člověk říká tak jejich matce.

	Tu mi jejich matka pravila:

	„Zdáte se mi být velmi rozechvěn, milý příteli. Dostal jste přece můj dopis! Což vás neupokojil trochu o našem osudu? Přemýšlím — li o tom, nemůže se nám přihoditi nic horšího, než co právě jest, a to jest konečně dost přijatelné, nebude — li to dlouho trvati! Co se mne týče, děkuji sobecky Prozřetelnosti, že dovedla až sem do těch míst druha-spoluzajatce, který mi pomůže trpělivě snášeti moje neštěstí!... V onen osudný večer ve Funchalu, když mi byly ukradeny moje děti, zdálo se mi, že jsem ztratila vše na světě! Shledala jsem se s nimi opět, budiž proto jméno Páně pochváleno! A poněvadž jsem i vás zde našla, nač bych naříkala?... **

	Usmívala se, když pronášela poslední slova. Ó anděli! Jak podivuhodná něha duše! Považovala každou vzpouru za zločin a smiřovala se se všemi událostmi. Taková něha mohla být pouze darem božím! Tak se asi smířila i s myšlenkou sňatku s von Treischkem, myslil jsem si při tom! A toto poznání mi dodalo nevyslovitelné útěchy, přesto, že jsem v tom nacházel zároveň předmět , ohromného hoře.

	Sevřel jsem své ruce a vzdychl, neboť prese vše, co mohla říkati, viděl jsem ji už jako beránka na obětním kamenu. Přerušila ihned moje vzdechy, neboť tušila, že ji chci litovati, a ukazujíc na děti, pravila: „Chtěl byste je rozplakat?"

	Pak mi je představila, neboť minulé příhody zabránily, aby tak byla učinila již ve Funchalu. Promluvila s každým něco, čímž je rozesmála. Mne pak představila jako přítele rodiny a kamaráda z dětství a žádala je, aby se ke mně chovaly s takovými ohledy, jakobych byl příbuzným. Já jsem hned políbil malého Karla, jenž se mi zdál být nejšibalštějším ze všech; nepodobal se vůbec admirálovi von Treischkovi; Jindřich však byl jakoby jeho podobiznou a malá Dorotka zdědila po něm tvrdý jeho pohled. Dorotka byla však i přesto hezká. Byli to tři andílkové a zdáli se, že svou matku zbožňují. Neměli jistě tušení o neštěstí, jež ji očekávalo.

	Při této poslední připomínce vstoupil mi vzlyk do hrdla... nemohl jsem ho zadržeti... Amálie se ihned vztyčila, nařídila dětem, aby nám daly dobrou noc a odešly do svého pokoje.

	„Našly jsme je tu v hrozném stavu!... Bylo s ubožátky jednáno, to se rozumí, trochu tvrdě, a panská mi říkala, že je nic nemohlo utišiti, ba ani bonbony! Přestaly naříkati teprve, když nás uzřely, strýce Oldřicha a mne!"

	„Cože! Strýc Oldřich jest s vámi?" zvolal jsem.

	„Ovšem... vy toho dosud nevíte?... Ti pánové unesli celou rodinu!.. Provedli to skvostně. Nač se vlastně tolik divit? Vždyť žijeme ve válce a mohlo se nám přihodit třebas ještě něco horšího!... Zde na tomto podmořském člunu je docela příjemno a pohodlno!... Toužím po tom, abych si mohla loď prohlédnout celou, od shora až dolů a doufám, že mi kapitán brzy prokáže tu laskavost a provede mne!...

	Zajímám se, milý Karle a jsem zasvěcena do všech nových vynálezů, jež se týkají podmořských člunů. Můj manžel, jenž byl šéfem námořní obrany ve Wilhelmshavenu předpovídal mi, že budou do konce roku vybudovány tak velké podmořské čluny, jako je tentýž, na němž jsme uvězněni; podmořské čluny se vším přepychem a pohodlím velkých námořských lodí!... Zde máme důkaz, že nás naši nepřátelé předstihli — to je vše!... Musíte se uklidniti, milý příteli! Nikdy jsem vás neviděla tak rozčileného!"

	Vzala mou ruku do svých a chtěla mne těšiti jako matka, tak jako těšila prve své děti!

	Zbožňovaná Amálie! Moje slzy byly jí odpovědí.

	Ona je spatřila, pustila mé ruce a prohlásila se zlomyslnou tváří:

	„Jste nesnesitelný!... Uděláte lépe, když mi budete vypravovati své vlastní příhody!... Vždyť ani nevím, co se s vámi všecko dělo!...

	Dal jsem se se do vypravování svého vlastního neštěstí, když se náhle otevřely dveře, načež sem vstoupil malý, čiperný stařec ve smokingu, jenž mi podával srdečně ruku; byl to strýc Oldřich von Hann, profesor z bonnské university.

	„Jakže!" vy nu v zápětí, jak zpozoroval mé zvlhlé oči. „Pláčete jako dítě! Protože si troufali vztáhnouti ruku na jednu z nejposvátnějších rodin Německa, proto naříkáte, jakoby bylo vše ztraceno! Co si vlastně myslíte? Čeho se obáváte?

	....Přísahám vám, že v tuto chvíli banditi, kteří

	se odvážili onoho kousku, jsou asi ve větších rozpacích než my! Což jste si nepovšiml, jakou péčí nás obklopují? Vypadá to jako by se tím omlouvali, anebo jako by to mělo být polehčující okolností jejich zločinu. Myslíte, že by s námi takto zacházeli, kdyby neměli strachu? Uklidněte se jen, milý pane Karle Herberte, vy, jenž pocházíte z rozkošného kraje Gutlandského v Lucembursku!... Ovšem, vy nejste Němec... toť asi příčina, proč jste tak pohnut! Buďte však kliden, my vás ochráníme!... "

	Celá tato vítězná tiráda mne nikterak neudivila v ústech malého, domý šli véno a nesnesitelného starce, také mne však nepřesvědčila!... Potřásal jsem tvrdohlavě hlavou.

	„Nebojím se k vůli sobě samému!" pravil jsem.

	„Karel Herbert myslil vždy více na druhé, než na sebe sama a důkaz toho je, že je právě zde, " prohlásila dobrá Amálie.

	Odměnila mne touto větou neskonale za všecky mé útrapy. Můj pohled dal Amálii najevo mou vděčnost.

	Pak přinesli dva indičtí sluhové stůl, s rozkošně upraveným hors-d'oeuvre, všelikými pochoutkami a lahvemi. Všiml jsem si hned, že byla tabule připravena pro pět osob.

	„Čekáte ještě někoho?" ptal jsem se.

	„Ano, dva přátele mého muže, s nimiž jsme se zde setkali, k velké naší radosti: námořním poručíkem von Büschem a praporčíkem von Freemanem, dvěma to roztomilými muži... "

	„Roztomilými! Věru, že roztomilými! A dobrými společníky! Vzdělanými, distingovanými a velmi veselými, opravdu! Byli by nám jistě pomohli dodati morální odvahy, kdyby se nám jí nedostávalo!" zvolal strýc Oldřich. „Slyším však, že právě přicházejí. Skryjte své slzy, Karle Herberte. Nedejte se zahanbiti!"

	Dva důstojníci vstoupili, byli to titíž, které jsem viděl dnes ráno. Jeden s tváří podobnou smažené koblize a druhý se zelenavou tváří umrlce. Vzezření jejich bylo však v pravdě veselé; oba si spokojeně hladili malé, černé kníry, vztyčené pomocí kosmetického prostředku.

	Začervenal jsem se, neboť jsem si vzpomněl, že mne dnes ráno pokládali za špeha a proto jsem se nehněval, když jsme byli nyní navzájem představeni, což učinilo konec onomu nepříjemnému nedorozumění.

	Dříve než se zasedlo ke stolu, naplnil strýc sklenice jiskřivým, nemíchaným, bledým vínem a než začli piti, pronesl profesor bonnské university následující přípitek:

	„Paní a pánové, připijme naší německé vlasti, která v nadějiplné důvěře obrací zraky k svému císařskému pánu, jehož ani jediné řeči, až dosud promluvené k jeho národu a k celému světu nechybělo síly, odvahy, zbožnosti a spravedlnosti; jehož všecky činy směřují k míru a k blahu celého světa pod žezlem německé myšlenky a německé síly. Hoch! Hoch! Hurá!"

	Postavil jsem svou sklínku na stůl, aniž bych se byl napil.

	„Co to znamená?" ptal se strýc Oldřich, jehož nos zrudl, zatím co vedle něho „nazelenalý umrlec" zežloutl, a „smažená kobliha" zbledla.

	„Pocházím z kraje Gutlandského v Lucembursku", pravil jsem, maje srdce přeplněné vzpourou proti tomu, co jsem právě vyslechl, „a nepřipiji takovým přáním, neboť jsem neutrál. "

	Amálie pravila:

	„Má pravdu! Jest neutrálem. Kdybych nebyla provdána za von Treischka, učinila bych stejně jako on!... Usedněme, pánové!..

	Sladká autorita, s kterou jim takto nařídila ticho, zkrotila tyto zlé duchy. Nesměli zapomínati, čí byla Amálie chotí; ba naopak myslili na to při každé sebe menší příležitosti, třebas i na příklad u příležitosti slánky nebo láhve a to s ohromnou ponížeností a ochotou, s poklonami a lichotkami. Byl bych se tomu jistě usmál v každé jiné době.

	Tito velcí dobyvatelé světa mají stejné radosti jako otroci. Nebyli ani tak galantní k Amálii, jako spíše se kořili před paní von Treischkovou. Byli by mne zardousili na jediný pokyn její hlavy!

	Na neštěstí netrvalo toto příměří příliš dlouho, neboť, jakmile pozřel strýc Oldřich polévku, začal znovu dělati všeliké zlomyslné poznámky. Nemohl jsem se déle přemáhati, neboť oba důstojníci tleskali při jeho domýšlivých výrocích. Vstal jsem, šel jsem se podívati, zdali neposlouchá nikdo za dveřmi a když jsem se vrátil zpět ke stolu, pravil jsem:

	„Vy tedy nevíte, co se zde děje?"

	Moje přání, abych je umlčel a moje úporná touha, abych otřásl těmito chvástaly zde, a zároveň i touha, abych jako počestný člověk informoval Amálii a abych našel, bude-li to možno, pomocníky s dobrou vůlí, kteří by mi pomohli všecky zachrániti, to vše mne dohnalo, abych celé společnosti sdělil, bez dalšího odkládání, své objevy.

	Z počátku mi naslouchali se zájmem mezi svým jídlem. Vždy, kdykoliv se objevil sluha, přerušil jsem své vypravování. Když zmizel, pokračoval jsem s opatrností a pohnutím, jež vkládalo do mého hlasu poněkud směšné zajíkání, jak jsem si uvědomil.

	Tu se však stalo, že v nejpathetičtějším okamžiku, když jsem se dostal až k zamřížované lóži, že si poklepali všichni tři muži na čelo, dívajíce se při tom na mne. Amálie rychle vstala, aniž jsem jí mohl sdělili, že se tam popravují na smrt odsouzení vězni, prohlásila, že nemá více chuti že jí bolí hrozně hlava a že nás prosí, abychom jí prominuli, že nás opouští před koncem jídla, že však příliš přeceňovala své síly.

	Vstal jsem taktéž a chtěl jsem jí políbiti ruku, abych jí vyjádřil svou oddanost a požádal o prominutí, neboť jsem cítil, že se na mne hrozně hněvá k vůli tomu, co i ona, stejně jako ti ostatní pokládali za šílenství...

	Uklouzla mi před nosem s pokrčením ramen.

	Když zmizela, vrhl se na mne její strýc a vyčítal mi moje nerozvážná slova. Tehdy jsem řekl vše — vše, před těmito třemi muži. Prosil jsem je snažně, aby pochopili, že oni i paní von Treischková jsou v rukou katů, kteří přísahali, že na nich pomstí pomocí strašlivého mučení zločiny, jimiž byly zkrvaveny Belgie, Flandry, francouzské území i všecka moře světa.

	Oba námořní důstojníci však si zapálili klidně své dlouhé doutníky, zavěsili se každý po jedné straně do strýce Oldřicha a odvedli ho odsud, aniž na mne pohlédli, při čemž vypouštěli bezstarostně obláčky kouře ke stropu.

	Když se pak hned na to objevil Buldeo, požádal jsem ho, aby mne dovedl do mého pokoje; pomohl mi při svlékání, načež jsem ulehl do postele.

	Přirozeně, že jsem neusnul.

	Byl jsem pln vzteku proti těm Němcům, kteří si vůbec nedovedli představiti, že by se někdo od vážil dotknouti se jejich obávaných osob (byla to mentalita v pravdě německá), a trpěl jsem, vzpomínaje na Amálii, která se mnou tak tvrdě zacházela proto, že jsem zkalil její sladký klid.

	Usnul jsem až k ránu a probudil se až pozdě odpoledne; hlad jsem měl jako vlk.



	




	

	

	XIV.

	Popletený mozek.

	Oh! Jak bych vyjádřil pocity či spíše pohnutí, jež se mne zmocnilo během příštího večera? Běda! Nezbudu se nikdy příšerné vzpomínky na tu podivnou událost!

	Pokud se ocitáme tváří v tvář nějaké logické (či lépe řečeno vysvětlitelné) hanebnosti, nechť je už jakkoliv zavrženíhodná — můžeme křičeti, naříkati, trpěti, mozek si může zachovati svou rovnováhu, sílu odporu, schopnost uvažovati, krátce mozek může mysliti! Postavte jej však doprostřed něčeho nevysvětlitelného (v oblasti hrůzy)... a on nebude moci my sliti, protože bude kolísati!

	Jest v situaci lidí, kteří sedí klidně v křesle na pevné podlaze a kteří, zvláštním mechanismem, často vystavovaným na výstavách a velkých trzích vidí pojednou kolísati zdi sálu, v němž se nalézají; ztrácejí v tom okamžiku také duševní rovnováhu a dávají se do křiku překvapením a gestikulují tak, jakoby měli opravdu zapotřebí se něčeho zachytiti.

	Oh! Na něco se zachytiti!... Na co však jsem se mohl zachytiti po tomto památném večeru, o němž vám musím vypravovati?

	Věc začla velmi jednoduše.

	Oblékl jsem se k obědu, tak jako včera. Buldeo mne zavedl do velkého, bílého sálu, jehož stěny byly ozdobeny podobiznami nejslavnějších Hohenzollernů. Obraz Viléma II. visel na čestném místě.

	Dole stál velký stůl, připravený k večeři. Kromě něho bylo v sále ještě šest malých stolků. Asi dvanáct osob sedělo již za velkým stolem na levo u stěny, jeden vedle druhého přesně seřazeni, jako chovanci nějakého ústavu v reflektáři.

	Uprostřed sálu stála skupina německých důstojníků, bavící se s von Buschem („smaženou koblihou') a von Freemanem („nazelenalým umrlcem").

	Tito dva poslední mne pozdravili velmi korektně a pokračovali ve své rozmluvě, aniž se o mě více starali. Buldeo, jenž vyměnil své bílé šaty stewarda za oblek vrchního, ukázal mi na místo, kde jsem měl seděti při večeři.

	Byl to malý stolek as o deseti příborech.

	Na všech stolech byly květiny. Záře elektrických žárovek byla mile tlumena stínidly z hedvábného, průsvitného papíru.

	Uprostřed tohoto rozkošného rámce skvěly se uniformy a na nich zlaté šňůry, svítily bílé náprsenky, neboť několik osob přišlo ve fraku.

	Já jediný jsem byl ve smokingu. Pochopil jsem, hned z prvních slov, zaslechnutých jen tak mimochodem, že všichni ti pánové, zde přítomní, připravovali se oslaviti dnes večer nějaké slavnostní výročí, významné pro císařskou rodinu i pro celé Německo.

	Místnost se plnila. Rozhovor byl veden po většino veselým tónem. Přesto se mi zdálo, že některé výbuchy veselosti nevypadaly příliš přirozeně a že některé úsměvy byly strojené.

	Tak na příklad starostové měst ze severního Německa, jež jsem viděl včera v knihovně, a kteří si poroučeli tak hlučně, aby jim byly přineseny nějaké delikatesy, nuže! tito páni starostové, když jsem je prohlížel zblízka, (jedli u mého stolu), neměli čela v souladu se svými úsměvy..

	Tu vstoupil strýc Oldřich von Hahn.

	Vypadal skvěle. Byl napomádovaný, nakadeřený, napudrovaný a tváře mu zářily. Chystal jsem se právě k němu jiti, abych se ho přeptal na Amálii, pochopil jsem však v zápětí, že by to bylo v tomto okamžiku nevhodné, neboť jeho příchod byl pozdraven zuřivým tleskotem.

	Všichni mu podávali ruce. Byl posazen na Čestné místo a to před obraz císaře.

	Pak usedli všichni ostatní a večeře začla. U velkého stolu seděli pouze důstojníci. U malých stolků civilisti. Nikdo si mne nevšímal.

	Dva Indové nesli vítězně na míse mečouna (rybu). Bylo to skvostné zvíře a bylo přivítáno všeobecným nadšením; pak bylo umístěno doprostřed čestného stolu, před slavného profesora Oldřicha von Hahna...

	Jak se to stává často v Německu u příležitosti všeho i ničeho, v okamžiku, kdy se octnou lidi u stolu, kde se nalézá něco k jídlu a k pití, bývá to samozřejmá příležitost k vlastenecké manifestaci. Všichni povstali... Profesor Oldřich vztáhl rámě nad ohromným zvířetem, tak jako by se mu chystal žehnati.

	Ukazuje na jakýsi druh širokého meče, ostrého, tvrdého jak ocel a dlouhého as Iři metry, jenž čněl zvířeti s horní čelisti, prohlásil profesor Oldřich von H ah n slavnostně:

	„Tato zbraň a velikost této skvostné ryby, její síla a podivuhodná mrštnost činí z ní obávaného protivníka i největším mořským živočichům. Její tvar mohl posloužiti za model antické galéře a Elien přirovnával její zbraň s přídním noscem trojveslice. Jest to první podmořský živý člun. My jí říkáme: Schwert-Fisch (to znamená ryba — meč). Francouzi ji jmenují mečoun, ale také „císař"...."

	Na to si ten roztomilý profesor odkašlal, usmál se zlomyslně, prohrábl se rukou ve vlasech, odsunul brýle s očí na čelo a pravil:

	„Poděkujeme našemu starému Bohu, že byl v tento den slavného výročí tak pozorný a poslal nám, ubohým vězňům tak obávanou rybu... obávanou pro jiné... pro nás však tak dobrou... a jíž dali Francouzové tak pěknou přezdívku!"

	Dovedete si představiti, jak duchaplným se zdál být tento proslov všem přítomným. Všichni dupali a vyvolávali hlasitě: Hoch!

	přesto se však někteří po uvážení rozhodli, nedotknouti se tohoto slavného kousku, a odmítli pojisti živočicha, kterého nazval slavný profesor von Halin „císařem".

	Druzí kamarádi se usmívali nad takovou úzkostlivostí a domlouvali ostatním, aby si jen naložili na talíř z tohoto krásného kusu. První však namítali nahlas, že strpí raději, aby byli pokládáni za pošetilce, než za neuctivé poddané jeho Veličenstva!

	Ejhle teutonská hloupost, či spíše německé dětinství, abych mluvil zdvořile, jak mi to ukládá moje úloha neutrála, dětinství, s nímž se setkáváme vždy na dně jejich nejdivočejších válečných instinktů; ona věta stačila býti proslovena, aby se všichni zřekli pojisti mečouna!

	Ohromná ryba byla odnesena.

	Moji sousedi, starostové, ve svém nitru zuřili, neodvážili se však nic namítati. Ani já jsem se neozval!

	Strýc Oldřich byl popuzen tak nenadálým výsledkem. Popustil uzdu své výmluvnosti. Já jsem si přál vší silou svého probouzejícího se hladu, aby si vymyslil nějaký jiný předmět přednášky, než labužnictví, neboť, poněvadž to není řídkým případem, že názvy mnohých jídel a omáček povstaly u stupňů trůnu, na dvorech královských a u nejvyšších princů, tu bychom mohli riskovati — pokaždé z úcty — odejiti od tabule omdlívající hladem!

	Na štěstí (pravím na štěstí pro nás, neboť, jak se dozvíme později, bylo to velmi nešťastné pro něho), začal von Halm mluviti politicky, to znamená, že jako profesor filosofie a historie dal nám bouřlivou lekci o ohromné budoucnosti germánského světa.

	Nemůžete si ani představiti, jaké nejodváž-nější hlouposti proslovil, aniž se na chvíli odmlčel. Chvíli mluvil prorocky, chvíli zase idylicky. Když mluvil idylicky, tu používal hlubokého, bílým vínem prosáklého hlasu, jenž dojímal.

	Zatím, co se zaměstnávaly takto jeho čelisti, odvracely se některé zraky, aby skryly své patriotické slzy. Když vzpomněl strýc Oldřich na matky a sestry, „které uprostřed svých slz nezapomínaly ani jednoho dne statečně a milostivě přinášeti nejkrásnější květy do girlánd, jež věnčily čelo vítězného Německa", tu jsem viděl, jak jeden ze starostů, rejdař, jenž seděl naproti mně, proléval slzy do svého talíře nad tímto vysloveným galimatyášem.

	Zpozoroval, že jsem ho překvapil při jeho pohnutí a utíral si spěšně oční víčka svou levou rukou.

	V tomtéž okamžiku jsem si všiml, že mu scházela pravá ruka, i nabídl jsem se mu, že mu rozkrájím jeho maso.

	Poděkoval mi roztomile a pravil, že pomocí zvláštní patentní vidličky, kterou mu opatřili na lodi, může krájeti pokrmy stejně dobře nyní jako dříve.

	„Je tomu už dávno, co jste přišel o ruku?" ptal jsem se.

	„Nikoliv", odvětil... tentokráte poněkud sušeji... „je tomu asi měsíc".

	„Byl jste poraněn ve válce?"

	„Ano ve válce!"

	Pozoroval jsem, že v nitru zuřil.

	Nepokračoval jsem dále v tomto předmětu rozhovoru, jenž se mu zdál být tak proti chuti. Chápal jsem toho ubohého muže!

	Aby se probral z pohnutí, do něhož ho ponořila před chvílí vzpomínka na matky a sestry tam daleko v domovině, dal se do vypravování některých veselých anekdot svým sousedům.

	Pozoruji nyní upjatě a jaksi ztrnule oněch dvanáct osob, které jsem spatřil při svém příchodu seděti jednoho vedle druhého jako v refektáři. Nepovstali prve, když vstali všichni (všiml jsem si toho, nikdo však proti tomu nic nenamítal). A nyní pozoruji upřeně berle, opřené o zeď za nimi. Muži mají rámě i ruce!... Ani jediné ruky nechybí na stole, ale... jistě že chybí nohy pod stolem (neboť — k čemu by potřebovali berlí?)

	Proč se nad tím vlastně pozastavuji?... Co je zvláštního na tom, že tu sedí pár zchromlých lidí?... Bezpochyby, že byli ti muži poraněni v bitvě a pak uvězněni. Náš podmořský člun je přijal do svého nitra a ošetřil je!... Tím je to vysvětleno všecko!... ano všecko!...

	Neboť, kdyby tito lidé byli bývali ochromeni v jisté místnosti, v jisté zamřížované loži, neměli by jistě ani chuti, ani odvahy, ani nadšení, aby naslouchali tak domýšlivým oslovinám slavného profesora von Hahna!... Nebo snad přece?... Oh! Šílenství, odnes mne na svých plamenných křídlech daleko ze středu této příšerné hostiny!

	Rukojmí! Ano jsou to asi rukojmí, jako všichni ostatní, s nimiž se jedná se vší možnou péčí!

	Smějte se rukojmí! Jen popíjejte rukojmí! Volejte: „hoch!"... Jednoho dne bude vyrobena pěkná fotografie v zamřížované lóži!

	„Přejete si něco, pane?... "

	Moji sousedé se znepokojili nad mou myšlenkou. Zdá se, že jsem mluvil nahlas a říkal nejasné věci.

	Toužil jsem odejiti, toužil jsem ulehnouti; zůstal jsem však.

	Nemohl jsem odejiti z této krásné a hlučné společnosti vězňů, zaslíbeným utrpení a šampaňskému.

	Šampaňskému napřed! Přišla právě hodina šampaňského. Plní sklenice, rozpaluje hrdla a srdce!... Jeden z důstojníků připíjí: „Na zdraví Matce Boží Champagneské" (tak označuje Remešskou katedrálu, či vlastně to, co z ní zbylo).

	„Přeje si pán paštiky se smetanou a se zavařeninou ?... "

	To pravil Buldeo, který se zatím ke mně přiblížil. Od počátku hostiny řídil vše s ohromnou a tichou autoritou. Nyní se naklání k mému uchu:

	„Myslím, že by pán udělal dobře, kdyby se odebral do svého pokoje. Doprovodil bych pána!"

	Měl jsem sílu energicky zavrtěti hlavou. Chtěl jsem zůstati. Ano, chtěl jsem zůstati!... Abych mohl vše vyslechnouti!...

	Buldeo však naléhal:

	„Pán je bledý jako ubrousek! Nechtěl bych, aby se zde udělalo pánovi nevolno!... Obávám se, že pán přeceňuje své síly!"

	Dal jsem mu horečnatým gestem znamení, aby se vzdálil... V tomtéž okamžiku vstupoval do místnosti muž, jehož jsem poznal ve Funchalu, poručík Smith, tentýž muž, jehož jsem jmenoval Irem. Měl stále dosud vzezření jakoby odpoutané od tohoto světa — vzezření, jež působil jeho mrtvý pohled...

	Řekl jsem, že přítomní pánové vypili již několik velkých sklenic šampaňského vína a myslím, že to bylo částečně příčinou pohnutí a slz u starosty-rejdaře, majícího jen jednu niku, a myslím také, že to byla přemíra onoho nápoje, která způsobila, že povstal náhle jako nějaký šílenec, se sklenicí v ruce a pronášel hlučně přípitek „roztomilému poručíkovi Smithovi a jeho roztomilé hlavě s mrtvýma očima. "

	„Stará se o nás tak pečlivě, " křičel starosta v pomatení, „že by bylo neodpustitelné, kdybychom mu nepřipili na zdraví!... "

	Čekal jsem nějaký křik protestu či ironický tleskot nebo ještě jednodušší věc a to, že toho pána umlčí z úcty a z vážnosti k profesoru {Hahnovi z bonnské university, jemuž byla v pravém slova smyslu useknuta řeč oním ďáblem posedlým člověkem... Přesvědčil jsem se však v tomtéž okamžiku, že pozornost všech byla obrácena pouze k tomu, co odpoví poručík Smith!

	„Připijte, pane, tedy z téhož důvodu na zdraví kapitána Ikse, jenž mne pověřil, abych vám přál dobrého večera jeho jménem", odvětil konečně zlověstný hlas poručíka Smitha.

	Tu ozval se nesnesitelný hlas strýce Oldřicha, jenž byl zoufalý nad tím, že neměl už po pět minut příležitost provésti ani jediné pošetilosti.

	Budu ho dlouho viděti, jak naklonil své tlusté poprsí s krátkými rameny nad stůl, na nějž se opíral, jak to činí řečníci při přednáškách, a jak se zeptal s přízvukem roztomilosti:

	„A což mně, profesorovi von Halmoví z bonnské university, mně také posílá kapitán Iks svůj pozdrav? Nikoliv, není — liž pravda? Chápu! Neodvážil by se!... Jsou některé odvážlivosti, které nejsou dovoleny... ani těm největším bláznům!....

	Zatím však po každé straně profesorově namáhali se von Busch a von Freeman (první byl právě ještě více podoben červené smažené koblize než jindy a druhý ještě zelenavější než žába v rozkladu), aby řečníka umlčeli; pokuste se však o to umlčeti nějakého profesora universitního ve chvíli přípitků!...

	„Poručíku Smithe", zvolal slavný von Hahn, „vyřiďte ode mne kapitánu Iksovi, že činí dobře, když zachází slušně s válečníky Jeho Veličenstva Viléma II., a že s nimi nakládá jako s prvními velmoži celého rozsáhlého světa! Jsou lidé, kteří si nás představují, že patříme dosud do dob, kdy u nás byli kadeřníci v nebezpečí, že zemrou hlady! Rozhlédněte se kolem! Jak rozkošná elegance! Sílu a civilisaci představují germánští barbaři, vojáci to Arminiovi, kteří zachránili svět! (Ubohý muž mluvil trochu s cesty. ) Jděte a vyřiďte svému pánu, že je germánský meč neomylný, jako kladivo Thorovo! Je nutno, aby si to jednoho dne uvědomil! Řekněte mu, že jsme pevně ustálili proměnlivou válečnou štěstěnu a že nesčíslné květy ověnčily naše prapory! Řekněte mu, že jsme našli staré cesty k vítězství a že by bylo jeho největším neštěstím, kdyby o tom pochyboval třeba jen jedinou vteřinu!... Řekněte mu také, že jeho šampaňské je docela dobré!"

	„Pojďte mu to říci sám", pravil zlověstně poručík Smith, haraše šavlí...

	Bohužel, že přes všecko diskrétní přemlouvání von Buschovo a von Freemanovo, nedovedl profesor odmítnouti toho pozvání, šel za poručíkem Smithem a zmizel za dveřmi.

	Buldeo zavřel klidně dveře a poručil, aby byla přinesena černá káva a likéry.

	Proč mne přepadla nová úzkost, proč se moje srdce nemohlo zbaviti nepokoje? Proč se nemohly moje oči odpoutati od oněch dveří, jež se tak klidně a tak přirozeně zavřely?

	Přede dveřmi stojí Buldeo, jenž na vše dohlíží. Jest dokonalým vrchním se svou taškou cigár v ruce. Proč mne přepadl náhlý strach, aby ke mně nezamířil svým klidným, tlumeným krokem a nepodal mi tašky a nenabídl doutníků, které ostatní tak spěšně pokuřují?

	Proč kolem mne, v sále, kde bylo před chvíli tak hlučno, mluví se nyní jen zřídka?... Proč si nemají ti lidé teď už co povídati?... Možná, že myslí všichni na tutéž věc... Na tutéž, na niž i já myslím!... Bylo by to možné?"

	Pozoruji je!... Pozoruji je!... Němá ústa zachovala si vrásku úsměšku a pýchy, čela však byla zachmuřenější než jindy... tak se mi aspoň zdálo. Všichni ti lidé se dali do čtení novin, popíjejíce při tom kávy a likérů.

	Bylo to ticho podivně trapné všem přítomným; byl jsem vděčen von Buschovi, že je přerušil jednou pro vždy u příležitosti nevím ani jaké věci. Tu se dali hned všichni najednou do hovoru, tak jako by chtěli dohnati ztracený čas. Vypadalo to tu náhle asi jako v kleci plné ptáků.

	Avšak, o hrůzo! Proč nevybuchují ve smích, jestliže zaslechli výkřik, jejž jsem já právě zaslechl! Ostrý výkřik, groteskní nářek, jenž sem pronikl při otevření jedněch dveří na opačném konci místnosti, poblíže čestného stolu! Komický výkřik zoufalství, jenž připomíná hlas pana profesora, když hovoří a je, ochraptělý?

	Lidé, sedící u čestného stolu, museli přece zaslechnouti onen výkřik! Výkřik, k vůli němuž jsem se rozhlédl po celé místnosti a k vůli němuž bych se byl málem rozesmál, jak mne překvapil, a jenž mne nyní rozechvěl hrůzou...

	Zdá se mi však, že se rozčiluji jen já sám...

	Dveře byly rychle zavřeny a hovor stal se ještě hlučnější.

	Zatím však jeden starosta vedle mne se zdvihl, pozdravil mne v tomtéž okamžiku, když jsem se ho ptal, zda něco neslyšel, zamířil k oněm proslulým dveřím, aniž mi odpověděl, a zmizel za nimi.

	Tentokrát nepronikl skrze dveře žádný výkřik.

	Jiný host vstal a slavnostně, zpříma jako tyčka kráčel prkenně jako opilí lidé, kteří mají hrozný strach, aby neudělali špatného kroku, z něhož by se už nepozdvihli, ke dveřím, otevřel je a vrhl se do chodby, zatím co se dveře samy zavřely, tentokráte vydavše opět podivný zvuk!

	Je tomu tak! Je tomu tak! Je to vskutku směšný a zoufalý hlas profesora von Hahna! Moje ústa koktají nesmyslná slova... Moje rámě ukazuje na dveře... Moje kroky mne vedou nezadržitelně k oněm dveřím...

	A nikdo si mne nevšímá!... Nikdo se netáže!... Nikdo neodpovídá na slova, která vycházejí z mého chroptícího hrdla: „Slyšeli jste? Slyšeli jste?"

	Smějí se. Nyní se smějí ještě hlasitěji! Pijí ještě více vína! Někteří otvírají dveře beze slova a mizejí v „naříkající chodbě", tak jako by nic nepozorovali... jako by nic neslyšeli...

	Zmizeli tam uvnitř krokem, patřícím jakoby nějakému přízraku, a kráčeli vzpřímeně jako tyčka se vztyčeným čelem...

	A pokaždé, když otevřeli dveře, vnikl znepokojující výkřik do tohoto sálu a usedl na všecka

	zachmuřená Cela, zde přítomná; a přesto žádná ústa nepřestala ani tlachati, ani se smáti, ani piti!...

	Došel jsem nyní až ke dveřím, neměl jsem však síly udělati jediného gesta... hlavně jsem však nechápal... nechápal!...

	Čekal jsem, že některý z přítomných pánů, jak se to stalo již šestkráte, se zvedne, otevře dveře a vnikne do chodby. Pak bych alespoň viděl, co jest mi činiti...

	Hlavně jsem chtěl chápati! Cítil jsem, že, neproniknu-li tu záhadu velmi brzy, propadnu se v chaos! Neboť jistě Že slyšeli!... a jestliže slyšeli, to znamená, že věděli!... Nuže, proč se chovají, jako by nic nevěděli?... A hlavně, proč se zvedají někteří a kráčejí směrem, odkud jsou slyšeti výkřiky, zatím co ti ostatní jednají, jako by nebyli nic slyšeli?

	Naslouchejte! Naslouchejte!... Rád bych věděl, zda dosud někdo křičí za dveřmi... Musí to být asi dveře velmi dobře vycpané, vystavěné tak, aby daly proniknouti zvuku bolesti jen v případě, že jej chce někdo slyšeti!...

	Proč je tedy otvírají, když vědí, že za nimi je zvuk bolesti a proč se dávají v zápětí do zpěvu, aby ten zvuk ohlušili...

	Abych řekl pravdu, všichni zde přítomní mně jsou tak odporní, že, abych p e na ně nemusil déle dívati, zkouším poslední zbytky své energie a odvahy, otvírám prudce dveře a vrhám se také do „naříkající chodby"...

	Či lépe řečeno, do chodby, která naříkala, neboť nyní je mlčelivá, mlčelivá... a málo osvětlená matným vzdáleným světlem.

	Kráčím směrem ke světlu a ocitám se v malé prostoře, kde poznávám svých šest osob, které před chvíli pronikly dveřmi přede mnou.

	Sedí zde naprosto nepohnuty... s rukama na kolenou jako nějací egyptští bůžkové v podzemních chodbách starověkého Egypta.

	Nehýbají sebou a vypadají, jako by byli v kámen proměněni. Vysoký jeden indický sluha, jehož jsem si až dosud nevšiml, postrkuje mi sedadlo a nabízí, abych usedl.

	Usedám jako ostatní. Kde se to nalézáme? Není vidět než naše ztrnulé, sedící stíny, osvětlené oním tlumeným, růžovým světlem, přicházejícím se stropu.

	Náhle se však objeví něco oslňujícího před námi, něco, co ihned poznávám za mřížemi...

	Jest to místnost se čtyřmi sloupy, místnost, kterou znám, místnost docela bílá, tak jako nějaká klinika; dnes večer však není tak hrozná na pohled!...

	Musím přiznati, že jediná vzpomínka na moje první omdlení v zamřížované lóži, jež však nebyla touž, jako tato zde, neboť se do ní vcházelo volně se strany, kde byly zavěšeny drapérie, zatím co tato místnost se mi zdála být slepou uličkou a zakončením našeho vězení... musím tedy přiznati, že vzpomínka na to mnou tak zachvěla, že jsem se začal na své stolici vrtěti, jako někdo, kdo se chystá dát se na útěk.

	Oh! Místnost, kterou jsem viděl tehda, neměla tak bílých sloupů!

	Běda! Chtěl jsem odejiti a zůstal jsem. Tak tomu bylo už od počátku dnešního večera. Běda! chtěl jsem pochopiti, proč před chvíli něco v chodbě naříkalo hlasem profesora Halina; neboť bych byl přísahal, že jsem poznal jeho hlas!

	Zavřel jsem oči a znovu jsem je otevřel.

	Vše jest bílé!... Bílé! Bílé!... Musím se rozhlédnout! ! Musím viděti!... Proč bych se nedíval? Ti druzí se také dívají!... Jest to malá, pěkná místnost a vypadá to tam jako na klinice před operací... nebo po operaci, neboť vidím, jak se uklání Číňan nad dlaždice a má v ruce houbu celou červenou...

	V popředí, hned za mříží, která nás dělí od kliniky, stojí dlouhý, oválný stůl, pokrytý bělostně svítícím ubrusem, na nějž Číňan, který se právě zvedl se země, srovnává nějaké pracovní lesklé nástroje.

	Dnes je Číňan v parádě. Nemá na sobě oněch Špinavých šatů, které ho činily podobným jistým žebrákům z nebezpečných čtvrtí Kantonských. Oblékl se do velké toilety k dnešní ceremonii. Dobře se dnes representuje se svou oholenou hlavou, se svým copem, spadajícím mu až do polou noh, přes sebe jakýsi druh mešního roucha, se svým svrchníkem a přiléhajícím stehenním bleděmodrým brněním a svými orientálními špičatými papučemi...

	Úzkostlivými pohyby rovná své nástroje. Znám je. Neviděl jsem však těch nástrojů po prvé během svých cest po starém Orientě, a nebylo to tam, kde jsem se dověděl o jejich' příšerném upotřebení.

	Stalo se to jednou, když jsem šel v Paříži koupit kravatu do jednoho velkého obchodu na levém břehu Seiny; ocitl jsem se náhodou před Domem misionářů, vnikl jsem do stinné a osvěžující zahrady a byl jsem rád, že jsem odhalil tak tichý koutek po všem hluku velkých obchodů. Ze zahrady, jež byla každému volně přístupna, vnikl jsem do jakési hovorny, která byla zamřížovaná a v níž byly kolem rozestaveny skříně a v nich vědecká stálá výstava nejzajímavějších mučednických nástrojů a zobrazení nejproslulejších mučedníků z kruhů misionářů.

	Sotva jsem se sklonil nad ony truchlivé předměty, vstoupil sem mladý jeden kněz, který se připravoval, jak se mi svěřil — s rozkošným nadšením — na cestu do zemí, kde se vyráběly všecky tyto „umělecké předměty", aby tam hlásal slovo boží nevěrcům. Nabídl se mi, že mne poučí o vystavených předmětech.

	Proto jsem tak rychle poznal v rukou Číňanových předměty, s nimiž mne seznámil kdysi se svým roztomilým a mystickým úsměvem mladý kněz — misionář, s nímž jsem se setkal jednoho rána, když jsem si šel koupit kravatu. (Museum mučednických nástrojů vskutku existuje. Z toho může každý poznati, jak je přesné a pravdivé vypravování Herberta de Renicha. )

	Hle, tam leží pět bronzových tyčinek, dlouhých asi dvacet centimetrů, které se vkládají mezi prsty u rukou a nohou, pak se pevně sváží na každé straně způsobem, že sevrou osudně články prstů. Misionáře donutí kleknout na kolena, přiváží ke kůlu, pak zatáhnou škubavě za provaz, připevněný k tyčinkám; články prstů pokaždé zapraskají, jsouce bolestivě napínány, až nakonec jsou vytrženy z kloubů!

	Oh! tam leží malé kleštičky na vytrhávání nehtů a očí!... Poznávám je!... Poznávám je dobře!...

	Tyto zde jsou čisté, vyleštěné, nacházející se v použivatelném stavu, zatím co ony, jež mi ukazoval misionář, byly zarezavělé dosud krví mučeného; jest to však tentýž druh zvláštních oněch kleští, tak důmyslně ohnutých, že se zdá, když se na ně díváte, jako by vás už z dálky chtěly přiskřipnouti!

	Na to se přece nemohu dlouho dívati!...

	Proč však tu sedí ti ostatní tak klidně při tom?... Proč?

	Nečekej na odpověď!... Prchni!...

	Hle, tam leží malé konvičky s olejem (podobné, jakých užívají naši mechanikové), sloužící k nalívání vařícího oleje do zářezů v krvácejícím mase!... (I to jsem zvěděl od misionáře. )

	Pak tu jsou ještě pevná prkna, opatřená železnými hroty a špičatými nožíky, jež se tolik lesknou!... tolik lesknou!... Nevím, k čemu by ta mohla sloužit! To mi misionář nesdělil! A také toho ani nechci věděti! Nechci už vůbec nic věděti!... Chci jen prchnouti!...

	„Odejděme odtud! Odejděme odtud!" pravil jsem nahlas.

	„Pojďme už", pravil jeden z důstojníků, sedících tu... „pojďme, když už není co viděti!"

	„A co jste tu viděli? Co jste viděli?"

	„Oh, šlo to vskutku velmi rychle!... Číňan vytrhl panu profesorovi jazyk z hrdla!... "

	Prchl jsem odtud...

	Hrůza! Ohavnost! Prokletí kapitánu Iksovi (píši to, co jsem si v tichu myslil)! Pomyslete, že strýc Oldřich nemá více jazyka!... Druzí to snad shledají směšným! Já pak pravím, že se tu stala ohavná věc!...

	Jednoho dne mu ho prý vrátí, bude-li hodný! Bude to však zbytečný dar, věru, bude to mrtvá vzpomínka, která bude dobrá jen k tomu, aby byla uschována v nějakém relikviáři. Už nikdy se nebude moci pohybovati v ústech profesora Oldřicha von Hahna z bonnské university jazyk, s nímž pronášel ten slavný muž tak krásné přednášky o Thorrově kladivu a o nepřemožitelném meči potomka Arminiova!...

	

	XV.

	Kapitán Iks mne pozval k obědu.

	Nikdo mne nenutil, abych vstoupil do tohoto proklatého kouta našeho podmořského pekla, nikdo mi také nepřekážel, abych z něho uprchl. Hrůza, kterou jsem tam odhalil, mne vyhnala zpět do jídelny.

	Zuřivost proti mým klidným spolustolovníkům, pohrdání k nim, a také můj zoufalý vztek nad tím, že jsem dosud vše nepronikl, se ještě zvětšily, když jsem, prošed prázdnou jídelnou, vnikl do knihovny, kde se právě as dvacet lidí chystalo dát se bezstarostně do hry v baccarat.

	„Smažená kobliha", čili von Busch držel bank; partie byla velmi živá; na stole ležely bankovky a lahve šampaňského.

	Mladí muži o berlích tu také stáli a občas vyjadřovali své mínění, jak by se mělo táhnouti.

	Povstala zajímavá hádka u příležitosti obratu, při kterém zabral von Busch bank a byl proto vystřídán svým nerozlučným přítelem von Freemanem.

	Mně při tom vystupovaly oči z důlků. Myslím, že jsem zařval (neboť jsem nebyl schopen, vyjádřit se jinak). Buldeo ke mně přistoupil, a vezma mne pod ramenem, vyvedl mne energicky odtud.

	„Pojďte se mnou, pane!... Pojďte!... Obával jsem se správně, že to s vámi takto dopadne. "

	„Doveďte mne ihned k paní admirálové von Treischkové!" zvolal jsem.

	„Teď není chvíle, kdy paní admirálova přijímá návštěvy, " odvětil Buldeo, jenž vypadal mrzutě. „Pán není ostatně v náležitém stavu, aby dělal návštěvy. Pán se musí trochu uklidniti! Pán se musí poraditi s lékařem! Lékař dá pánovi dobré rady! Pán by se měl zabývati pouze tím, co se dotýká jeho samého!... Proč se šel dívat pán na to divadlo?... "

	V tomtéž okamžiku jsem šel mimo jedny pootevřené dveře, a poznal jsem, že je to salon, v němž mne Amálie přijala. Vnikl jsem dovnitř a volal ji křestním jménem, tak jak jsem na ni kdysi volával! Žádný hlas se však neozval. Zotvíral jsem všecky dveře v bytě: byt byl prázdný! Podíval jsem se na Buldea.

	„Ano, " pravil tento něžný muž smutně, „zbytečně zde hledáte paní admirálovou von Treischkovou a její rodinu: poručík Smith se pro ni dostavil, aby ji odvedl ke kapitánu Iksovi!"...

	Nemohl jsem dále poslouchat. Věděl jsem nyní, co bylo podnikáno s nešťastníky, které odváděl poručík Smith ke kapitánu Iksovi!...

	Všecko se se mnou začlo točiti a Buldeo mne zachytil ve své náručí. Musím ostatně přiznati, že nešetřil útěchou, která mi mohla vrátiti chuť k životu; tak na příklad mi svěřil, že, podle toho, co on věděl o denním programu, nebyla to dosud chvíle, kdy se měl rozhodnouti osud paní admirálové!... a že mohu býti kliden při nejmenším do zítřka do večera!...

	Sděluje mi tyto potěšující noviny, dopravil mne do mého pokoje, kde jsem našel dopis na toiletním stolku tak položený, aby mi padl ihned do očí, dopis, na němž byla tato adresa: „Panu

	Karlu Herbertovi, pocházejícímu z neutrálního území Gutlandu v Lucemburku, nyní se nalézajícímu na lodi Mstiteli. " Na lodi Mstiteli! Ejhle tedy, co znamená ono „M", s nímž jsem se všude zde setkával... Po všem, co jsem zvěděl, bylo by mne jméno udivilo méně, kdyby nebylo francouzské. Rozpečetil jsem dopis třesoucí se rukou: bylo to pozvání k obědu na zítřek od kapitána Ikse.

	Když jsem vstupoval nazítří přesně v poledne do dveří nádherné jídelny, jež přede mnou otvíral jeden sluha, tu první tvář, kterou jsem spatřil, byla veselá, zářící tvář mé drahé Amálie. Melancholické stíny, které se tak často vkrádaly v její líce od doby její svatby, jakoby zmizely navždy. Taková změna se mi nezdála být dost přirozenou a proto jsem se domníval, že jsou její pocity a vzezření jen strojené a že mají sloužit jen k tomu, aby zlepšily postavení, jež však, ať už si myslila cokoliv, zůstalo v jejích očích stejné a při nejmenším bylo hrozivé.

	Jestliže věděla, jak příšerné neštěstí se přihodilo strýci Oldřichovi, v jaké asi propasti zoufalství se nalézala!

	Bože, bože! Ona se usmívala!

	A na koho usmívala? Na Dolorès!...

	Ano, vskutku! Poznal jsem okamžitě rozkošnou hlavu Matky Boží Guadeloupské, která se nakláněla k Amálii a splácela jí úsměvem za úsměv.

	Jak byly krásné na pohled obě na divane, kde si říkaly navzájem různé roztomilosti; v jejich tvářích bylo tolik kouzla a mládí a zdvořilosti, že nad tím mohlo pookřáti i moje ubohé, tak hrozně znepokojené srdce!

	Běda! Zachvěl jsem se při tom!

	Jistě, že to byla osidla! Věčná osidla této pekelné lodi!...

	Což jsem neviděl, jak se svraštěla tato malá, nachová ústa unylé a roztomilé Matky Boží Guadeloupské při vyslovení jistých slov, hrozivých pro paní admirálovou?

	Amálie, jak mne uzřela, vstala a blížila se ke mně roztomile s nataženou rukou.

	„Pojďte, představím vám... " pravila.

	„Znám už slečnu, " odvětil jsem poněkud suše, při čemž jsem se však přesto velmi korektně před Dolorou uklonil; „byla to ona, na niž jsem se ve své úzkosti obrátil a ona mne vydala na pospas surovosti námořníků. "

	„Como! De veras?" (Jakže! Opravdu?), vzdychla Dolorès s velmi nevinným vzezřením, jež by bylo odzbrojilo každého jiného, mimo mne. „Es cosa inaudita (to je neslýchané)! A proč s vámi nakládali tak surově, seňore?"

	„Aby mne uvrhli do žaláře!" prohlásil jsem ledově a slavnostně.

	„Do žaláře!" zvolala Dolorès v smíchu. „Ale, cožpak tu nejsme i my všichni ostatní jako v žaláři?... "

	„Můj přítel, Herbert de Renich jest velmi citlivý muž!" pravila Amálie s nejrozkošnějším svým úsměvem (přála si, abychom uzavřeli mír, Dolorès a já). „Jest to ostatně velmi pochopitelné, neboť jest neutrálem! Nechce slyšeti nic o válce, o zajatcích, o rukojmích! Přesto však kompromitoval značně svou neutralitu tím, že sem vnikl mně na pomoc! K vůli mně se dostal do tohoto nepříjemného postavení, k vůli mně byl brutalisován a uvězněn. Nikdy mu toho nezapomenu! Milý Karle, když však tomu už jednou tak je, že to je vězení, snad alespoň přiznáte, že bývají na světě vězení méně skvělá!"

	A jak to říkala, ukazovala mi nadšeným gestem všecku nádheru sálu, v němž jsme se nalézali a uprostřed něhož byla připravena skvostná a bohatá tabule.

	Já jsem jí však na to odpověděl s tak temným hlasem a s tak zachmuřeným Celém, že změnila ihned vzezření.

	„Viděl bych vás, Amálie, raději v temné kobce nejhorší věznice v Lucembursku!"

	„Doufám, že nepomýšlíte na to, abyste svými historkami způsobil, abych znovu onemocněla?" zvolala v opravdovém hněvu, jenž mi drásal srdce. „Jestliže jste sem přišel proto, abyste mi odňal veškeru odvahu, byl byste lépe udělal, kdybyste mne byl raději zanechal mému tajemnému osudu!"

	„Paní admirálova má pravdu!" schvalovala Dolorès, dávajíc mi znamení, abych přestal děsiti tu slabou ženu. „Jest válečnou zajatkyní, to je jisté a to válečnou zajatkyní, postavenou mimo zákony války! Já však znám kapitána Ikse: jest to muž příliš galantní, než aby nezacházel s takovým rukojmím, jakým jest paní admirálova von Treischková, se vší náležitou úctou!... "

	„A což profesor Oldřich von Hahn!" vyhrkl jsem (přes své rozhodnutí, že neřeknu nic o tom, co jsem zvěděl — nemohl jsem se však zdržeti, neboť ta Dolorès mne uváděla v zoufalství se svým vypravováním o galantnosti kapitána Ikse a se svou strojenou něžností k ženě, z jejíhož uvěznění měla dříve tak zuřivovou radost)... „A což profesor von Hahn?" zvolal jsem, „zachází se s ním také se všemi poctami, kterých si jeho postavení zasluhuje?..

	„Proč by ne?" pravila Dolorès s viditelným znepokojením.

	„Proč by ne?" opakovala Dolorès se svým nevinným vzezřením, jež na mne tentokráte udělalo vážný dojem.

	Neměl jsem však času, pustiti se do nějakého vysvětlování, neboť v tom okamžiku oznamoval sluha příchod kapitána Ikse; a kapitán Iks hned na to vstoupil.



	




	

	

	XVI.

	Kapitán Iks.

	Kapitán Iks měl na očích škrabošku z černého sametu. Byl to muž postavy poněkud vyšší než prostřední, pevné a zároveň elegantní chůze, přesto že měl jistou tendenci k tloušťce.

	Oválný obličej byl distingovaný, ústa jemně vykrojená; brada měla asi v dobách plné síly mladosti jistě velmi autoritativní obrysy; nyní byla jakoby poněkud přitloustlá.

	I přes škrabošku bylo snadno uhodnouti, že má kapitán Iks profil pravidelný, tvrdý a esthetický. Zraky, pokud je bylo viděti zpod masky, nevypadaly nikterak: zuřivě. Vypadaly spíše dobrácky, alespoň se mi to zdálo v tomto okamžiku.

	O kapitánu Iksovi se mohlo směle říci, že byl dosud krásným mužem. Jeho husté vlasy byly harmonicky rozděleny pěšinkou uprostřed a nebyly příliš prošedivělé.

	Neměl ve svých rysech nic z toho, co jsem čekal, že najdu u velitele tak hrozného díla, jež bylo uzavřeno v bocích Mstitele.

	Ano, očekával jsem, že najdu něco fatálního, ba theatrálního v jeho vzezření. A zatím, kdyby neměl tento muž masky, vypadal by jako docela prostý a obyčejný hostitel.

	První věc, na kterou myslil, když nás přivítal, byla, aby se omluvil, že je nucen nositi na svých očích ten černý hadřík, jenž mu dodával — jak sám řekl — směšného vzezření.

	„Vypadám, jako bych byl stále přestrojen a stále hrál benátskou komedii. Co však plátno! Nenašel jsem jiného prostředku, abych zakryl dostatečně svůj obličej, tak aby mne nikdo nepoznal!... Mne by to ostatně nijak zvlášť moc nemrzelo, kdyby mne někdo poznal, avšak já nemám práva být někým poznán!"

	Poděkoval mi, že jsem přijal jeho pozvání a omlouval se, že jsem byl umístěn mezi ostatními vězni, přiznal se však, že v tom okamžiku je na Mstiteli málo volného místa. Při tom mi též sdělil, že seňorita Dolorès, která byla vtělenou bohyní Dobroty, sestoupivší na zem, neváhala postoupiti polovičku svého bytu, aby se v něm mohla usídliti paní admirálova von Treischková i se svými dětmi daleko od společnosti německých důstojníků, kteří byli často nepříjemní a někdy velmi hluční.

	„Strýc Oldřich nás však bude moci někdy navštíviti?" ptala se Amálie.

	„Nemám nic proti tomu, madame, " bylo jí odpověděno.

	Pozoroval jsem kapitána Ikse; ani se nezachvěl, ani se sebe méně nezačervenal pod svou maskou a hlavně, neukázal ani sebe menších rozpaků.

	V tomtéž okamžiku nabídl Amálii rámě, aby ji dovedl ke stolu; já jsem doprovodil Dolorès, načež jsme se dali do jídla, říkajíce si tisíc zdvo-řilůstek.

	Abych dokázal sám sobě, že jsem schopen pronésti několik souvislých slov, pokusil jsem se udělati několik komplimentů na přepych sálu, v němž jsme se nalézali a na zařízení našeho podmořského člunu. Načež odpověděla velmi ochotně Dolorès, která se zdála být informována o všem, že stál Mstitel dvě stě milionů.

	„Dvě stě milionů?'4

	„Dvě stě milionů!... "

	„Jste asi hodně bohat, pane!" pravil jsem prostě.

	„Eh což! Mám nějaké jměníčko!" odvětil kapitán, dívaje se do svého talíře a červenaje se poněkud.

	Dvě stě milionů! Dvakrát tolik, co stojí dnes jeden superdreadnought!... Jestliže tento muž, sedící zde naproti mně, byl dosti bohat, že si mohl poříditi takovou věc a jestliže měl úmysl nechati si pro sebe tajemství svého hrozného a luxusního vrtochu, pak činil dobře, že se neukazoval nikde bez své masky, neboť kapitánů takového druhu jest na zeměkouli dosud pořídku!

	„A víte, z jakého důvodu byl tak drahý?'" ptala se Amálie, která, což bylo zřejmé, planula zájmem pro Mstitele.

	„No mou věru, že nevím, " odvětil jsem, „doufám však, že mi to sdělíte... "

	„Nuže je to proto, že byl vyroben během šesti měsíců, za nejtěžších okolností a v největší tajnosti!... Vskutku, " pravila, obracejíc se ke kapitánu Iksovi, „jedna věc je jistá a sice, že jsme o tom opravdu nic nezvěděli!... ani můj manžel, jenž mi přesto říkal: — Víme o všem, co se vyrábí ve všech koutech světa pro Dohodu; nemohou před námi skryti ani nejmenší svůj vynález; my z něho máme užitek dříve, než oni jej uskuteční! A můj manžel zaujímá důležité postavení, takže ví všecko! Myslím, že toho nepotřebuji ani dokládati."

	„Navštívila jste se svým manželem některý podmořský člun, madame?"

	„Zajisté, milý kapitáne; proto pochopíte snadno, jak jsem netrpělivá, abych si prohlédla vaši loď, která se od našich značně liší!"

	„Mstitel je vskutku as dvakráte tak velký než největší z vašich posledních podmořských člunů a jest hnán téměř zúplna elektřinou. "

	„Musíte však přesto vynořovati se na povrch k vůli načerpání vzduchu?"

	„Máme dostatečné množství stlačeného vzduchu a můžeme si ho vyrobiti, kolik nám je libo!"

	„Oh, pak neznáte míru svého štěstí, kapitáne!... " zvolala Amálie. „U nás, jakmile se vzduch ohřeje, zřídne a smísí se s výpary ze strojů. Atmosféra se stane nesnesitelnou. Nepřemožitelná chuť spáti zmocní se nově naloděných, kteří musí sebrati všecku svou vůli dohromady, aby zůstali ve stavu bdělém. Pověsti, že neexistují mořské nemoci na podmořských člunech, nejsou pravdivé. Je-li špatné počasí, nebo když jsme v blízkosti nepřítele a zůstaneme dlouho ponořeni, tu bývá vzduch hrozně špatný. Každý muž, vyjma zřízence, dostane pak rozkaz, aby si lehl a zůstal naprosto klidným, aby se nehýbal zbytečně, neboť každý pohyb dráždí plíce, aby vdechovaly kyslík a s kyslíkem se musí velmi šetřiti! Šetří se s ním tak jako šetří žíznivý člověk v poušti s poslední kapkou pití!

	Nesmí se zapáliti žádného ohně, neboť oheň absorbuje kyslík, a elektrický proud z akumulátorů jest příliš drahocenný, než aby se s ním mohlo plýtvati v kuchyni.

	Proto jsme pojídali vždy jen studená jídla za našich podmořských projížděk. Na našich podmořských člunech není jídelen, ba na některých není ani kuchyní... Oh, život na nich není příliš zábavný, můj milý kapitáne!... "

	Říkala mu „můj milý kapitáne!" Shledávala patrně, že život na Mstiteli je zábavný! Co se mne týče, sotva jsem se držel vzpříma na svém sedadle a díval jsem se ztrnule na Amálii, která, stále hovoříc, chválila skvostného pstruha na modro, jehož přítomnost na tomto stole nezdála se mi být jedním z nejmenších tajemství věcí nás obklopujících...

	„Oh, madame!" odmítal kapitán roztomile Amáliiny chvalozpěvy. „Je tomu už dávno, co vás zavedl váš manžel do podmořského člunu?"

	„Moje poslední návštěva ve Wilhelmshavenu datuje se dva měsíce před válkou... "

	„Proto!... Nuže madame, až bude po válce, požádejte svého manžela, aby vám ukázal poslední podmořské čluny vyrobené ve vašich loděnicích a věřte mi, že jich nepoznáte!... Jsem jist, že vaši inženýři najdou už místa pro kuchyni a pro jídelnu v oněch podmořských netvorech, které právě budují. Nemyslím, že by na nich byl život nějak zvlášť zábavný, dosud stále ještě k vůli hroznému zápachu ze strojů a k vůli tomu, že ohromnou většinu místa zabírají zásoby potravin, přesto však tam budou moci upéci na rošti nějakou kotletu!"

	Slyšel jsem dobře? „Až bude po válce, požádejte svého manžela!" Tato slova, která neudělala na Amálii žádného dojmu, mne omámila. Měl jsem se dáti ukolébati neobyčejnou útěchou, které mi poskytovala? Bylo vskutku pravdou, že Amálii nehrozilo žádné nebezpečí? Nebo se nám kapitán Iks vysmíval krutě tím, že uspával naši důvěru a pohrával si s naší upřímností? Jak hrozné to otázky!... Nebezpečné naděje!... Každý pochopí snadno, že po tak výjimečné podívané, jíž jsem byl přítomen a která skončila vytržením jazyka strýci Oldřichovi, že jsem nemohl tak snadno něčemu uvěřiti!

	Vynasnažil jsem se vyznati se v rozmanitých pocitech, které jsem prožíval, sedě naproti oné podivné maskované siluetě, která mi v některých chvílích nebyla příliš nesympatickou (nikoliv dosti antipatickou) i přes její zločiny!

	Přísahám vám, že v okamžiku, na příklad, kdy nabídl onu ohnivou růži Amálii, která k ní s úsměvem přičichla, a pak ji připevnila na blůzu, v tom okamžiku bych mohl těžko připustiti, že by za takovouto kapitánovou vlídností se mohl utajovati nějaký příšerný úmysl.

	Neboť, vždyť přece nikdo tohoto muže nenutí, aby nabízel růže, nikdo ho nenutí, aby zval ke své tabuli!

	Kdo jest tento muž?

	Vypadá jako nějaký velmi elegantní měšťák, který probudil zvědavost jedné dámy a několika přátel jednoho večera při večeři po plese ve Velké opeře. Za malý okamžik sejme masku a pak se všichni zasmějeme... ovšem jestli nás nezavede na svou bílou kliniku mezi Číňana, fotografa a tatíka Latuila, z něhož znám dosud jen jeho červené nohy...

	Jak to vše skončí, Spasiteli?

	Ke které rase náleží a ze které země pochází kapitán Iks? Mohl jsem ho nejdřív pokládati za nějakého Američana ze západu; pak za Angličana ze severního některého hrabství; posléze za Španěla, neboť mluvil tak čistou španělštinou a tak lehce, že mu to i Dolorès mohla záviděti. Dosud neměl příležitosti promluviti francouzsky. Oslovím ho však ve francouzštině, a uvidím, co mi odpoví.

	Amálie vůbec netušila, co se ve mně odehrávalo a nepřestávala se zajímati o vědecké tajemství Mstitele, tak jako by nebylo na světě hroznějších tajemství k pronikání!...

	„Jak to tedy děláte, že je vaše loď poháněna téměř zúplna elektřinou? Nejsem příliš indiskrétni?" ptala se.

	„Jste! Krásným ženám jest však všecko dovoleno!" odvětil kapitán. „Odpovím vám jen na půl... Vězte tedy, že tou měrou, jak nám naše elektřina dodává rychlosti, tou měrou naše rychlost nám dodává elektřiny!... "

	„Ale to znamená, že jste vynašli perpetuum mobile?" vykřikla Amálie v rozčilení, v jakém jsem ji ještě nikdy neviděl.

	Kapitán zavrtěl záporně hlavou a odvětil tím, že upozornil dámy na skvostné dušené telecí, připravené tak, jako se připravuje na venkovských hospodách, „mou francouzskou kuchařkou", pravil.

	Domýšlel jsem se, že měl asi systém, využitkující tření lodních boků o vodu; musím však přiznati, že moje myšlenky a úzkosti neobíraly se právě luštěním problému čistě vědeckého, a že mne odváděly od toho, abych vnikl do této záhady mechaniky.

	Byl jsem ostatně rozhodnut, že se zde nebudu už ničemu divit, a ti z mé generace, kteří byli svědky rychlých zázraků podmořské i vzduchové plavby, zázraků, které denně popírají vědecké pravdy včerejška, nebo alespoň vedecké pravdy platící před desíti lety, ti budou, jsem si tím jist, ve stejném rozpoložení mysli jako já! Tu se Amálie zeptala:

	„Jak jste přišel tak náhle na myšlenku, pořídit si takovouto loď během šesti měsíců?"

	Kapitán se viditelně zachvěl. Naklonil se k Amálii, jsa celý bledý pod svou maskou:

	„Ano náhle!" opakoval její slova... „Náhle! Myšlenka Mstitele mne přepadla vskutku náhle!"

	Pak ztlumil své pohnutí, vzpamatoval se z něho a podal velmi zběžné jakés vysvětlení... vysvětlení technické... jež vysvětlilo poněkud vznik podmořského člunu, jež však nevysvětlilo ani dost málo jeho samého, nevysvětlilo kapitána Ikse!

	„Nuže, poslyšte: když mne přepadla náhle ta myšlenka, hledal jsem v Anglii, ve Francii, v Americe, a v celém světě, pokud nebyl německým, nějakého konstruktora, nějakého geniálního konstruktora pro „svou myšlenku Mstitele". V oné době se mnoho mluvilo o Simonu Leckeovi, slavném konstruktoru amerických lodí v Bridgeportu, inženýru a vynálezci, jehož nazývali jeho přátelé novým Edisonem. Simon Lecke byl tehda vlastníkem balíčku papírových hadrů, představujících hodnotu patnácti milionů a nesoucích podpisy admirála Barandona, tehda šéfa firmy: Krupp Germania Werft, Otty Extuse, podředitele téže společnosti a vice-admirála von Treischka, vašeho to manžela, madame. Oněch patnáct milionů (v papírech) představovalo cenu vynálezu, která nebyla nikdy zaplacena. Hle, co o tom prohlásil sám Simon Lecke:

	„Měl jsem příležitost viděti nedávno několik německých podmořských člunů, mezi jinými i V. —G., a mohl jsem snadno odhadnouti, že vnějškem obsahují všecky detaily vynálezu, který jsem byl rozhodnut císaři přenechat. Na všecky pruské podmořské čluny jsou upevněny moje vrchní plovoucí přístavby a myslím, že mohu prohlásí ti, že jsou pruské podmořské Čluny opatřeny koly mnou vynalezenými, jež poskytují lodi možnost jezditi po mořském dnu a tak se vyhnouti minám. Mají také můj omniskop, moje oddělení pro norce a můj hydroplán.

	Před nějakými desíti lety odevzdal jsem u Kruppa svoje patenty, své fotografie a své přesně uspořádané plány, jakož i seznam cizích patentů. Ředitelé mi dali své čestné slovo, že to vše zachovají v tajnosti.

	Později, když jsem protestoval proti nesplnění závazků daných mně samým císařem, odpověděl mi president patentního úřadu velmi jednoduše:

	V Německu není dovoleno patentovati něco, co má nějaký vztah k válce.

	Tímto způsobem se vykličkovali z čestného slova mně daného a roztrhli papír, nesoucí podpisy representantů císaře i německé cti!... "

	„Chtěl jsem oněch patnáct milionů nabídnou ti Simonu Leckeovi, aby propůjčil svého genia k uskutečnění myšlenky, která mne tak náhle napadla a sice k vybudování podmořského člunu Mstitele, " pokračoval dále kapitán Iks „Nemohu vypravovali detaily našeho rozhovoru o tom, řeknu pouze, že když ode mne zvěděl pod pečetí nej přísnějšího mlčení, o co se mi jednalo, tu mi onen počestný muž řekl:

	„Od té doby se opět vše zdokonalilo! Jděte a hledejte jiného Edisona!" —

	Dal jsem se tedy do hledání a našel jsem muže, jenž mi svěřil, že pracoval opravdu na rozluštění některých podmořských problémů, jejichž rozluštěni znemožní brzy jakoukoliv mořskou válku vůbec. Z toho následovalo, že jestliže jsem ho vyhledal s úmyslem použiti jeho vynálezu k účelům války, že si mohu své miliony opět odnésti. Jestliže však byl onen muž velkým pacifistou, byl jsem já velkým filantropem a smluvil jsem se s jedním z jeho hlavních inženýrů!... Promiňte však, milé dámy, že jsem vám dosud nenabídl cigaret!"

	Dámy ochotně přijaly nabízené cigarety. Já jsem se v pravém slova smyslu dusil: kapitán Iks — filantropem!

	

	

	

	

	XVII.

	Vidění nad propastí.

	Bylo to silnější než já; — nemohl jsem zadržeti toho slova, vybuchlo z mých úst: „Filantrop!... "

	Všichni se po mně ohlédli. Viděl jsem, jak na mně spočinul podrážděný pohled našeho hostitele. Očekával jsem prudkou odpověď. Nedočkal jsem se jí. Kapitán Iks dostal se z nesnáze tím způsobem, že dal krátký rozkaz, po němž se pozdvihl proslulý čaloun Ruyterova Vítězství tak jako se zdvihá opona v divadle a před našimi vznícenými zraky se objevila podivuhodná podívaná.

	Poboční plášť Mstitele byl zvláštním mechanismem rozhrnut a my byli odděleni od podmořských hlubin pouze ohromným oválným sklem, zasunutým do mocného měděného rámu.

	Elektrické světlo v sále bylo ztlumeno a tu se nám objevil oceán intensivně ozářený zázračným jakýmsi světlem.

	„To jest studené světlo našich reflektorů!" pravil za námi kapitán Iks, zatím, co my jsme spěchali blíže k onomu sklu, jako hmyz spěje směrem ke krbu, který je pohltí...

	„Jest to ještě jeden z francouzských vynálezů, jehož jedině Němci dovedli využít! Používají ho na svých zeppelinech, " pravil opět kapitán Iks. „Mně slouží k osvětlování mé podmořské cesty. Zatím co německé podmořské lodi plují jako zločinci, kteří smějí žiti jen v temnotách nočních, v nitru tmavých hloubek, já s sebou přináším světlo až na dno propastí!...

	„A vydrží to sklo?" vzdychla Amálie v úzkosti a také v nadšení.

	„Sklo vydrží značný tlak: ! Co se toho týče, měl pravdu kapitán Nemo. A naši moderní inženýři ho ještě předstihli.... Což neříkal, že při

	zkušenostech z lovu při elektrickém světle v roku 1864, uprostřed severních moří, vydržely desky skla dvacet milimetrů silné tlak šestnácti atmosfér a nechaly pronikati ještě při tom mocné paprsky? Nuže, skla Nautila měla tlouštku dvacíti a jednoho centimetru, to znamená desetkráte více než ta, o nichž byla řeč. Moje skla mají padesátkráte větší tloušku!"

	„A můžete se ponořiti?"

	„Oh! Můžeme si dovoliti tak hluboká ponoření, že se vám o nich ani nezdálo!... To jest moje pýcha! Jest to moje síla, že mohu proniknouti kam chci, že mohu proniknout! do hloubek, které jsou všem druhým nepřístupny. Ostatní podmořské čluny neodváží se a nemohou se hluboko ponořiti k vůli tlaku vody, nemohou se ponořiti hlouběji než nějakých padesát, šedesát, nejvíce sedmdesát metrů!... Já mohu, když jsou všecky pláště uzavřeny pancéřem ze zvláštní pevné oceli, kterou nemůže nic ohnouti a pomocí svého zvláštního systému stlačeného vzduchu, já mohu vniknouti až na dno. "

	Byla to pozoruhodná řeč, já jsem tomu všemu ale nevěřil. Vypadalo to, jako by ji našeptávala ješitnost, shledával jsem to však omluvitelným při pohledu na podívanou, která nám byla poskytnuta!

	Když jsem připouštěl, že by mohl Mstitel sestoupiti nějakých dva či tři tisíce stop hluboko, pokládal jsem to už za úctyhodně pěkné a postačitelné!

	V tomto okamžiku jsme se prý nalézali pouze asi sto metrů pod hladinou moře; pluli jsme pomalu středem ohromného množství tuniku (ryb). Toto podmořské stádo bylo oslněno světlem, které mezi ně vniklo a rozdělilo je v miliony malých skupinek. Hřbet těchto ohromných ryb, barvy ocelově tmavomodré, jejich stříbřitá břiška vrhaly odlesky, které se křižovaly podivným způsobem s temnými stíny plískavic (taktéž mořská ryba).

	Někteří z oněch živočichů, z nichž nejmenší měl kol dvou metrů délky, připluli až k našemu sklu a pozorovali nás svýma kulatýma, blýskavýma, nepohnutýma a zlýma očima.

	Pojednou jako by se toho obrovského stáda byla zmocnila závrať. Rozdělilo se v několik oddílů, jež pak pluly zmateně jedny proti druhým. Jakýsi netvor byl příčinou této paniky. Plížil se do jejich středu s břichem nahoru obráceným a otvíraje příšernou tlamu; všichni jsme poznali, že to je žralok!

	Ustoupili jsme, vydavše ze sebe výkřik. Zvíře měřilo dobrých deset metrů; jednou ranou svého ocasu by snad byl mohl rozmetati na padrť sklo, které nás od něho dělilo, myslel jsem sobě v duchu.

	Měl kapitán Iks tutéž obavu? Nebo se mu nás zželelo? Měl soucit s našim pohnutím? Stiskl elektrický knoflík a vnitřní pláště se uzavřely, jako by to byla ocelová víčka zázračného skleněného oka.

	Ocitli jsme se v pološeru; myslil jsem, že se ihned rozsvítí elektrické žárovky, kapitán nás však požádal, abychom se nehýbali.

	„Podívaná není dosud u konce!" pravil.

	V zápětí jsme uslyšeli výbuch a neměli jsme ani času ptáti se po příčině jeho, neboť ocelová víčka se náhle opět rozevřela a osvětlené moře se znovu objevilo před našima očima.

	Bylo celé rudé kolkolem.

	Vypadalo to jako krvavé moře, v němž leželo nataženo, zachvívajíc se posledními záchvěvy agónie, zvíře, které nám ještě před několika okamžiky nahánělo tolik strachu a před nímž prchal v bezejmeném zděšení všechen podmořský živočišný národ.

	Břicho onoho zvířete bylo už jen jakoby kusem roztrhaného hadru; zející derou vyhřezly z něho vnitřnosti!

	„Malá střela z mého podmořského kulometu učinila konec jeho životu!" pravil kapitán Iks se spokojeným úsměvem.

	A dodal, hladě svou bradu, jež byla poněkud ob tloustla, jak jsem byl již řekl:

	„Oh! I na netvory dochází!"

	Chvíli bylo ticho, pak pokračoval. „Tento kus zde nebyl z nejmenších... Měl jistě obrovskou sílu... A co se týče jeho rychlosti... víte, že podle výpočtu učenců, žralok této velikosti a tohoto objemu, kdyby ploval dnem i nocí, že by obeplul celou zeměkouli během třiceti týdnů ?... Je naprosto neúnavný a často bylo možno pozorovati, jak doprovází loď z Evropy do Ameriky, dělaje při tom ještě tisíc všelikých oklik, neopouštěje však loď ani na minutu! Podívejte se na jeho tlamu! Jen se podívejte na jeho tlamu! Obvod této tlamy měří pravidelně třetinu délky zvířete!... Tři metry měří obvod tlamy u žraloka dlouhého deset metrů!... To musí vzbuzovat závist i u těch nej větších žroutů na zeměkouli! A což jeho zuby! Zuby tříhranné, ostré, vybroušené, ozubené... Šest řad zubů u dorostlého zvířete! Jaký to chrup! Takových se ani ve Friedrichstrasse dosud nevyrábí!... Kůže, která umí tak dobře odrážeti střely (byl by to znamenitý štít, vysněný pro rytíře na Rýně!), dravost nenasytelná, odvaha, která neustupuje před ničím, zuřivost tygra, síla vorvaní! To jsou znaky žraloka, zvířete, jež je vtělenou hrůzou podmořských světů! Jeho jméno má původ v slově requiem! Přece však nastala hodina, kdy by se mohla zpívati modlitba za zemřelé i nad jeho pozůstatky!... "

	Tato poslední slova byla pronesena tak temně a pohrůživě, tak neočekávaně u muže, jehož řeč plynula jindy jako med, že jsme si já s Amálií vyměnili pohledy, v nichž se zračila naše společná úzkost, úzkost, která byla na chvíli utlumena, nyní však se opět plně vynořila. Vypadalo to nyní, jako by ten muž, tak oplývající zdvořilostí, byl pozval Amálii jen proto, aby se bavil tím, že jí naháněl strachu!

	Náhle se však pláště opět uzavřely a byl konec podívané do zkrvaveného moře. Lampy se opět rozsvítily uvnitř sálu a kapitán začal opět svým milým, něžným a povzbuzujícím hlasem:

	„Milé dámy a milý pane Herberte de Renichu, nechci vám ničeho odříci a poněvadž vyslovila paní admirálova touhu, že by si ráda prohlédla loď, prohlédneme si ji společně!"

	Svolil jsem velmi ochotně. Čím lépe zná člověk své vězení, tím více má naděje uniknouti z něho.

	

	XVIII.

	Náhlé pohnuti u kapitána Ikse.

	Nemám v úmyslu vléci vás s sebou všude, kam jsme vkročili během naší procházky po obědě. Ocitli jsme se opravdu uprostřed zázraků mechanismu. Všude, kde jsme se zastavili svými zraky, museli jsme vykřiknouti údivem. Vysvětlování kapitána Ikse, třebaže byla jen kusá, ještě zvětšovala náš úžas.

	A přesto nebylo tu nikde něco, co by dovedlo „poplésti lidský mozek", neboť lidský duch XX. století připravil jej na všecka možná vědecká překvapení, na všecka vítězství ducha nad živly.

	Místnost, kde se nalézaly stroje Mstitele, a v níž nám byl povolen, ostatně, jen docela kraťoučký pobyt, překvapila mne, přiznávám se, méně, než jistá koketní jídelna v oddělení pro vězně, v níž se popíjelo šampaňské, zatím co se z ní vycházelo pootevřenými dveřmi do „naříkající chodby"!

	A přesto to nebyl tak docela banální pohled na místnost, velkou jako malá továrna, kde se nalézaly stroje, padací můstky, ohromná kola, zubaté kolostroje, hřídele, přenášející pohyb dvanácti šroubům, jež spolu s činností desíti turbin, dávaly Mstiteli rychlost pohybu ve všech směrech (ve výši i hloubce), rychlost okamžitou, až dosud neznámou.

	Mstitel prý mohl uraziti čtyřicet mil za hodinu při ponořování se, sdělil nám kapitán Iks.

	Třicet mechaniků pracovalo tam pod vedením jednoho inženýra, jemuž jsme byli představeni. V okamžiku, když jsme se spolu setkali na jednom můstku, podíval se na mne inženýr pozorně, pronesl několik slov v jazyku, jemuž jsem nerozuměl; ona slova se však zdála udělati na kapitána Ikse jistý dojem. Několik minut potom, když jsem se zajímal zvlášť pozorně o jeden přístroj, který vypadal jako podivné seskupení tlustých cívek, a dělal dojem jakéhosi chrámového sloupoví, obklopeného podivnou klenbou všelikých zdviží a pák, vidlicovitých ramen, krátce přístroj tak podivný, že jsem podobného ještě v životě neviděl, tu mi poklepal kapitán na rameno a dal mi znamení, abych ho následoval.

	Otevřel dveře a my vstoupili do jakési chodby.

	Byl jsem snad nediskretni? Byl snad ten přístroj ono ohromné tajemství kapitána Ikse? Naklonil jsem se snad s přílišnou zvědavostí nad onu záhadu lidské vědy?

	Amálie a Dolorès si ničeho nevšimly.

	Kapitán mi řekl, dívaje se na mne se zvláštní pozorností, která se mi nelíbila:

	„Onen inženýr se jmenuje Mabell a byl mi doporučen jedním přítelem Edisonovým. Edison byl americkým příslušníkem a ve své úzkostlivosti odmítl pracovati osobně na plánech lodi, která měla věsti hroznou válku se státem, s nímž jeho rodná zem nepřerušila dosud diplomatických styků! Proto mi přepustil Mabella, svého to prvního inženýra, jenž jest rozeným Kanaďanem a jenž měl osobní důvody, aby nemiloval „syny šelmy". On to byl, jenž nám vybudoval během šesti měsíců a v nejhlubší tajnosti útulek „duchů vod".

	„Jest to pěkné dílo!" pravil jsem, jsa podiven nad bizarním tónem kapitánova hlasu i nad jeho apokalyptickými termíny („synové šelmy", „duchové vod"), jichž jsem z jeho úst dosud neslyšel. „Co mne zvlášť překvapuje, je ta okolnost, že jste si mohli opatřiti všecky věci, jichž jste měli zapotřebí, aniž by bylo prozrazeno tajemství jejich seskupení!"

	„Možná, že byste rád věděl, kde se stalo to seskupení?" zeptal se náhle kapitán Iks.

	Co bylo důvodem této náhlé špatné nálady? Pravil jsem rychle:

	„Ale nikoliv! Nechci ničeho věděti!"

	„Doufám však, že vás to nebude alespoň nuditi, když vám povím, čím to je, že se Mstitel nemá co obávati svých nepřátel?"

	„Jestli vám to nebude nepříjemné, proč ne!" pravil jsem suše, neboť mne chování kapitána Ikse činilo netrpělivým.

	Amálie si toho povšimla a znovu se do toho vložila:

	„Mohl byste nás zavěsti, milý kapitáne, do místnosti, odkud se řídí loď? Moje žádost je jistě nediskretní, ale moje zvědavost je tak velká, že si nemohu odříci, abych vás nepožádala o vysvětlení, jak můžete viděti bez periskopu!"

	Kapitán nás odvedl velmi ochotně do oné místnosti, nalézající se ve středu celé lodi, a daleko od palubních budek.

	V oné místnosti bylo plno malých stolků, na nichž byly rozestaveny přístroje, o jejichž použití nám podal kapitán Iks přesný výklad.

	Byl tam také aparát podmořské telegrafie bez drátu. S kým telegrafoval a kde? To nám však kapitán nesvěřil!

	Amálie, aby ukázala své znalosti, bavila se tím, že jmenovala nástroje, s nimiž ji obeznámil kdysi vice-admiral.

	Mnoho z přístrojů řídících i směrových vypadalo stejně jako na jiných podmořských člunech. Tak na příklad nám Amálie udělala malou přednášku o giroskopu, přístroji, určeném k tomu, aby kontroloval údaje kompasu.

	Všude kolem byly samé páky, kohoutky, elektrické zvonky... Hle, zde stojí také páka vodní přítěže. Stačí stisknouti, aby vnikla voda dovnitř a stačí páku odtáhnouti, aby voda odtekla.

	Po stranách manometry, jimiž lze zjistiti okamžitě výši, na jaké se právě nalézá voda v reservoirech; stačí přitlačiti na rukojeť, aby byly spojeny reservoiry vodní s rourami stlačeného vzduchu a vyhnati tak tekutinu za tím účelem, aby se stala loď lehčí.

	„V tomto okamžiku jsme šedesát metrů pod hladinou moře, " pravil kapitán, vyměniv několik slov s důstojníkem, jenž byl nakloněn nad jakousi bílou tabulí. „Víte dobře, že žádný druhý podmořský člun neriskuje ponořiti se do takovéto hloubky a že v žádném případě nemohl by viděti, co se děje nad hladinou mořskou. Periskopy mohou míti pouze několik metrů dlouhé trubky. Nyní však se nakloňte nad tuto naši bílou tabuli, na niž dopadá obraz a uvidíte co se děje nad vodou stejně dobře, jako byste se procházeli po palubě nějakého transatlantického parníku!...."

	A vskutku, přesvědčili jsme se, že kapitán nenadsazoval! Obrazy života, odehrávajícího se nad vodou objevily se na této bílé tabuli našim zrakům tak zřetelně, jako bychom se octli náhle sami na volném vzduchu.

	Byli jsme jako omráčeni.

	Amálie (stále víc a více rozčilena, zdála se, že stejně jako i já, má v mysli docela jiné věci, než zájem o mechaniku a optiku), vyptávala se na vše s horlivostí, která mohla kapitánově ješitnosti velmi lichotili.

	„Nahradili jsme periskop jakýmsi druhem očí, které se procházejí nad mořem", pravil kapitán. Tentokráte to nebyl ani Američan, ani Francouz, jemuž vděčíme za tento vynález. Ovšem, že to byl opět obdivuhodný Edison, který učinil „elektrické oči" prakticky použivatelné, vymyšlen však byl vynález jedním ruským učencem, panem Roosingem, který učinil takové pokroky v problémech vidění do dálky, problémech to, které se nám dnes jeví podobně jako fotografie či spíše filmování na dálku.

	Obraz, který vidíte na bílé tabuli, není jen pouhým odrazem věcí, jak se to děje v periskopu pomocí nakloněných zrcadel; tento obraz zde jest fotografií věcí. Naše „elektrické oko" jest vysílajícím stanovištěm fotografování, či spíše elektrického filmování a my zde se nalézáme u receptoru.

	Jakým způsobem může stanoviště vysílající, které „se prochází nahoře nad vodou" pracovati automaticky pro nás, fotografovati pro nás, viděti pro nás? Edison sám vám to snad řekne jednoho dne; já vám nemohu do podrobnosti vysvětlit! mechanismus, dík jemuž mohli jsme hodit mezi staré železo zastaralý a nebezpečný periskop!

	Mohu vám konečně ještě svěřiti, že plující schrány, určené k tomu, aby zachycovaly pro nás obrazy zvenčí a posílaly nám je pomocí elektrických drátů, které nás s nimi spojují, že tyto schrány jsou velmi nenápadné a proto nemohou vzbuditi ničí pozornost nebo nedůvěru. Mají tvar medus, vodních řas nebo mořských hub. Nuže tedy! Ony drobné, nevzhledné a plující věci, nikomu nenápadné, jsou našima elektrickýma očima. Neshledáváte to obdivuhodným?

	„Je to vskutku obdivuhodné!" pravila Amálie... „Vím o tom, že na př. v Německu se už dlouho pokouší o to, nahraditi periskop něčím dokonalejším....Můj manžel mi říkal... "

	Dolorès však se naklonila v tomtéž okamžiku k uchu Amáliině a pravila jí živě, když se kapitán od nich trochu vzdálil:

	„Mluvte co možná nejméně o svém manželu!... Kapitán je od nějaké chvíle velmi nervosní... "

	Amálie i já podívali jsme se na Dolorès svými tázavými a úzkostlivými obličeji, mladá Španělka však položila prst na své rty, což ve všech jazycích světa znamená totéž — doporučuje mlčení... a proto i Amálie i já spěli jsme za kapitánem mlčeliví, plni těžkých a smutných myšlenek. Stiskli jsme si však potají ruku, abychom si tak projevili a dokázali, že můžeme spoléhati jeden na druhého v hodinách nebezpečí!

	Prohlídka pokračovala, kapitán byl nyní sice stále velmi zdvořilý, avšak také velmi studený.

	Zdálo se mi, jako by s námi vlastně už ani nebyl, ovšem v morálním slova smyslu.

	Myslel na věci, o nichž jsme neměli tušení a které nám možná nebyly docela bezpečné.

	Tak na příklad, když jsme přišli do místnosti motorových torpéd, kterážto místnost byla velmi dlouhá a eliptického tvaru, plna oněch hrozných nástrojů, zavěšených na kruzích a připravených tak, že mohla torpéda v okamžiku být vstrčena do rour děl, jejichž hltavý jícen zel nyní prázdný... Nuže, tu pravil kapitán krátce: „Toto jest skladiště torpéd", a opět se ponořil ve své myšlenky... zatím co Dolorès nám velmi cchotně vykládala některé bezvýznamné detaily, jako: „V podmořských dělech se torpéda vystřelují stlačeným vzduchem. Motor torpéda se uvede v pohyb v okamžiku vystřelení; když jest už jednou v pohybu, tu pracuje automaticky (neboť dokud jest v podmořském člunu, musí býti neškodné); jestliže so mine svého cíle, pluje tak daleko ještě, dokud se nedostane do vzdálenosti, jež mu byla při vystřelení určena, pak se sleje a tak se stane nepotřebným pro nepřítele, padne — li mu do rukou... Jediná taková věc stojí třicet tisíc franků, dovede však zničiti loď v ceně šedesáti milionů... " Dolorès popisovala věci, jež jsou každému známy a jimž jsme my sice naslouchali, při tom však myslili na docela jiné věci.

	Tak na příklad já při tom myslil na zamřížovanou lóži; měl jsem stále strach, abych se k ní náhodou nedostal, když jsme se ubírali chodbami. S úzkostí v duši jsem zahýbal vždy za nový roh a pozoroval předměty, podle nichž bych mohl poznati, zda se nalézáme na blízku oné lóže... Byl jsem připraven, že se vrhnu před kapitána a budu křičeti: „Tam nikoli! Tam nikoliv!"

	Dolorès pokračovala nyní nepřetržitě, tak jako by si byla vzala za úkol, že uspí naši úzkost:

	„Pochopíte snadno, když je Mstitel rychlejší a dovede se ponořiti hlouběji než všecky ostatní podmořské čluny, že se nemusí obávati žádného torpéda, naopak, že všecky ostatní lodi musí se obávati jen jeho. Máme ostatně strašlivé obranné prostředky. Můžeme na přiklad vrstvou stlačeného vzduchu odmrštiti od naší lodi torpédo, které nám naše mikrofóny nebo naše studené světlo ohlašují v tomtéž okamžiku, když na nás je vystřeleno.

	Dolorès nyní mluvila tak, jako by i ona měla zvláštní příčinu být pyšná na nepřemožitelnost Mstitele. Kdo však by dovedl na této podivné lodi analysovati pocity, které obývaly na dně duší jejích obyvatelů?

	Když prohlížím své poznámky, vztahující se k oné prohlídce, jež ve mně zanechala vzpomínky nesmazatelné, tu vidím, že jsme došli k obrněným věžím, které mohly být pomocí hydraulických šroubů vyzdviženy na povrch Mstitele, když tento plul nad vodou, nebo když jen částečně čněl z vody; ony věže byly opatřeny mocnými děly, předstihujícími ještě o mnoho typ šedesátipětimilimetrových děl, které si nedávno opatřili Němci pro své podmořské čluny.

	Pak jsme sestoupili do oddělení pro norce. Byla to celá řada malých cel, z nichž se mohlo vstoupiti přímo do moře, nikoli jen malými otvory pro muže, nýbrž i širokými príklopy, „jimiž mohl být dopravován i materiál, když toho bylo potřeba při našem podmořském díle, " pravil kapitán Iks, jenž se zdál, jako by znovu nabyl užívání své řeči. Zavřel prudce jakési dveře, které otevřela Dolorés bez jeho dovolení, dveře, jež vedly do ohromného jakéhosi sálu, plného stínů a reflektů oceli (bylo to náhlé a rychlé zjevení v hloubi noci, hrozných a bizarních nějakých přístrojů, děl se zavřenými jícny, vypadajících jako přízraky)...

	„Oddělení pro norce dovolují mým norcům, že mohou vyjiti z lodi ve chvíli, když tato odpočívá na dně na kolech. Naši nepřátelé mají ostatně také tuto vymoženost, neboť její vynález ukradli Simonu Leckeovi. Přeji jim pouze, aby to měli také tak důkladně upraveno jako já. "

	Když to řekl, pustil nás do jakési šatny, kde jsme uzřeli vedle sebe srovnaných asi pět set noreckých výzbrojí.

	„Když naši norci vyjdou z lodi, mohou snadno přeřezati kabely, položili miny a torpéda pod nepřátelské lodi, mohou snadno zaříditi telefonické spojení, buď se zemí, nebo s loďmi, plujícími na povrchu! Kdyby se stala nějaká nehoda, a Mstitel nemohl vyplouti nahoru, mohlo by se dostati nahoru veškeré mužstvo pomocí dýchacích helem a záchraných sudů.

	Můžeme ostatně i jiným způsobem odcházeti z lodi, " pravil kapitán. „Pochopíte, že jsem nechtěl býti první obětí své příliš velké moci. Z důvodu ohromného přemístění vody nemůže jít Mstitel všude, kde má povinnost zasáhnouti! Jeho kapitán chce však ovládati celé moře! I on má svůj sen o hegemonii! A poněvadž člověk často potřebuje být menším, než ve skutečnosti je... nuže... **

	V tomtéž okamžiku nás vstrčil do místnosti, kde byly uloženy na ložiskách dva malé podmořské čluny, mající každý přes třicet metrů délky!

	„Vypadá to jako motorová torpéda, " pravil kapitán Iks. „Leze se do nich jako do granátu. Jsou to i zároveň ostré nástroje, opatřené zvláštním druhem nůžek na stříhání plechu, jimž nic neodolá a jež se nemusí bát žádné sítě! Mohou se promenovati v přístavech tak jako se Mstitel promenuje v hlubinách!... Jsou docela nově pořízené!... Právě mně byly dodány a doufám, že budete brzy míti sami příležitost viděti je při práci!... "

	Jest nutné připomínati, jak zvláštně nám tato slova zněla v uších?... Pak nás zavedl do místnosti vedlejší:

	„Zde jest hangár pro můj automobil-hydroplán. "

	Přiblížili jsme se k tomuto předmětu: byl to opravdový luxusní vagon svými rozměry a zařízením a mohl se pohybovati na vodě stejně dobře jako ve vzduchu a po suché zemi. Konstrukcí byl podoben modelům velkých ruských aeroplánů, které do sebe mohou pojmouti kol dvanácti osob. „První oddělení jest určeno pro mechanika, uprostřed jest salon a zároveň jídelna i ložnice; jest to největší oddělení v hydroplánu; poslední oddělení jest určeno pro kuchyň... Všecka tři oddělení jsou opatřena kulomety.

	„Tato věc nám docela postačí pro naše pozemní expedice, " pravil kapitán. „Tento aeroplán, jenž může jezditi po vodě a pak zatáhnouti

	křídla a jezditi po silnicích jako automobil, byl nám velmi užitečný při naší výpravě za starosty měst. "

	„Při vaší výpravě za starosty měst?" vyptávala se Amálie.

	„Ano", odvětil kapitán, přivíraje jedny dvířka obdivuhodné té věci; „jednalo se o to, zmocniti se několika starostů německých měst ze severu, kteří nám měli posloužiti za rukojmí, neboť jsme měli špatné zprávy o francouzských starostech ze zabraného území a několika starostech v Belgii. "

	„A co se stalo?" tázala se Amálie, otvírajíc široce své velké, krásné a poděšené oči.

	„Stalo se tolik... že od doby, kdy se nalézají oni němečtí starostové zde, že nám přicházejí lepší zprávy z Francie i z Belgie!"

	„Ano, ano, rozumím už", pravila vzdychajíc.

	Nešťastnice se domýšlela, že pochopila!... Co pochopila?... Bylo toho tak málo, co pochopila!... Tak málo!... Aby byla mohla pochopiti více, byla by musila uzříti, tak jako já jsem uzřel, jednoho bezrukého starostu, jenž vstával celý zbledlý při pohledu na Ira, který přinášel přání dobrého večera od kapitána Ikse!... Oh! jak neskonalá to bída!...

	Hle, nyní stojíme před zdviží... Vzpomínám si, že tato zdviž není daleko od jisté chodby, která vede k zamřížované lóži!... Doufám, že obrátíme nyní své kroky jinam!... Dobře, vstoupili jsme do zdviže... vystupujeme z ní... hle dveře! Oh! vždyť jsme se opět octli u soukromého obydlí kapitánova! Je tu jeho knihovna a tam dále... to jest obdivuhodný sál se sloupy ze sarrankolinského mramoru. Knihovna jest velmi pohodlná se všemi svými ohromnými divany na dřímání, neboť co se týče knih, myslím,

	že jich nikdo nečte!.... Jsou to samé tlusté

	svazky přísné védy... filosofie... Mnoho filosofie!... A také oddělení filantropie je jistě dokonalé. Nesdělím vám jejich titulů; v dobách však nynějších hrůz a masakrů, musil jsem se nad nimi usmáti... na mou věru!...

	„Toto jest moje soukromá knihovna. Cestuje se mnou všude. Stejně i můj salon i mé sbírky.. moje obrazy a sochy!... Odnesl jsem svůj pozemský palác do hlubin mořských!... "

	A kapitán Iks nám nabízí sedadla.

	Kdo může být ten muž, který má takovýto palác na zemi? Zajisté, že to musí býti nějaká známá osobnost... nějaký arcimilionář nebo miliardář, kterých není tak příliš mnoho na světě!...

	V následujícím okamžiku se přihodilo něco, co způsobilo, že jsem začal ještě intensivněji přemýšleti o karakteru a celé osobě tajemného našeho hostitele, něco co rozčililo ubohou Amálii do té míry, že to nemohu ani popsati (což dokazuje, že asi uhodla a tušila mnohé věci).

	Na prahu knihovny se objevil steward a řekl několik zběžných slov oním neznámým jazykem, jemuž jsem nerozuměl a jímž, jak se zdálo, mluvili všichni obyvatelé na Mstiteli.

	Kapitán Iks ihned povstal, viditelně jsa rozechvěn a dal nějaký rozkaz. Ihned byla uvedena panská, která vypadala také velmi rozčileně.

	„To je moje panská!" vykřikla Dolorès. „Co se stalo?"

	Amálie byla instinktivně nakažena všeobecným rozčilením a dala se do křiku: „Moje děti!" (neboť zanechala své děti v Dolořině bytě pod ISO ochranou pokojské, která jí byla přiřčena od té doby, co se nalézala na Mstiteli).

	Jednalo se vskutku o děti! Kapitán Iks nám to ihned sdělil hlasem, který nedovedl zakryti rozechvění.

	„Toto děvče neví, co se stalo s dětmi! A druhá panská to také neví!... Hledá je!... Což jste nezakázala dětem nevycházeli z bytu, madame?"

	„Moje děti! Moje drahé děti!... " naříkala nešťastnice... „Kde jsou mé děti? Chci své děti!"

	Běžela jako šílená k panské; na štěstí však v tomtéž okamžiku se objevila druhá panská a volala německy:

	„Děti jsou nalezeny!... Byly u fotografa!... On si sám pro ně přišel!... A sám je opět přivedl zpět... "

	Amálie však běžela dále a křičela, že chce spatřiti své děti!

	Obě panské ji následovaly.

	„Hlavně dbejte o to, " volal za ní kapitán Iks, „aby děti nikdy nevycházely ze soukromého bytu!... Nechť nevycházejí nikdy do chodby, neboť jinak bych za nic nemohl ručiti!"

	A utíral si zpocené čelo!

	Ptal jsem se ho, těžce oddechuje:

	„Byly děti opravdu v nebezpečí?"

	„Bohužel, že opravdu!" pravil dutým hlasem... „Co myslíte, že bych mohl říci, na příklad, nějakému bývalému otci rodiny, který by se setkal na chodbě náhle s třemi hezkými německými dětmi, potomky to admirála von Treischka, jenž jest velmi proslulým, není — liž pravda, pane neutrále? Velmi proslulým v historii posledních válečných zločinů světa! Co bych mohl vyčítati ubohému muži, oplakávajícímu své zmrzačené potomstvo, kdyby náhle zešílel vztekem a učinil z oněch tří dětí tři mrtvoly!"

	„Proč jste se však zmocnil těch dětí, pane, když se nyní obáváte, aby se jim něco nestalo?" vyhrkl jsem.

	„Proto, aby se nepřihodilo neštěstí jiným! Což pak si myslíte, že mám děti méně rád než vy, pane Karle Herberte de Renichu?"

	Musil jsem sklonití hlavu pod plamenným pohledem kapitánovým.

	Dolorès, stojící poblíže mne, celá se třásla při onom výstupu.

	„Mlčte, mlčte, pane Herberte", pravila mi potichu... „Vy nic netušíte!... Nedrážděte ho! Vy ho nemůžete pochopiti!... "

	A kapitán dodal přerývaným hlasem:

	„Ano, byly u fotografa; fotograf se dostavil na můj rozkaz! Měl je však vyfotografovati v jejich pokoji... bylo to šílenství, voditi je dlouhými chodbami, kde číhalo plno nebezpečí... "

	Najednou jsem si vzpomněl na fotografování v bílé místnosti, jež jsem viděl skrze mříže, a vzpomněl jsem si též na snímky při světle magnesia. Chtěl jsem běžeti za Amálií, hrozné podezření mne však docela ochromilo; nohy mi vypověděly službu, padl jsem zpět do křesla.

	„Co se vám stalo?" ptal se mne náš hostitel.

	Koktal jsem zděšeně, že mám strach z fotografií otce Latuila!

	Ani jsem nedořekl, když se postavil kapitán náhle přede mne a upřel na mne temný pohled.

	„Upokojte se, upokojte se, pane Herberte de Renichu! Budou to pěkné živoucí fotografie, které ujistí otce, že se jeho děti nalézají v nejlep-ším zdraví... a které, doufejme, pane Herberte!

	doufejme, že způsobí, aby se pan von Treischke rozmyslil, jak se má chovati, aby se jeho dětem

	i nadále dobře vedlo!.... Snad si dovede

	představiti, jak fatální by pro jeho děti bylo, kdyby byl proveden opět nějaký tak hrozný zločin, jako bylo potopení Lusitanie? Až dostane von Treischke ony fotografie, pak si to dovede snadno představiti ten hrozný válečník! Co chcete, pane Herberte de Renichu! Já jsem filantropem: a leze mi to z krku, když se válčí s dětmi!... "

	Co jsem měl na to odpověděti? Mlčel jsem; byl jsem však zlekán více než kdy jindy!

	Kapitán se nyní procházel sem a tam s čelem plným chmur, pak se zastavil a pravil s hlubokým povzdechem:

	„Malé děti!... Malé děti!... To je samozřejmé, že se nemá nikdo dotknouti malých dětí! Pouze „duchové vod" na ně mají právo!... Podívejte se do Apokalypse, do Písma svatého, a řekněte mi, co dělali andělé, trestající zemi ve jménu božím, s potomstvem prokletých měst?... Ať to je již jakkoliv, buďte ujištěn... že se zde dětem admirála von Treischka nic nestane, že jim tu nehrozí nebezpečí, alespoň ne od mé osoby... ovšem budou — li opatrný... (nechť se vystříhají toho, vyjiti do chodeb a hráti si tam, neboť tam na ně číhá nebezpečí)! Já jsem se jich zmocnil jen proto, abych mohl von Treischka postrašiti! Abych postrašil katy, kteří mají sami také děti!... "

	„A což matka, " vzkřikl jsem, „pokládáte ji za méně nevinnou než děti ?... Řekněte mi, prosím vás, kapitáne, zda neublížíte ani matce?"

	„Kdo vám dal dovolení, abyste se mne vyptával?... "

	Nikdo si nedovede představiti, jak opovržlivým tónem to bylo řečeno. Zní mi to dosud v uších a celý se nad tím zachvívám.



	




	

	

	XIX.

	Slib kapitána Ikse.

	Jako by byla slyšela, co se přihodilo mezi kapitánem a mnou, přišla sem paní admirálova von Treischková, postrkujíc před sebou malou Dorotku, Jindřicha a Karla a představovala tak obraz nej ušlechtilejšího a nejdojemnějšiho zoufalství.

	Rozčilení způsobilo, že se jí uvolnily vlasy a spadávaly nyní v zlatých proudech na její ramena. Nemyslila nyní při všech svých temných obavách, které jí zmítaly, aby si upravila účes, a objevila se před námi v rozkošném zmatku a nepořádku, jenž vzbuzoval soucit.

	Její oči, slzami zalité, měly andělský výraz, kterého jsem v nich až dosud nikdy byl nespatřil; a vznešená úzkost zdála se dodávati jejímu ideálnímu obličeji božského vzezření.

	Jakmile se ocitla před kapitánem, padla před ním na kolena i se svými dětmi a pravila k němu s přízvukem, který by obměkčil i srdce tygrovo:

	„Hle, zde jsou moje děti, pane, svěřuji vám je! Nikomu na světě dosud ani v nejmenším neublížily. Jsou to malí nevinní tvorové, které jsem já naučila milovat každého kol nich...

	Jejich srdce je tak upřímné, jako moje. Budou vás milovati jako svého otce, jestliže jim to dovolíte, a jestliže se obměkčíte!...

	Jistě jste mnoho vytrpěl! Umíte tedy odpouštěti! Myslíte si však, že je vaší povinností nenáviděti; já jsem však měla příležitost poznati právě před chvíli, že nejste docela necitelný, neboť jste se také chvěl, zda se mým maličkým nic nestalo.

	Není ostatně ani možno nenávideli dětí: přesto však se zdá, že jest zde pro ně nebezpečí; a proto vám je svěřuji! Důvěřuji vám a nechci vás soudit! To právo mi nepřísluší!... Vždyť nevím, kdo jste! Jistě však nejste katem dětí!... Jestliže „oni" tam kdesi provedli nějaké zločiny, nesmíte se vy ukázati ještě nemilosrdnějším než oni!.... "

	„Vstaňte, madame, prosím vás o to, " pravil kapitán Iks svým nejklidnějším a nejledovějším hlasem, zatím co Dolorès i já jsme prolévali potoky slzí. Kapitán pomáhal Amálii se zvednouti gesty plnými nevídané noblesy. „Usedněte, madame, vedle pana Herberta de Renicha, svého to přítele, jemuž jsem právě před okamžikem říkal, že to nezávisí ode mne, kdyby byl zkřiven jediný vlásek vašim dětem. "

	„A od koho to tedy závisí?" zvolala Amálie, ještě více zlekána než dosud. „Víte, pane, že jste právě vyslovil hroznou větu? Závisí to tedy přece od někoho, má — li býti ublíženo mým dětem? ...."

	„Ano, madame! Závisí to od jejich otce!" odvětil kapitán Iks hlasem čím dále tím vzdálenějším a se vzezřením tak mlhavým, jak se tvářívají obyčejně Pontští Pilátové v okamžicích, když se připravuje nějaký hrozný zločin.

	Dříve než jsme tomu mohli zabrániti, vrhla se Amálie znovu na kolena před kapitánem. Zdvihla před ním ruce prosebným gestem, takovým asi, jaké umení vtělilo do svých najlepších pláten, v nichž vymalovalo lidskou bolest.

	„Od jejich otce!... Od jejich otce!... Oh! Vím pane, co tím chcete říci! Jejich otec je nositelem jména, na němž se nahromadil všechen odpor světa pro zločiny, kterých neprovedl on sám, nýbrž celá kasta, která udělala z hrůzy celý svůj systém!... Jejich otec však není zlý muž! Častokráte se mi podařilo ho obměkčiti. Nechť mu je dovoleno se hájiti a pak mi poděkujete, že jste si ušetřil zbytečné činy!

	Vězte, že mne proto od sebe tak vzdálil, že mne poslal proto na onen vzdálený ostrov, že neměl síly mi něco odepříti!... Nemohl slyšeti mého hlasu, jenž mu nepřestával vyčítati jeho německých zločinů!... Můj hlas u něho bude mocnější, než vše, co byste mohl vy podniknouti!"

	„Nuže, madame, " přerušil ji najednou podivným hlasem kapitán Iks, „nuže, pak se vynasnažíme, abyste s ním mohla mluviti co nejdříve. "

	„Oh! Slibte mi to, " zvolala nešťastná žena, klečíc jako otrokyne u jeho nohou, „slibte mi, že nikdo nesáhne na jedinou z těchto drahých hlaviček, dokud nebudu moci promluviti s jejich otcem! A já vám budu žehnati!... Slyšte mne! ... Slyšte mne!... Je nutno být logickým, není — liž pravda?... vidím dobře, že i přes vaši dobrotu (říkám, že jste dobrý, ano, jste jistě dobrý, cítím to), jste hrozně logický, obávaný muži!... Nuže i já vám chci logicky říci: jistě to není k vůli nějaké vaší ďábelské rozkoši, že se tu připravují zločiny, nýbrž k vůli spáse světa! (Porozuměla jsem vám? Porozuměla jsem vám? Oh! Matka dovede všemu porozuměti, když je toho třeba k vůli spáse jejích dětí. ) Nuže! Nic nemůže být účinnějšího na zastavení germánských zločinů, než hlas Amáliin, hlas Amálie Edelmannové, sluchu admirála von Treischka, jejího to manžela, jehož děti jsou vašimi zajatci! Přísahejte mi však, pane, přísahejte mi, že nebude podniknuto nic proti dětem dotud, dokud se nevrátím, neboť chci míti dost odvahy a důvěry ve vás a opusti ti je, je-li toho třeba... a vrátím se ihned, jak s ním promluvím!... Vrátím se, slibuji vám, s mírovou podmořskou smlouvou, která zajistí životy nebojujících, žen a dětí!... životy všech lidí, kteří nemají a nikdy neměli co dělati s válkou a jejichž životy musí býti svatými každému ušlechtilému a čestnému válečníkovi. Takové bylo vždy moje mínění a to bylo také důvodem hněvů mezi mnou a mým manželem!... Přísahejte mi to pane!... Můj manžel mne miluje!... Můj manžel mne zbožňuje! Poslechne mne!... Slibte mi ihned... klečím u vašich nohou... hleďte! pláči u vašich nohou!... Nechť vaše slovo chrání mé děti až do mého návratu! To jest vše, co na vás chci. Nezdaří-li se mi mé poslání, zbude pak vždycky ještě dosti času pro mne i mé děti, abychom umřely, může — li vám býti moje i mých dětí smrt k něčemu užitečná, pane!"

	Oh, jakým přízvukem to bylo řečeno: „Může-li vám být moje a mých dětí smrt k něčemu užitečná, pane!"

	Dolorès i já jsme povstali, a přidali jsme se také k prosbám Amáliiným.

	Dolorès nemohla však odolati zlověstnému pohledu kapitánově a skryla si tvář do rukou.

	Já jsem zvolal:

	„Slibte, kapitáne, této matce, o co vás žádá!

	Vrátí — li se, aniž by byla měla úspěchu, budu zde i já, který s ní umru!" Kapitán pravil:

	„Opakuji znovu svůj slib, madame, že neučiním ničeho, dokud nebudete míti příležitost promluviti se svým manželem!"

	Řekl to zřetelně, ale chladně. Řekl to však téměř slavnostně, a to mne upokojilo.

	Když se však obrátil a odcházel, pozdraviv nás dříve, a více se nestaral o tuto ubohou ženu a její tři děti, tu se za ním stále ještě Amálie vlekla, a volala naň:

	„, Nikoliv, nikoliv! Nenechám vás takto odejiti. Žádala jsem vás, abyste přísahal, a vy jste nepřísahal! Budu teprve tehdy klidná, až od-přísáhnete!"

	„Na co bych měl přísahati, madame?"

	„Velký Bože! Velký Bože! Přísahejte na muka strýce Oldřicha! Neboť on již zaplatil svůj dluh a není vám už nic dlužen!... Přísahejte mi, že budou mé děti ušetřeny až do té doby, dokud nebudu moci promluviti se svým manželem!"

	„Je to už sjednaná věc, madame, a přísahám vám to tedy, když si přejete!" pravil kapitán.

	Pak zazvonil a nařídil svému správci, aby odvedl Amálii i její děti do jejího bytu a staral se o ně tak, aby jim ničeho nechybělo.

	

	XX.

	Strýc Oldřich prožívá ještě jednu špatnou čtvrthodinku.

	

	Amálie tedy věděla o mučení strýce Oldřicha.

	Nejspíše, že se to dověděla docela nedávno, před malým okamžikem, myslil jsem si v duchu,

	když tak náhle a tak kategoricky změnila své chování. Nyní jsem si také dovedl vysvětliti její náhlé zoufalství a její úzkost, s kterou žádala od kapitána sliby a přísahy k zajištění života svých dětí.

	„Myslíte, že dostojí své přísaze?" ptala se mne hned, jak nás kapitán Iks opustil.

	„Myslím, že ano. Zdál se to říkali upřímně. Vy jste to ostatně správně uhodla: jest to hrozný utilitář, nebo se alespoň domýšlí jím být! Vy jste ho přesvědčila, že mu nic nemůže býti užitečnějším, než vaše setkání s manželem! Slíbil vám je a proto myslím, že můžete býti klidná až do té doby! A já též jsem klid en, drahá Amálie, já, který jsem se rozhodl, že ponesu s vámi vaši bídu a utrpení!"

	„A co myslí seňorita Dolorès?" ptala se Amálie.

	Dolorès však zatím zmizela. Byl tu pouze přeuctivý správce, který nabízel své služby a chtěl dovésti madame do jejích komnat.

	Šli jsme tedy, zatím co já jsem se jí přeptával na strýce Oldřicha. Neodpověděla mi, snad k tomu nenalezla síly! Když však přišla do svého bytu, otevřela dveře, jež vedly do malého kabinetu, a tam ležel ve stínu na polním lůžku strýc Oldřich, a u něho seděl lodní lékař!

	Ten učený muž, nejučenější mezi učenými (mluvím o strýci Oldřichovi) nevypadal příliš změněně od svého posledního dobrodružství. Trochu pobledlý, tváře však plné, brada pevná a vlasy nakadeřené.

	Odpočíval klidně.

	Jeho pootevřená ústa však neměla jazyku! Výborný lodní lékař vstal ihned, jak nás spatřil a pravil nám, že dal pacientovi morfiovou injekci, takže nemocný nemá už téměř žádné horečky a že během několika dní se vše dostane do normálních kolejí, vyjímaje ovšem výmluvnosti, jíž se bude nucen bohužel od nynějška pan profesor vzdáti, což bude jistě velmi nepříjemným!

	„Nikoliv!" zvolal nějaký hlas za námi.

	A posuďte náš úžas, když jsme poznali, že to byl hlas Amáliin! Když vyřkla toto své: „nikoliv", hlasem plným zuřivosti, odvedla děti do svého pokoje a vrátila se opět k nám, kteří jsme zůstali dosud ohromeni jejím neočekávaným protestem.

	Aniž se starala o to, zda neprobudí slavného von Halma z jeho spánku, pustila se do dlouhých tirád proti profesorovi a odkryla tak před námi dlouho skrývané city a nelibost proti germánské rase, z níž však přesto pocházel její manžel.

	Oh! Zůstala Lucemburčankou! A solidnější Lucemburčankou, než mnoho ostatních žen, žijících v mé rodné zemi (a vysoko postavených), které se ani neprovdaly za Němce!

	Běda! Naše slabost, slabost malých lidí nepatrného národa nám často nařizovala mlčení v hrozných chvílích, když jsme i měli touhu mluviti!! Netrpěli jsme tolik jako Belgičani, neboť jsme nebojovali (a nemohli jsme bojovat), byli jsme však pokořováni a myslím, že to bylo toto národní pokoření, které bylo Částečně důvodem Amáliina svatého hněvu a rozohnění proti profesorovi Oldřichu von Halmoví z bonnské university.

	V každém případě byl tento důvod jedním z ostatních, které ji popouzely proti německé do-uo myslivosti a německému šílenství, jež ji a její děti zavedly do tohoto hrozného pekla.

	„Nikoliv, nikoliv!" zvolala v záchvatu náhlé zuřivosti, sousedící téměř se šílenstvím. „Nikoliv, není třeba litovati, že ten pán nebude už moci od nynějška mluviti. Ovšem, mohla jsem býti také dojata onou odvážnou a divokou krutostí, mohla jsem být jata soucitem! Vždyť jsem žena! Vždyť jsem žena! Kapitán Iks — pravím to nyní, jak si to myslím — kapitán měl však mnoho omluv pro svůj čin, že mu dal vytrhnouti jazyk!... Neboť ten jazyk byl zločinec!...

	Oh! Nechť se pomstí na všech profesorech, na všech — ale nechť mi nechá mé děti! Nechť jim všem dá vytrhat! jazyky, aby nemusily moje děti už nikdy naslouchati jejich pošetilým řečem!...

	Všem hrozným a odporným řečem, které jejich jazyky proslovu jí!...

	Mají jistě velmi pevně zasazené jazyky, když snesou takovou tíž nesmyslů a kolosálních ničemností !...

	Nechť jsou jim vytrženy jejich jazyky!... Nechť jsou jim vytrženy jejich jazyky!...

	Řekněte sám, Herberte, můj milý Karle!... vždyť jste je tolikrát slyšel... Buďto jsme se před nimi schovávali odporem za dveře, nebo jsme při nejmenším vybuchovali při nich ve smích!...

	Nyní však se nemůžeme více smáti oné výmluvnosti, neboť ona byla příčinou pláče tak mnoha matek!...

	Nechť jsou jim vytrženy jejich jazyky!... Nechť jsou jim vytrženy jejich jazyky!...

	Abychom už nikdy nemusili naslouchati jejich řečem (znám je z paměti všecky)! Abychom nemusili už nikdy naslouchati, jak opakují věčně stejné:

	
	— Válka je nástrojem pokroku! —

	— Násilí nesmí míti mezí! —

	— Válka ospravedlňuje všecky prostředky.

	— Přepadenému národu mohou se nechati jen jejich oči k pláči.—

	— Hlavně a především, buďme tvrdí. —

	— Pravíte, že dobrá věc ospravedlňuje i válku? Já pravím: že dobrá válka ospravedlňuje každou věc! To řekl Nietzsche! Není — liž pravda? Není — liž pravda, strýče Oldřichu ? —

	— Válka jest nástrojem pokroku! —



	

	
	— Němci, dík své organisační schopnosti, dosáhli vyšší etapy civilisace než všickni ostatní národové. Válka způsobí že na ni budou i tito poslední moci participovati. Není — liž pravda, profesore von Hahne? —

	— Nemáme se proč omlouvati... Jsme morálně i intelektuálně superiornější než všickni ostatní, nemáme sobě rovných... Všecko smeteme... Není — liž pravda, profesore Lassone? Není — liž pravda? —

	— Německá kultura nevylučuje krvavou surovost; zdokonaluje se v démoničnosti... není — liž pravda, Tomáši Manne? —



	A ještě toto jsem slyšela! Hrůzo!

	—....ó, Německo!... Zardus miliony lidí... a nahromaď celé hory, sahající až k oblakům kouřícího se lidského masa a lidských kostí! Není — liž pravda, pane dvorní rado Jindřichu Vieredtu!.. Není — liž pravda, strýce Oldřichu... Ano! Ano! Je to docela správné, když jim za to vytrhají jejich jazyky!"... —

	V rozčilení si Amálie ani hned nevšimla, že se strýc Oldřich probudil při hluku, který vzbuzovala ozvěna jejích zuřivých výkřiků a že na ni upíral nyní své oči, plné zděšení a že otvíral marně svá ústa a marně se snažil jí odpověděti!...

	Náhle si toho Amálie všimla! Náhle se zpozorovala ona ústa! Naklonila se nad ně se zběsilou radostí!

	A pozdvihnuvši se, vzkřikla s vítězným gestem:

	„Konečně! Konečně! Už je tedy neuslyším nikdy volati: — Deutschland über alles! —"

	

	XXI.

	Co znamenal slib kapitána Ikse.

	Amálie nebyla by bývala tím něžným a sladkým stvořením, které jsem znal tak dobře, kdyby po onom výbuchu — tak omluvitelném v jejím postavení — nebyla hned na to propukla v slzy a nebyla doporučila doktorově péči strýce Oldřicha jako svého milovaného příbuzného.

	Mne pak odvedla do svého pokoje, kde se nalézaly i její děti, a tam, daleko všech cizích zraků, lkali jsme nad svým neštěstím.

	Zatím co vzdychala vedle mne, hladily moje ruce vlasy malého Karla; Dorotka a Jindřich si hráli — bohužel — na válku — jako by si už více nevzpomínali na hroznou scénu, která se právě před chvíli odehrála před maskovaným mužem a jako by nebylo na světě žádné jiné líbeznější hry, než byla tato zde!

	Jindřich komandoval, to se rozumí — podmořský člun, který pohroužil ke dnu všecky anglické lodi, a Dorotka si uvázala na hlavu ubrousek a dělala ošetřovatelku Červeného kříže. Ó, šťastný věk mladí!

	Amálie mi ještě sdělila, že ji nejprve urazilo, že jsem ji tak houževnatě sledoval až do jejího vězení a proto, že mne nepřijala po prvé s velkým nadšením.

	Byla velmi zbožná, a ihned připisovala neštěstí, jež ji stihlo na vrub radosti, kterou jsme oba vyjádřili nad naším shledáním ve Funchalu; domnívala se, že takový hřích musel přirozeně s sebou přivléci i trest. Proto se na mne nejprve hněvala, za onen profánní rozhovor, k němuž se dala tak lehce svésti při půlnoční mši!

	Pak však upustila od tohoto domnění. Uvědomila si, že se asi věci připravovaly už dávno, a že by k onomu únosu bývalo došlo, i kdyby nebyla bývala na Madeiře.

	Když si toto přemyslila, tu mi teprve vyslovila svůj vděk a své přátelství.

	Děkovala mi hlavně, že jsem neváhal obětovati svou svobodu za ni, v okamžiku, kdy podnikne pokus u svého manžela!

	„Nabídl jste se za rukojmí mého čestného slova, " pravila něžně. „Riskujete, že budete mučen. A to vše pro mne, která jsem vám vždy působila jen hoře. "

	Protestoval jsem a žádal ji, aby myslela jen na spásu svých dětí a na všecko dobro, které mohl mít za následek její krok, kdyby se jí podařilo přesvědčiti admirála von Treischka.

	„Kdyby byl jen sám, jistě by svolil ke všemu, neboť by chtěl zachráni ti své děti, " pravila Amálie. „Má však vedle sebe celou kliku. Přesto nechci zoufati! Doufám je všecky přesvědčiti, že nemá smyslu získávati stále a stále nových nepřátel, nepřátel strašlivých, kteří mají k dispo- sici mnohem hroznější zbraně, než mají Němci! Učiním vše, co budu moci a nepřestanu mysliti na vás; budu mysliti na to, že jste tam zůstal a že bdíte nad mými maličkými a to mi dodá odvahy, abych se vrátil se smlouvou, která by nás mohla osvoboditi. "

	„Myslíte, že vás pustí admirál zpět?" ptal jsem se.

	„Jistě! K vůli dětem jistě! A myslíte, kdyby kapitán Iks nevěřil, že se vrátím, že by mně byl slíbil propustit?"

	Nevěděl jsem, co bych jí odpověděl, neboť to, co mi právě sdělila, bylo tak málo slibné, že jsem se musel odvrátiti, abych před ní ukryl své slzy. Ubohá žena si tedy uvědomila, že pomsta Mstitele měla i jí zapotřebí! A přesto jí nebyla ta hrozná myšlenka na překážku v jejím úmyslu, aby se vrátila „odtamtud" se slavnou humanitní smlouvou!...

	Když jsem o tom všem uvažoval, zdála se mi být celá ta historka velmi bizarní. Jak mohl kapitán Iks doufati, že by stačilo zakročení jedné ženy, tak prosté a tak nepolitické, jakou byla Amálie, aby změnila všecky válečné zvyklosti podmořské války Němců?

	V Německu bylo tolik admirálů mimo von Treischka a kdyby tento chtěl povoliti, byl by jistě ihned nahrazen někým jiným!

	Nebylo to dětinství? Ale kapitán Iks nebyl přece žádným dětinou! To bylo jisté!

	Co v tom tedy bylo?

	Musím se přiznali, že kapitánův slib daný Amálii mne začal lekati!...

	Co v sobě skrýval za léčku? Co znamenal?.. Nevěděl jsem přesně co! Od okamžiku však, kdy mne tyto myšlenky přepadly, pocítil jsem, že onen slib měl v sobě nějaký skrytý smysl, hroznější, než čeho jsme se až dosud mohli domýšleti!...

	Byla to jen myšlenka, ale zaujala mne nyní tak zplna, že jsem nebyl ani schopen naslouchali, co mi Amálie povídala, a že se mi zdálo, jako by to přicházelo ze snu, když se sem dostavila panská a sdělovala mi, že si se mnou doktor přeje mluviti.

	Políbil jsem Amáliiny ruce způsobem, jakým se dotýká věřící obrazů svatých a šel jsem za lodním lékařem, jemuž se zatím vrátil jeho dřívější pravidelný, smutný výraz. Když jsme byli sami, pošeptal mi do ucha:

	„Neodcházejte odtud, dokud jste nepromluvil se seňoritou Dolorou!"

	Sotva to promluvil, zmizel a já tu zůstal stát jako pitomý. Přišel jsem k sobě teprve, když jsem viděl zmatenou tvář seňority Dolory ve dveřích.

	Co mi asi chtěla?... A hlavně: jaké nové neštěstí oznamovala její zlekaná a zmatená tvář?

	Dala mi znamení, abych se přiblížil. Pospíšil jsem si. Zavřela za mnou rychle dveře.

	Ocitl jsem se v malém kuřáckém orientálním saloně, v němž jsem po prvé spatřil Doloru s Gabrielem. Mladá Španělka mne prosila chvějícím hlasem, abych usedl na divan (na němž tehda tak graciésně ležela, hovoříc o hrozných a nesrozumitelných věcech se svým snoubencem a s doktorem).

	Pozvedla znepokojené své čelo směrem k schodišti, po němž jsem tehda sestoupil a které spojovalo kuřácký salon s galerií velké jídelny, kde se nalézaly varhany.

	Tu jsem uzřel, že tam stál Gabriel na tomtéž místě, kde jsem i já stál tehda večer, když jsem naslouchal jejich rozhovoru. Naklonil se nad zábradlí a dal Doloře znamení, že bdí a že muže být klidnou. Dovedete si představiti, že tolik opatrnosti na mne udělalo podivný dojem a že jsem byl velmi zvědav, o co se mohlo jednati.

	Dolorès usedla vedle mne a pochopivši mou netrpělivost, začla ihned tichým hlasem:

	„Nejprve mi slibte, že to, co vám nyní řeknu, zůstane tajemstvím mezi námi!"

	„Přísahám vám, seňorito!"

	„Nuže vezte, že můj snoubenec i já jsme se ustrnuli nad tou ubohou dámou i jejími dětmi. Naše mínění jest, že ta nešťastnice není zodpovědná za nic; a přesto ji očekává hrozný osud!"

	„Bože! Bože! Cožpak nelze důvěřovati slibům kapitána Ikse?"

	„Nerozuměl jste jeho slibům!" odvětila na to, zavrtěvši smutně hlavou. „Kapitán slíbil, že nepodnikne ničeho až do té doby, dokud nebude mít paní von Treischková možnost promluviti se svým manželem, a vy jste se domníval, že snad kapitán dovolí své zajatkyni, aby se mohla vrátiti k svému manželu! Soudil jste falešně!... Pravý opak jest pravdou!... Bude to admirál, jenž přijde sem na náš podmořský člun!... "

	„A jak se sem dostane?" ptal jsem se zaraženě, nechápaje celou tu řeč.

	„Samo sebou se rozumí, že sem bude dopraven násilím; a že pak bude moci mít se svou ženou všecky možné rozhovory, co bude chtíti: nebude to míti žádné důležitosti. A kapitán Iks dodrží svůj slib, neboť neučiní ničeho, dokud nedojde k onomu rozhovoru!... "

	„A co se pak stane?" pravil jsem zničeně, zděšen jsa nyní nad podivným výrazem zoufalého soucitu, který jsem viděl vryt do tváře Dolořiny.

	„Oh! Pak?" pravila, sklonivši hlavu a chvějíc se na celém těle. „Nevím... nechci toho věděti! Mám vám sděliti vše, co se děje na lodi?.. Nikoliv, že ne?... Nezajímá mne to vždy!... A pak, myslím, že jste již poněkud informován, poněvadž bydlíte v oddělení pro vězně!... Nuže tedy, snad si to dovedete sám představiti!... Dovedete si snad představiti, že nebude pravé pomsty, dokud zde nebude admirála von Treischka!... "

	„Hrůza!"

	„Ano hrůza! Neboť každý zde ví, že zbožňuje svou ženu i děti!"

	„Co tím chcete říci?... Co tím chcete říci?"

	„Což jste mi neporozuměl?"

	„Neodvažuji se rozuměti... Spasiteli, měj se mnou slitování!... Neodvažuji se!... "

	„Musíte se všeho odvážiti, nyní, když jste všemu porozuměl. Pospěšte si s porozuměním, neboť, opakuji vám znovu, že zde je admirál očekáván... pravím vám, že ho vyhledáme... "

	„To je ale hrozné... hrozné!...

	„Hrozné, ano, ano!... ale nikoliv pro něho! On si zaslouží všeho nejhoršího!... Ale ona, ona si toho nezaslouží!... "

	„Vy tedy myslíte, že ji budou mučiti, až zde on bude?"

	„Jaká otázka! Oh, drahý pane! Jest jim se pomstíti za tolik mučedníků!... A specielně za jistou mučednici... mučednici, jejíž podobiznu jsem viděla v malé kapli... a jež se mi zdá být pro paní von Treischkovou ještě nebezpečnější než sama vzpomínka na smrt miss Campbel-lové!"...

	Zůstal jsem několik minut, aniž jsem mohl mluviti. Pohnutí, hrůza mne dusily... Viděl jsem Amálii již již ztracenou, vydanou na pospas zběsilcům a zuřivosti „duchů vod".

	Oh! měl jsem pravdu, že jsem nevěřil slovům kapitána Ikse, ani jeho slibu!... S jakou zlověstnou radostí, sotva ukrývanou, nás ten bídák oklamal; pohrával si slovy s Amáliinou důvěrou, s jejím rozumem i srdcem!... Čekalo se tedy jen na příchod admirála samotného, aby začla strašlivá ceremonie!...

	„Což dovolíš, velký Bože, aby byl vykonán tak hrozný zločin?" koktal jsem.

	Vzal jsem do svých rukou obě horké, horečnaté ruce dobré Dolory, která se zdála, že sdílí tak lidsky moji úzkost a pravil jsem jí:

	„Když jste měla odvahu... "

	„Ano, " pravila, přerušujíc mne a potřásajíc hlavou, „odvahu nebezpečnou, věřte mi to, pane!... "

	„... Když jste měla odvahu uvésti mne na stopu skrytého smyslu vět, které se zdály být tak jasny, tu jste asi myslila na to, že by toto nebezpečné sdělení vaše mohlo býti užitečné moji nešťastné přítelkyni!"

	„Ano, ano!" prisvedčila, vrhajíc rychlý pohled směrem ke schodišti.

	Gabriel byl stále na svém místě; dával upokojující znamení; ona začla mluviti, tentokráte ještě tišším hlasem, takže jsem její slova spíše vytušil, než uslyšel.

	„Ano, bylo by možno, abyste pro ni něco učinil... V každém případě nyní závisí její spasení jen od vás!... "

	„Mluvte rychle... rychle! Nasadil bych třebas i svůj život!"

	„Oh! Uhodla jsem správně, že ji milujete!.. Kdo by jí ostatně nemiloval? Jest tak krásná!.. Nikdy se nedozvíte, čeho se já vzdávám, když vám sděluji tyto věci! A co riskuji! Riskuji jistě svůj život!... Kdyby se dověděli v malé kapli, že jsem vám sdělila tyto věci, tu by ztráta mého života se jim zdála být malým trestem za moji nediskretnost!... Tedy, nechť učiníte cokoliv, buďte při tom opatrný! Buďte opatrný k vůli sobě, k vůli ní, k vůli mně, k vůli všem!... "

	„Oh! Slibuji vám to, seňorito, přísahám vám to!"

	„Zrazuji v tomto okamžiku obdivuhodného muže, který zachránil svými zločiny více mužů, žen i dětí, než to dovedla učiniti všecka možná prohlašování světové humanity, a všecka slavnostní vyzvání největšího a nej svobodnějšího národa světa, posílaná z jednoho kontinentu na druhý telegrafií bez drátu či s drátem! Rozumíte dobře, seňore? Nejen, že jeho zrazuji... já zrazuji také sebe sama!... A to do té míry, že onen mladý muž, jenž bdí tam nad námi a nad mou zradou, neodpustil by mi nikdy, kdyby dovedl jednoho dne oceniti celý její heroismus!... Ano, seňore, k vůli ní, která je tak krásná a protože je tak krásná, vytrhávám si drápy a zuby!... Tím hůře!... Přísahala jsem Nejsvětější Panně Marii, že onu ženu zachráním, když jsem ji viděla plakat i s dětmi u nohou kapitánových! Přísahala jsem, že učiním vše možné pro její záchranu!... třebas by při tom měl býti zachráněn i „on"!

	Naslouchal jsem bez dechu! Jak jsem bedlivě naslouchal! Konečně jsem počínal v té taju- plné hrůze zachycovati nit, pomocí které jsme mohli vyjiti z toho labyrintu muk!... Co vlastně bylo třeba pochopiti? Bylo třeba pochopiti, že nebylo nic ztraceno, to znamená, že vše bude odsunuto, dokud zde „on" nebude! Bylo tedy nutno zachrániti toho „druhého".

	Dolorès poznala nyní, že jsem pochopil. Pravila mi:

	„Kapitán nemá v úmyslu vás zdržovati na lodi! Přišel jste sem prostou náhodou a jste neutrál. Uveřejnění se neobává. Naopak žádá je od některých lidí!... Organisuje je podle potřeby!... Jediné tajemství, na němž mu záleží jest to, aby se udržely v tajnosti jeho válečné operace v okamžiku, když je podniká! Nezáleží mu však vůbec na tom, aby se nikdo nedověděl, co se děje zde na lodi!... Záleží mu na tom, aby určití Němci byli tím terorisováni. Nežádá nikoho o schvalování svých činů! Říká rád: — Bůh a můj černý prapor! —"

	Na okamžik se zastavila, vzdychla, utřela slzu v koutku svého očního důlku a pravila:

	„Vyhledejte kapitána a požádejte ho, aby vás vylodil co nejdříve... rozumíte dobře? Co nejdříve! Neboť, cítím to, že letíme onomu „druhému" vstříc! A jest nejvyšší čas, aby ten „druhý" byl upozorněn!"

	„Myslíte, že kapitán svolí na mou žádost?"

	„Řekla jsem vám již, že nemá žádné příčiny vás tu zdržovati! A pak, má v úctě právo! Máte na to právo, být vyloděn, a on vás jistě dá vylodit! A pak... "

	„A pak?"

	„Nuže, pak nesmíte ztratiti ani jediné vteřiny! Pospíšíte tam, kde se nalézá admirál... "

	Zde se Dolorés naklonila k mému uchu a pravila:

	„Řekněte mu, aby byl nedůvěřivým ke všemu, co by mohlo při jiti shůry!... Řekněte mu mezi jinými věcmi, že oněch šest zmizelých starostů bylo uneseno v noci lidmi, kteří přiletěli vzduchem a kteří odvezli starosty ještě téže noci!..

	„Automobilem — hydravionem!" zvolal jsem.

	„Pst! Tiše!... Ano, nechť si dá pozor na automobily-hydraviony!... Nechť nedůvěřuje všem vehiklům, které se plíží ve vzduchu, po zemi, nebo po vodě!... Nechci vám však nic více už říci! Ani slova víc!... Ani slova více!... Oh! Raději bych zemřela!... Je toho dosti, když zradíme jiné i sebe!... Nyní závisí vše už jen od vás, od vaší zručnosti, vašeho umění, s jakým budete jednati a mluvit! s kapitánem!... Nezapomeňte, že to jest muž... Jsou jistá slova, na něž i takový muž, který se postavil nad humanitu, jest velmi citlivý!... Neříkám, abyste (jste sám dosti inteligentní, abych vás na to upozorňovala) lichotil jeho mánii; můžete však oceniti jeho dílo jiným způsobem. Má rád, když se někdo zajímá o jeho dílo, třebas by mu i zlořečil. Pokuste se přiblížiti se poněkud k němu, a on vám za to bude vděčen!... Nuže hlavní věc je, aby vás vylodil co nejdříve!... co nejdříve!... "

	Vstala a Gabriel sešel rychle se schodiště.

	V tomtéž okamžiku bylo slyšeti se všech stran elektrické zvonění...

	„Prchněte odtud! Nechť vás nikdo nevidí s námi!" pravila Dolorés, tlačíc mne ke dveřím, jež vedly do bytu Amáliina.

	Tam jsem se srazil s doktorem, jehož jsem se vyptával, co znamenalo to neobvyklé zvonění. Odvětil mi:

	„To jest volání do zbraně!"



	




	

	

	XXII.

	Drahý žralok.

	„To bude nějaké cvičení?" ptal jsem se.

	„Naprosto ne! My vypovíme boj! Elektrické zvonky nařizují mužstvu, aby se připravilo, aby byly uzavřeny všecky pláště Mstitele, aby byla zatažena skleněná okna, k vůli vnějším explosím. "

	„A s kým svedeme bitvu?"

	Přiznávám se, že toto nové dobrodružství, jež mělo ještě zkomplikovat všecka ostatní, v okamžiku, když jsem měl ducha zaujatého tak neblahými událostmi, že ono dobrodružství mi nebylo po chuti. Doktor zpozoroval snadno moje pohnutí a můj vztek! Ano, vztek! Neboť to byl spíše vztek než strach, jenž se ve mně revoltoval proti tolikeré nepřízni osudu!

	Proč proti mně osud tolik zanevřel? Čím jsem se prohřešil proti nebi, že mne činil účastníkem podmořského boje, do něhož mi nic nebylo a jenž byl nejnebezpečnějším ze všech bojů? Alespoň jsem si to tak představoval a doktor mne marně těšil, že to nebude nic velkého!...

	„Pravděpodobně, že se setkali s nějakým německým podmořským člunem, a že jej pronásledují! Nebude to dlouhé! Chcete-li ostatně viděti, pojďte se mnou, stojí to za podívanou!"

	Dal jsem se jím vésti chodbami. V lodi byl nebývalý ruch. Elektrické zvonění nepřestávalo a na chodbách jsme se neustále setkávali se skupinami námořníků, kteří spěchali do oblékárny.

	„Rozumíte, Chtějí se na to nastrojit!" pravil doktor.

	Já jsem však naprosto nechápal! Nechápal jsem, proč by se měli námořníci k tomu nastrojiti, když mají svésti s nějakým podmořským Člunem bitvu; měli by raději pospíšiti na svá bitevní stanoviště!

	A co ještě podivnějšího... Když jsme míjeli ve spěchu oddělení pro vězně, tu se otevřely náhle dveře tohoto oddělení a my jsme byli nuceni ustoupiti až do druhé chodby, aby mohl projiti průvod německých zajatců. Bylo mezi nimi značná část, napočítal jsem jich dobře šedesát, kteří byli dosud úplní a asi třiceti scházela buď ruka, nebo noha... Zajatci s berlemi šli napřed.

	V čele průvodu kráčelo asi půl tuctu střelců Mstitele s puškou na rameni. Vzadu četa dvanácti mužů s nasazenými bodáky uzavírala průvod.

	„To jsou rukojmí a polorukojmí, kteří jsou vedeni, aby se podívali na výsledek boje. Jest to jejich jediné rozptýlení mimo čas od času chytání na udici!... " pravil mi doktor vážně a smutně.

	Nepokoušel jsem se pochopiti smysl této nové nesouvislosti, a to tím spíše, že se dal doktor do spěchu, volaje na mne:

	„Pojďme rychle, abychom přišli včas. Bývá to vždy tak rychle hotovo!"

	Vylezl jsem za ním po žebříku. Ocitli jsme se v místnosti, kde bylo plno přístrojů.

	„Smíme dovnitř?" ptal se doktor důstojníka, s nímž jsem se nedávno seznámil a jenž byl na- kloněn nad bílou tabulí odrazovou, o které jsem měl již příležitost mluviti.

	„Jen vejděte, doktore! Vejděte rychle, myslím, že se pobavíme!"

	Nebylo to po prvé, co jsem slyšel tohoto důstojníka tak vesele mluviti. Dnes ráno, když jsem se ubíral k obědu ke kapitánu Iksovi, doprovodil mne kousek a velmi zábavně hovořil o tom, že od té doby, co vynalezl kapitán Iks prostředek proti mořské nemoci, že jest život na podmořském člunu docela snesitelný! Měl dobrácké vzezření midshipa (námořního aspiranta), tvář mladou, veselou a zardělou, jež byla v prudkém kontrastu se vším, co jsem až dosud na Mstiteli potkal.

	Přiznal se mi, že desertoval z amerického námořnictva a že by musel desertovati ze všech námořnictev světa, k vůli zvláštní své nehodě, jež mu byla tím nepříjemnější, že byl námořním důstojníkem, a sice, že se u něho dostavovaly těžkosti hned jak vstoupil na nějakou loď. Vrchní inženýr Mabell, jeho přítel už z dob mladosti ho přivedl na tuto loď, ujistiv ho dříve, že zde nedostane nikdy mořské nemoci. Zdá se mi též, že si vzpomínám, jako by mi svěřil, snad k vůli tomu, aby ospravedlnil svoji přítomnost a své služby na lodi Mstiteli, že mu Němci zavraždili jakéhosi příbuzného; nechci na to však přísahati. V každém případě zdál se tomuto detailu připisovati jen malou důležitost. Vypadal jako z těch, kteří říkají: Němce musí nenávidět každý, i kdyby mu byli ničeho neprovedli.

	Poněvadž i mně dal svou volnou rukou (druhou stiskal jakýsi knoflík) znamení, abych vstoupil, kráčel jsem za doktorem, bez obavy, že bych mohl býti nediskretní.

	Uzřeli jsme na bílé tabuli malou válečnou loď, která manévrovala nahoře na vodě. Byl to asi nějaký torpédoborec. Byl velice čiperný a každým okamžikem měnil směr, tak jako by něco hledal.

	„To budeme bojovati proti tomuto torpédoborci?" ptal jsem se. „Kde se právě nalézáme?"

	„Tato loď jest anglický torpédoborec, " pravil veselý midship, a co se týče bodu, na kterém se nalézáme, to vám nemám práva sděliti. Mohu vám však svěřiti, že jsme sedmdesát metrů pod hladinou mořskou!"

	„A s kým se tedy pustíte v boj?"

	„S jedním německým podmořským člunem, jenž jest pronásledován tímto torpedoborcem a jenž se neodvažuje více ukázati svůj periskop! But misfortune never come single! (Neštěstí však nepřichází nikdy samotné. ) Ten podmořský „Němec" je asi celý pitomý v tomto okamžiku, neboť mu jeho mikrofony musely jistě oznámit, že se tu kdesi na blízku nalézá nějaký podmořský člun a může se domýšleti, že je to člun přátelský!"

	„Nespatřil vás dosud?" ptal jsem se.

	„Nikdo nás nemůže viděti! Zatím co my, se svými majáky se studeným světlem, ho ani na chvíli nespouštíme s očí!"

	„K čemu vám jsou dobré vaše majáky, když jste během bitvy stejně slepí jako ti druzí, čili když jste během bitvy nuceni, z opatrnosti uzavřití okenice svých skleněných oken?"

	„A co naše elektrické oči?"

	„Ty snad slouží jen pro pohled nad povrch vody?"

	„Ale kdež! Ty vidí navrch jako dovnitř...

	Víte, že se fotografuje mořské dno! My je filmujeme! Sečkejte okamžik a uvidíte!"

	A důstojník ukázal mi na plátno na protější zeď, kde se nalézala jiná bílá tabule, která se no jednou ozářila.

	A tato druhá bílá tabule, do níž vedlo asi deset elektrických drátů, nám ukázala obraz podmořského člunu!

	„Jest to jeden z posledních německých modelů, " pravil důstojník.

	Nač bych skrýval, že mne ten obraz ohromil ?

	Měli jsme tu před sebou v hloubi moře jakoby jakousi ocelovou živou rybu, mnohem však obávanější, než byli všichni skuteční žraloci! Dívali jsme se na proudění vody kolem jejího šroubu! Chvílemi a jaksi váhavě natahoval se štíhlý zobák toho ohromného zvířete novým směrem.

	„Možná, že si myslíte, že pluje velmi pomalu! On však zatím pluje plnou rychlostí!" vysvětloval nám vesele midship; „poněvadž však my plujeme stejně rychle jako on, zdá se nám, jakoby se hýbal, jen když mění směr!... "

	„Jak daleko jsme od něho?"

	„As čtvrt anglické míle, a udržujeme se nepřetržitě v oné vzdálenosti, nechť dělá, co dělá německý člun!... To si jistě uvědomuje! Jeho přístroje mu to jistě ukazují! Opakuji vám, že ti, co jsou uvnitř, jsou z toho už celí diví!"

	„Jsou-li z toho diví, tedy se může stát, že do nás vystřelí torpédo a my nemůžeme být tak zcela jisti, že nás nezasáhne. Hleďte!... Co to jest?... Co to jest?... " zvolal jsem.

	„Nuže teď to vidíte", pravil klidně midship. „Jest to ohlášení torpéda!... Indeed! It is de-lightfull! (Vskutku! Jest to rozkošné!)"

	„Torpédo vržené proti torpédoborci?" ptal jsem se dychtivě.

	„Proti torpédoborci? Ale kdež! Pohleďte, kde jest torpédoborec!"

	Podíval jsem se na první bílou tabuli, která ležela na plocho na nejbližším stole, a viděl jsem daleko na mořském obzoru bílý kouř, který se vzdaloval. Torpédoborec ztratil stopu a vzdal se honby, nebo se dal jinde do nějakého pronásledování.

	„To tedy znamená, že je vystřeleno torpédo na nás?"

	„All right! Ano, to patří nám! Už letí! Už letí!"

	Toto bylo řečeno francouzsky s nepopsatelným přízvukem.

	Skutečně, bylo je možno viděti! Zvětšovalo se neustále na bílé tabuli, což vzbuzovalo u důstojníka smích. Všiml jsem si, že se však lékař nesmál!

	„Přichází přímo na nás!" prohlásil doktor. „Je to zřejmé. Mělo by se snad odraziti!"

	„Což pak si myslíte, že budeme plýtvati stlačeným vzduchem k vůli tomu, abychom odráželi takové hříčky? Jen jim popřejme zábavy."

	Na bílé tabuli torpédo rostlo, rostlo a rostlo! ... Při tom však úměrně jak rostlo, blížilo se k hornímu okraji tabule!...

	„Podívejte se, jak vysoko je torpédo nad námi!" pravil smějící se důstojník.

	A vysvětloval nám, obyčejným smrtelníkům:

	„Ti pánové odhadovali, kde asi přibližně jsme. Nemohou však odhadnouti, že jsme sedmdesát metrů pod hladinou mořskou!... To přesahuje jejich představy!... Domnívají se, že jsme stejně vysoko jako oni. Ponořili se co možná nejhlouběji, aby unikli nepříteli, jenž je neopouští a jehož oni nemohou viděti... jehož však cítí... a slyší!... Snad je vám povědomo, že přenášení zvuku ve vodě jest mnohem rychlejší a hlučnější než ve vzduchu?... "

	„Ano, ano! Víme, " pravil doktor s dobráckým vzezřením, při tom však poněkud podrážděně; „hle, nyní ale přichází druhé torpédo!..."

	„Nu tak, zase deset tisíc marek v prachu!" vtipkoval midship.

	Zatím co se nám blížilo nové torpédo a rostlo a rostlo, dělajíc na nás dojem jako by pronikalo přímo k nám do místnosti, kde jsme stáli, zaznělo elektrické zvonění u telefonu.

	Důstojník vzal do ruky aparát, aniž byl přestal pozorovati bílou tabuli a naslouchal. Když byl telefonický rozhovor ukončen, pravil nám:

	„All right! Kapitán se stává netrpělivým!... Podmořský člun ostatně stoupá, jak může nejrychleji!... Přál by si jistě vztyčiti svůj periskop, aby se dověděl, na kterém místě se právě nalézá torpédoborec! Torpédoborec nahoře, my dole, to pro ně není příjemné postaveni! Indeed! (Na mou věru!) Nu tak, uděláme konec všem jejich úzkostem!... "

	Toto pravě, stiskl důstojník jednou rukou, která se nikdy nerozmýšlela, na kterou páku či držadlo má sáhnouti, elektrický knoflík... dívaje se při tom na vertikální bílou tabuli...

	Nyní to byl podmořský člun sám, jenž rostl a rostl a jehož silueta se podivně deformovala; nepředstavovala více onu dokonalou formu doutníku, kterou měla před chvíli.

	„Blížíme se k člunu a vystupujeme k němu! Dejte nyní pozor! Pošleme mu nahoru jedno z našich kosých torpéd, " oznamoval nám midship.

	Pak se důstojník odmlčel; pak stiskl náhle jeden elektrický knoflík, na němž stálo toto francouzské slovo: „Výstřel. "

	„Torpédo je vystřeleno!" pravil doktor... „Vystřelíte ještě jedno?... Myslíte — li, že bude třeba vystřeliti ještě jedno torpedo, šli bychom se na ně podívat do místnosti torpéd!... "

	„Pohleďte!... Uvidíte toho dosti zde!... "

	Dívali jsme se upřeně na bílou vertikální tabuli, která zobrazovala nyní podivuhodné torpedo, jež letělo šroubovitě vodou s rychlostí mnohem větší, než co jsme viděli prve nad sebou... Torpedo se rychle zmenšovalo, zmenšovalo, podmořský člun se však také zmenšoval...

	„Pravděpodobně, že nás přece vidí, " zvolal jsem. „Prchají před torpédem!"

	„To je optický klam!" odvětil důstojník; „neboť to jsme my, kteří se nyní vzdalujeme od onoho podmořského člunu!... Je to prese všechno pěkná loď! Věřili byste to, že v něm může býti na šedesát lidí? Šedesát lidí, z nichž žádný neunikne!... "

	„Je pro ně lépe, umrou — li takto!" pravil doktor potichu.

	„Ano, a mimo to, kam bychom je všecky umístili?" vtipkoval veselý midship. „Máme tu plno zajatců!... Pozor!... Myslím, teď že torpedo zasáhlo! Stalo — li se tak, pak něco uslyšíme! Nezapomeňte, že jejich torpéda, druhu „white-head" obsahují pouze 75 kilogramů střelné bavlny, zatím co naše obsahují jí 180 kilogramů!.. "

	Téměř v zápětí jsme uslyšeli výbuch. Zdálo se nám, jako bychom se ocitli v samém středu nějaké katastrofy, či lépe řečeno, chvění zvukové kolem nás bylo tak prudké, že to vypadalo, jako bychom stáli na místě, kam právě udeřil blesk; nevím, zda jsem se vyjádřil tak, abyste mne dobře pochopili, myslím však, že jsem tím svou myšlenku vyjádřil dokonale.

	„Nyní snad chápete, proč zavíráme svoje skleněná okna, přesto, že máme superioritu nad všemi ostatními podmořskými čluny a jistotu, že nás nemůže žádné torpédo zasáhnou ti?" ptal se důstojník, jenž byl ve stavu nej vyššího rozjarení.

	Aniž by čekal na mou odpověď, vyslovil do jakési akustické roury, která vedla do místnosti, odkud se vystřelovala torpéda, jediné slovo francouzsky: „Gratuluji!"

	A dodal anglicky, hlučně se směje a ukazuje při tom své hrozné, mladé zuby.

	„Contentment is better than wealth!" (Spokojenost nad bohatství!)

	Byl bych zůstal rád před bílou tabulí, na níž se počal opět objevovati zřetelný obraz, který jako by byl na chvíli zmizel, jako by se byl rozmázl. Doktor mne však vlekl s sebou.

	„Pojďte, " pravil „nyní budou opět otevřena okna!... "

	A aniž se mne ptal po mém mínění, postrčil mne k žebříku a tak jsme se dostali dolů dříve, než nahoru.

	„Když se to tak vezme, tak vlastně to byl tento důstojník sám, který potopil podmořský člun. Co pak u toho dělali druzí?"

	„Nic! Vyjma muže, který vyslal torpédo!... Je to docela správně řečeno: tento důstojník a jeho delostrelec jsou dva lidé, kteří zcela sami vedli boj! Škoda, že jsme nemohli být dole v místnosti torpéd, " pravil doktor; „mohl jste být přítomen velmi zajímavé podívané! Necháme to až na příště! Velice zajímavá věc jest také zacházení s přístrojem, mířícím pomocí elektrického oka; neboť, zatím, co v ostatních podmořských člunech nemohou dělati nic jiného, než vstrčiti projektil do roury, vylévati z této vodu po výstřelu pomocí pumpy, vystřelovati, aniž by videli, delostrelci na Mstiteli mají k disposici mířicí nástroje opatřené elektrickým okem, a spojené s vrhači torpéd. Naše roury jsou opravdová děla a muži, kteří je obsluhují, tudíž opravdovými delostrelci!... "

	„Ano, ano! Jest to podivuhodné!... Podivuhodné! Důstojník nahoře v místnosti přístrojů a delostrelec dole se svými děly!... A šedesát mužů přijde o život, aniž by se zde při tom byli nějak zvlášť namáhali!"

	„Zajisté, není to žádná namáhavá práce... "

	„Nač tedy všechno to svolávání do zbraně, " ptal jsem se. „Proč zde běhali všichni ti námořníci jako šílení? Nač to elektrické zvonění?... Proč svolávalo zvoněni do zbraně ?... Jaký boj měl nastat? Můžete mi to říci?"

	„Řekl jsem vám to již... Všichni námořnici se šli nastrojit!"

	Na mou věru, že mne doktor s tím svým nastrojováním už dopaloval.

	Běžel jsem za ním po chodbách, aniž bych věděl, kam spěchám... Nevěděl jsem ostatně nikdy v této lodi, kde se právě nalézám, připadal jsem si tu stále jako ztracen a když jsem se octl v nějakém známém místě, nemohl jsem zadržeti výkřiku radosti!

	Tak jsem také vzkřikl, když jsem si uvědomil, že jsme se dostali do slavnostního sálu, nahoru do galerie s varhany, několik kroků od velkého schodiště mramorového. Byl jsem však udiven, co jsem tam uzřel.

	Z místa, kde jsme stáli obsáhl můj zrak scénu, která nebyla nikterak banální. Byly tam dva oddíly mužstva seřazeného jako při nějaké přehlídce; muži však odpočívali.

	První oddíl, jehož první řada stála téměř těsně u velkého čalounu proslulé Ruyterovy Bitvy, skládala se ze zajatců (celých i zchromených), které jsme viděli defilovat prve v chodbě; druhý oddíl se skládal z lodního mužstva, jež se k tomuto obřadu skutečně skvostně nastrojilo.

	Tento druhý oddíl se seřadil přesně za první; byl ozbrojen, takže to vypadalo, jako by tu byl pouze za tím účelem, aby dával pozor na oddíl první, ačkoliv ve skutečnosti tu byl jen pro svou zábavu, jako jsme se o tom měli příležitost později přesvědčit!

	Počítal jsem, že nás mohlo být v sále přibližně kol pěti set mužů. V sále panovalo největší ticho. Jen světlo ozařovalo marnotratně skvostnou místnost.

	Za mužstvem stáli na prvních stupních mramorového schodiště důstojníci se skříženýma rukama. Trochu výše vztyčovala se na prvním odpočívadle schodiště, nepohnutá a obrovská postava Ira. „Muž s mrtvýma očima" nakláněl hlavu do malé knížky, v níž jako by četl modlitby.

	Kapitána Ikse jsem neviděl!

	Náhle se elektrické žárovky napolo ztlumily. Čaloun, jenž skrýval obrovské okno, vsazené do mocného měděného rámu, se zdvihal tak jako tomu bylo tenkráte, když nám bylo po prvé dopřáno pohlédnouti do propasti oceánu, na boj tuniku a žraloka; nyní jsme zpozorovali uprostřed osvětlených vod jiného žraloka, taktéž na smrt zasaženého!

	Mstitel se přiblížil docela blízko k podmořskému člunu, jenž byla už vlastně jen obrovská vyhřezlá troska, mizící a klesající ke dnu... A my klesali s ní.

	Zdálo se nám, jako bychom padali bezvládně jako ona!... Ve skutečnosti však jsme se pohybovali podle své vůle kolem té ohromné trosky!

	Mohli jsme rozeznali detaily, které svědčily o tom, že to byl vskutku jeden z posledních modelů, vyrobených v německých loděnicích. Tak se na příklad rýsovaly velmi zřetelně mezi superstrukturami dvě věže, obsahující prý stomilimetrová děla (bylo — li ovšem možno věřiti posledním zprávám, které došly k mému sluchu na Madeiře).

	Palubní budky měly tlustá skla, kterými mohli důstojníci přímo pozorovati obzor, když člun plul těsně při vodě (při čemž pouze palubní budky vyčnívaly). Mohli jsme pozorovati, že jsou ony budky neproniknutelně přiklopeny a hermeticky uzavřeny, takže zde nebylo možno ničeho uzří ti z dramatu, jež se odehrávalo uvnitř.

	Bylo nutno pohlédnouti dolů pod člun, kde zela hrozná díra, navrtaná naším torpédem. Touto derou spatřili jsme, jak vypadávají zdeformované, těžké a ohromné, nepojmenovatelné věci, tak jako onehdy vyhřezly z břicha žraločího jeho vnitřnosti.

	Podmořský člun se prázdnil podivuhodnou derou, kterou jsme v něm navrtali.

	A stejně jako po žraloku, i po něm zčervenalo kol moře.

	I on sebou ještě jednou a naposledy zachvěl.

	Hle, co jsme ještě uzřeli.

	Hrozný podmořský netvor se pomalu, docela pomalu rozdělil ve dvé... Jeho trhlina se zvět- šovala, zvětšovala....Nyní to byly už jen dva

	pahýly, zbylé po netvoru a ještě jednou vše zakolísalo... a tentokráte jsme viděli, jak klouzají do rudých vod „lidské hrozny41!

	A my klesali vždy níž a níže a stále s oněmi „lidskými hrozny44. Tyto klesaly pomalu.

	Nechali jsme ocelové trosky lodi klesati libovolně ke dnu a my se přidržovali stále „lidských hroznů!4'

	Tito nešťastníci se drželi pravidelně vždy ve skupinách pěti či šesti, s rukama zuřivě zarytýma jedni druhým do šatů a někdy i do vlasů! Tušili jsme, že je smrt přepadla v nejvyšším, zbytečném a instinktivním úsilí najiti nějaké východisko, kdež se pak sešli, zaklínili jedni do druhých a více již nepustili v hloubi vražedných vod.

	Oh! Hrůzná smrti v podmořských bojích! A tento boj byl ještě jedním z mírnějších, neboť byl velmi rychlý!... Běda! Běda! Lidstvu nestačila celá země k jeho bojům, nestačil mu ani vzduch, ani povrch vody; jeho vražednému duchu bylo to vše už příliš těsným prostorem, musel se uchýliti i do hloubi moře! Nyní můžeš být spokojen Kaine! Tvůj zločin zmocnil se i propastí a odstranil meze, které mu určil sám Bůh!

	Tak jsem uvažoval, zatím co i já jsem sestupoval na dno propasti, na dno sebe sama, tváří v tvář oněm „lidským hroznům"...

	A mezitím zaznívala hrozná píseň za zebřelé na Mstiteli....Requiem, které jsem již jednoho večera zaslechl, píseň, při níž mi vstávaly hlasy hrůzou na hlavě.

	„I tenť bude piti víno hněvu Božího, víno, které jest vlito do kalichu hněvu jeho, a trápen bude ohněm a sírou před obličejem svatých andělů a před obličejem Beránkovým!" „Amen!"

	„A dým muk jejich vstoupit' na věky věkův, a nebudouť míti odpočinutí dnem nocí ti, kteří se klanějí šelmě a obrazu jejímu, a jestliže kdo přijme znamení jména jejího. Amen!"

	Slyšel jsem, jak předříkává jeden z „duchů vod":

	„Spasiteli, jenž jsi, jenž jsi byl a jenž budeš stále; tys spravedlivý, žes provedl takové rozsudky: neboť oni prolili krev a proto jsi jim dal napiti krve; zasluhují si toho. Amen. "

	Ir se pak ptal:

	„Bratří, kdo jste?"

	A všecko mužstvo odvětilo:

	„Jsme duchové vod, kteří trestají jménem božím!"

	Tu Ir zvedl rámě a pravil:

	„Spasiteli, dej mi síly, abych mohl vyhnati hrůzu opět hrůzou a svět zbaviti zla! Amen!... "

	Pak se náhle ozval zvuk varhan... zazněly akordy, při nichž jsem se zachvěl až do morku!

	Toto nemělo nic společného s onou bolestnou písní, kterou jsem zde slyšel hráti jednoho večera; toto zde byl příšerný výkřik pomsty a vítězství!

	Chór zvítězivších andělů po pádu ďáblů nezpíval jistě hrůznější hymny u nohou božích než byla tato hudba, znějící z varhan v hloubi oceánu!...

	„Duchové vod", kteří odříkali své modlitby za mrtvé stojíce, tváří v tvář oněm „lidským hroznům", klekli nyní na kolena a tak vyslechli onu hudbu. Někteří vzlykali, druzí plakali. Ir s mrtvýma očima plakal. I já jsem slzel.

	Němečtí zajatci však neměli v očích ani jediné slzy. Vnější přiklop okenní byl náhle uzavřen a místnost opět plně osvětlena. Měl jsem příležitost viděti jejich průvod a pozorovati je zblízka. Nikdy jsem neviděl netečnějších tváří!

	Ona podívaná v nich měla probudit bolest; oni jí však neukázali. Snad už ani žádné necítili po tom všem, co prožili. V každém případě, jestliže někdo počítal s jejich pohnutím, tu byl tento „někdo" ošizen!

	

	XXIII.

	V malé kapitánově kapli.

	Doktor stál vedle mne, a po celou scénu nepromluvil ani jediného slova.

	Když se vzdalovali poslední němečtí zajatci na nohách či na berlích, zašeptal jsem doktorovi do ucha:

	„Po tom všem, co jsem viděl zde i v bílém vězení a v zamřížované lóži, myslím, že je jejich síla opravdu nadlidská".

	Doktor zavrtěl hlavou a opravil mne: „Nelidská!" Pak se zdál mysliti na něco jiného; já jsem si utíral slzy, zbylé dosud z mého pohnutí.

	Mužstvo lodi následovalo za zajatci. Nyní byl sál již prázdný, na hoření galerii jsme zbyli já s doktorem zcela samotni — a mimo to ještě jeden hlas, jenž za mnou náhle pronesl:

	„Zítra večer vás budu očekávati v malé kapli, pane Herberte de Renichu!"

	Obrátil jsem se a pozdravil kapitána Ikse, jenž odcházel od varhan do bibliotéky a šel tak mimo nás.

	Velký Bože! Jak byl bledý pod svou maskou! A jaké měl slavnostní vzezření. Zdál se, jako by byl vyrostl. Řekl jsem již, že byl poněkud přitloustlý, to mu však ničeho neubíralo na jeho majestátnosti — naopak! Napoleon I. začal míti majestátní vzezření teprve tehdy, když mu narostl břich.

	Jest třeba, abych opakoval, že od chvíle, kdy mi svěřila Dolorès opravdové úmysly kapitána Ikse vůči paní admirálové von Treischkové, že jsem nepřestal ani na okamžik, i přes všecky sběhnuvší se události, mysliti a kouti v sobě plány na zachráněni ubohé Amálie?

	Jest třeba, abych vám sděloval, že jsem od onoho okamžiku proklínal čím dále více tajemného pána lodi Mstitele?... Pocítil jsem však právě před okamžikem znovu všemohoucnost toho nenáviděného tvora!... Stál u mne. Mluvil na mne!... A já, nejen že jsem mu neskočil po hrdle, ale já jsem k tomu neměl ani vůbec chuti!... Pozdravil jsem ho s poslušným obdivem!... Zdál se mně být krásným i přes svou masku, jež ho mohla činiti směšným. Zdál se mi být majestátním! — Myslete si o tom, co chcete!

	Byl to vliv jeho energie na mou slabost? Je to možné. Všiml jsem si, že doktor, jehož jsem nedávno překvapil jak naříká na kapitána, že se nalézal v podobném stavu jako já.

	To znamenalo, že doktor měl kapitánovi za zlé, že ho s sebou zavlekl do této podmořské křižácké výpravy, že mu to měl však za zlé pouze tehdy, když byl daleko od něho; když se však ocitl jemu na blízku, měl pro něho jen samé úsměvy, třebas jen smutné, měl pro něho pohledy vděčného psa, jenž nepřestává milovati svého pána i když tento jest zlým.

	Tento doktor byl podivný tvor; byl hodný a upřímný, byl však při všem nerozhodný; byl pln náhlých argumentů, s nimiž chvilku dával za pravdu a chvilku opět odporoval třebas i téže osobě!

	Nebyl to Francouz, jak jsem se nejprve domníval; byl to Belgičan, který vystudoval na universitě v Liliu. Jmenoval se Eristal příjmením a Médéric křestním jménem. Vrtěl hlavou u příležitosti všeho a ničeho a zdál se jako by byl stále zaměstnán tím, že stejnoměrně, jako pohyboval v kapse svými klíči, také stále přemílal ve svém mozku svá „pro" a „proti".

	Že tohoto člověka dovedl kapitán Iks přemluviti, aby vstoupil na jeho podmořský člun... to bylo důkazem ohromné přitažlivé moci a vlivu kapitánova!... Od té doby však, co se ocitl na lodi, navahoval si ten hodný doktor často z láhve žitné... (Brzy jsem měl příležitost to zpozorovati. ) Běda! Kdo by se ho za to odvážil haněti!

	Co se mělo díti v kapli? Rozhodl jsem se na to zeptati doktora, stejně jako i na mnoho jiných věcí, které mne pálily na jazyku. Požádal jsem Médérika Eristala, aby mne doprovodil do mého pokoje, neboť jsem byl jako omámen a přepaden horečkou.

	Vzal mne přátelsky pod ramenem, vstrčil mne opatrně do zdviže a podal mi všecky možné informace o jakémsi špinavém individuu, s nímž jsme se na jedné chodbě srazili, a od něhož se doktor s odporem odvracel, zatím co se před ním ono individuum hluboce klanělo, takže se dotýkalo až země peří, jež zdobilo jeho hlavu.

	„Jest to jakýsi kejklíř!" pravil mně doktor. „Mastičkář! Mimo to též skutečný rudoch, pocházející z prastarého kmene Pawniů! Byl zaměstnán v cirkusech, myslím, že také u Buffala. Jest potetován od hlavy až k patě fantastickými, humoristickými obrazci čínskou tuší, jež mu udělali Comanchové, pouliční to zběř z chicagských předměstí. Prohlašoval o sobě všude, že býval kdysi katem u svého kmene a že býval pověřován mučením zajatců u kůlu! Byl to však jen samý tlach! Neumí nic jiného, než vytrhávati zuby špičkou meče, což umí v Americe skoro každý! Maso řeže bídně! Kapitán Iks, ve své neochvějné logice, vyvolil si ho za oficielního kata, domnívaje se, že tím, když se nevyzná ve svém řemesle, tím hrozněji bude mučit oběti! V tom se kapitán zmýlil, neboť ten rudoch je hrozně líná kůže a je vždy ochoten prováděti spíše kejkle, než konati opravdovou práci. Nakonec se viděl kapitán nucena najmouti jakéhosi Číňana; onen rudoch však zůstal přesto na lodi jako její skvrna! K vůli jeho kůži barvy pálené tašky střechové, říká mu zde každý: tatík Latuille... (la tuile = taška). "

	Tatík Latuile! Nyní jsem se dověděl, kdo to byl tatík Latuile, jenž tolik dráždil mou zvědavost; jak špinavý a odporný chlap to byl!...

	Nepustil jsem se doktora. Když jsme přišli do bílého vězení, jehož dveře nám otevřel indický domovník slavnostně a s kněžskými gesty, tak, jako by otvíral vrata nějakého indického chrámu, tu jsem vstrčil Médérika Eristala do svého pokoje; a zatím co mi sahal na tepnu, vrtě při tom hlavou (jako vždy), zeptal jsem se ho přímo, mohu — li míti důvěru v Dolořina slova.

	„Jaká slova? Jaká slova?... Nechci jich máti!... Nechci se ani v nejmenším plésti do té příhody!"

	„Jaká příhoda?... Není žádné příhody!" prohlašoval jsem. „Vy sam jste mi přece oznámil, že se mnou chce seňorita Dolorés mluvit. "

	„Myslím, že na tom oznámení nebylo docela nic podivuhodného!"

	„Ale to se rozumí! A proto se vás ptám... "

	„Neptejte se mne na nic... Nechte mne docela klidně ohmatati vám tepnu... "

	„Mohu se vás alespoň zeptati, jak dlouho budeme míti potěšení mít vás mezi sebou?... Nechci před vámi skrývati, že mne váš odchod činil zoufalým. "

	„Ale, vždyť já neodejdu!" pravil... „Zůstanu mu zde dále k disposici... Ovšem, bylo ujednáno, že opustím loď v Cadixu; on však nalodí v Cadixu šest lékařů! To znamená, že má lékařů zapotřebí! (Co se bude opět díti, velký Bože!) Uvažoval jsem o tom, že jest mu zapotřebí lékařů! A aniž bych věděl proč, rozhodl jsem se zůstati! Alespoň myslím, že zůstanu!... Udělám ostatně, co si bude on přáti!"

	„Ano ano, nejste ještě docela rozhodnut!"

	Usmál jsem se, a on si toho všiml.

	„Vy si tedy myslíte, že jsem nerozhodný!" pravil, vrtě hlavou. (Řekl jsem si, že to jeho vrtění hlavou bude asi nějaký nervový neduh. ) „Ano, jsem vždy poněkud nerozhodný... způsobilo to moje prokleté řemeslo... lékařství!... Je to prožluklá věc!... Mimo ohmatávání tepny, prohlížení teploměru a podávání počišťujících prostředků, netroufám si nic jiného podniknou ti!... Nic říci!... Jednou za čas morfiovou injekci, abych měl pokoj, aby na mně nechtěl nikdo žádného vysvětlování!... Každý si teď žádá vysvětlení!... Oh! Chápu tatíka Latuile! Měl dosti příčin dát se angažovat u Buf f ala!... " „Nebo na Mstiteli!... "

	Ani jsem nedořekl tato slova, a už jsem litoval. Doktor se na mne podíval s nevyslovitelnou výčitkou a z očí mu vytryskly slzy. Stiskl jsem mu přátelsky ruce.

	„Znám vaše city!" pravil jsem... „Odpusťte mi, jestliže jsem vám ublížil. Jste tu na lodi jediný, který mi jste sympatický, jenž jste si zachoval dosud tvář a srdce lidské. "

	V tom však prchal v tomtéž rozechvění, v jakém jsem ho již jednou zastihl při rozhovoru s Gabrielem a Dolorou.

	„Jediný, jenž je zbabělý, zbabělý!... Zbabělý!... " zvolal, vzlykaje. Pak zmizel.

	Buldeo přišel hned na to dovnitř a ptal se:

	„Bude pán večeřeli sám nebo s pány zajatci?"

	„Sám, sám, Buldeo!... Mám však poněkud horečku a proto bych rád trochu bouillonu a vejce na měkko. Řekněte mi, Buldeo, co je to s těmi zajatci, nerozumím tomu!"

	Buldeo odvětil: „Zítra večer máte schůzku s kapitánem Iksem v kapli; já jsem pověřen, abych vás tam dovedl. Tam porozumíte všemu! Nemáme důvodu, abychom před vámi něco skrývali... "

	Zítřejší den se mi zdál být neskonale dlouhým. Prožil jsem pouze jednu bezvýznamnou příhodu odpoledne: doktor se ke mně dostavil a snažně mne s tajuplnou tváří prosil, abych zapomněl naprosto všecko, co mi sdělil včera večer o oněch šesti lékařích, kteří měli vstoupiti do člunu v Cadixu. Hlavně jsem měl zapomenouti jméno onoho španělského města!

	Mě1 jsem dělati, jako by mně nebylo vůbec povědomo, v kterých místech by se mohl asi Mstitel nalézati (myslil jsem, že jsme v úžině Gibraltarské a že někde tam v těch místech jsme se také setkali s německým podmořským člunem).

	Když jsem mu slíbil, že zapomenu, tu mi ohmatal tepnu, mysle při tom na docela jiné věci (jako obvykle), a vrtě hlavou, zmizel, přísahaje mi věčné přátelství.

	Konečně nastal večer, a Buldeo mne dovedl do malé kaple, nalézající se za knihovnou a související přímo (jak mi sdělil Buldeo) s kapitánovým pokojem. Buldeo mne opustil.

	Tato malá kaple byla opravdovým skvostem, byla dílem více klenotníckym, než architektonickým, byla (tím váni ji stručně a na ráz popíši) miniaturou „Svaté kaple" Justičního paláce v Paříži, onoho arcidíla gotického umění, jak to tam říkají vůdci.

	Ohromná malovaná okna byla osvětlena zvenčí elektrickými žárovkami, takže světlo, které jimi procházelo a rozptylovalo se na mramorových dlaždicích a na oltáři, vypadalo jako denní.

	
	V onom tichu a klidu, v oné gotické záři, zapomněl jsem na chvíli, v jak hrozných místech jsem se ve skutečnosti ocitl; viděl jsem jen Krista, rozpínajícího své rámě nad oltářem; a moje kolena byla ochotna klesnouti jako ve skutečném domě božím.

	V této malé obdivuhodné kapli stály čtyři překrásné stojánky na mešní knihy a čtyři pulty, a víc žádného jiného nářadí.



	Na oněch čtyřech pultech jsem uzřel čtyři zelené, ohromné rejstříky s mědí pobitými rohy;

	byla to jakoby profanace v tomto svatém zákoutí.

	Na oltáři však zato ležela přímo před tabernaklem kniha vzácné krásy. Desky byly celé vykládané drahými kameny a představovaly už samy značnou sumu. Nikdy neozdobilo byzantské umění, ani ve dnech nej šílenějšího přepychu takovým způsobem svaté písmo onoho muže, jenž hlásal chudobu!

	Pozdvihl jsem vrchní desku, jsa zvědav na-hlédnouti do evangelia. Sotva jsem však nahlédl do oné strašlivé knihy, nechal jsem desky sklapnouti a odstupoval jsem odtud s povzdechem hrůzy!

	Toužil jsem odtud utéci, tu však jsem byl nucen se obrátiti:

	„Kdo vám dovolil prohlížeti mou hlavní knihu, pane Herberte de Renichu?"

	Přede mnou stál kapitán Iks, podávaje mi přátelsky a prostě ruku.

	

	

	 


XXIV.

	Co jsem se dověděl v malé kapli.

	Podával mi ruku!

	Po prvé se tak stalo a já bych byl dal mnoho za to, kdyby se to nebylo stalo. Přesto jsem však stiskl onu, tak málo žádanou ruku. Nebyla ani studená, ani horká. Nebylo na ní nic pozoruhodného.

	Zavedl mne před ony čtyři pulty a čtyři zelené rejstříky s měděnými rohy, z nichž visela hedvábná zakládací znaménka, na jejichž koncích byly připevněny malé čtverečky pergamenu, označené buď číslicemi, nebo písmenami různých abeced, známých v Orientě i v Okcidentě.,

	„Pane Herberte de Renichu, " pravil mi (dělaje narážku na mou nedávnou nediskretnost), „dříve než se podíváme do moji „hlavní knihy", pro kterou jsem určil místo na svatém kameni před tabernaklem, protože moje „hlavní kniha" náleží Bohu — dříve, než se k ní dostaneme, bude třeba prohlédnou ti moje obyčejné účetní knihy, které náleží lidem. "

	Jeho ruka ukazovala na čtyři zelené rejstříky, na jejich deskách jsem četl: deník, kopími kniha, inventář, kniha bilanční.

	„Z těchto knih jsem sestavil onu druhou! (nádhernou knihu před tabernaklem). A budu v ní pokračovati tak dlouho, dokud sám Bůh nepošle svého anděla, aby do ní vepsal slovo: konec!... "

	Pak se zdál přemítati.  A já naslouchal jeho mlčení stejně jako jsem před chvíli naslouchal jeho slovům. Hle, nyní mne i jeho mlčení znepokojovalo, ovládalo... Můj bože! Přece snad se ve mně neprobudí naposledy i sympatie k tomuto hrůznému muži, jenž byl nejlítějším nepřítelem Amáliiným a snad i mým. Když o tom nyní uvažuji, nemohu si vysvětliti svůj stav duševní skleslosti jinak, než výjimečnou a neodolatelnou jakousi na mne působící silou, silou, která mne pokořovala, zmalátňovala. Ona síla byla upřímnost! Ano ten muž byl při vší své hrůze upřímným. Domníval se, že měl pravdu! Pohleďte na něho! Naslouchejte jeho přemítání v této kapli, před Bohem, jehož se dovolává při svém počínání!...

	Uvažuje klidně o všech důvodech, které má k svému jednání a možná, že prosí Boha, aby mne osvítil, mne, Karla Herberta de Renicha!

	Pustil mou ruku. Sáhl nyní na první zelený svazek po své pravici, jenž měl nápis: „kniha bilanční", a pravil mi:

	„Jste, pane, povaha ušlechtilá: vaše šílené jednání v příhodě paní admirálové von Treischkové je toho důkazem. Doufám přesto, že tyto krásné rysy vaší povahy, docela pochopitelné u tak mladého člověka, nebudou na překážku, abyste nemohl nestranně uvažovati o smutných a hrozných nutnostech, k nimž jsem se musil uchýlili, abych mohl pomstíti Boha i lidskou čest!... Pane Herberte, řekněte sám, co jiného jsem mohl udělati, než zavěsti si účetní knihy pro zločiny Netvorovy?... Nuže, hle, zde jsou. Můžete je prolistovali, každý je může čisti! Jest to docela počestně vedené účetnictví, které se nemusí báti žádné kontroly... Čtěte! Čtěte!....

	(Otevřel knihu. ) Jest to docela specielní účetnictví, s jakým se nesetkáme nikde v obchodě, jež však odpovídá našemu účelu. Bilance jest docela neobvyklého druhu, a oceňuje nejen vyměněný předmět, ale také a hlavně kvalitu ma-jetníka předmětu! Neboť často kvalita toho kterého tvora učinila i předmět hodnotným! Jest velký rozdíl mezi rámem a rámem, tak jako vůbec není člověk jako člověk! Tak na příklad rámě a noha, nebo hlava admirála von Treischka jsou nekonečně cennějšími předměty než kterékoli jiné rámě nebo kterákoliv jiná hlava nebo noha... "

	Jak bych vám vyjádřil účinek, který na mně učinil tento neočekávaný rozhovor? Viděl jsem na této lodi příliš mnoho pekla, než abych byl mohl doufali, třebas jen na vteřinu, že jsem byl předmětem nevkusného nějakého žertu. Vzezření a tón řeči kapitána Ikse odháněly ostatně nadobro každou žertovnou myšlenku. Mluvil naprosto vážně, to jsem věděl. A vzpomenu v si rad Dolořiných, vynasnažil jsem se vpraviti se do situace.

	Ptal se mne roztomile:

	„Chápete mne trochu?"

	„Ano, " odvětil jsem, chvěje se na celém těle, „chápu vás plně: jest to hrozné! Hrozné!"

	„Uvědomte si pane, že, kdybyste mne nechápal, že by to bylo pro mne sice mrzuté, ale že bych se z toho musil utěšit. Mně však záleží hlavně na tom, aby mne pochopili nepřátelé!... "

	„A pochopili vás?"

	„Začínají mne chápati... Co se pak týče

	vás, přál bych si, pokud to bude možné, " pravil velmi zdvořile, ale poněkud afektovaně, kterážto nuance mi neušla, „aby se mi podařilo inspiro-vati vám jiné pocity než hrůzu! Kdybyste měl trpělivost, sledovati naše dílo po šest měsíců, přesvědčil byste se, že se nám podařilo získati cenných výsledků!"

	„Jste v přímém spojení s nepřáteli?... "

	„Zajisté!" pravil kapitán Iks, zaměřiv ke knize kopií, „Můžete se o tom sám přesvědčiti, jak vám bude libo. Poste-restante nebylo pořízeno pouze a jedině pro pohodlí neutrálů... Opakuji ještě jednou, že se s nepřáteli musí mluviti, jak si toho zasluhují... "

	Nato otevřel knihu s kopiemi a vybídl mne, abych pročetl alespoň první řádky korespondence s jistým proslulým komandantem jednoho německého podmořského člunu. Pozvedl jsem hlavu a byl jsem tak pohnut, že mi to bylo až nepříjemné.

	„Jest to prostě strašné!" pravil jsem.

	„Myslíte?"... opáčil na to kapitán Iks... „Na světě jsou však lidé opravdu pozoruhodní, lidé se stejně něžným srdcem jako vy, kteří tvrdí, že jsou Němci nepřátelé lidskosti, že jsou stejně omezení jako nebezpeční, neboť jsou neschopni pochopiti jinou mentalitu, nežli svoji vlastní a že nedovedou uvažovati o druhých jinak, než svým německým duchem!

	Lidé však, k jakým náležíte vy, pane, jsou stejně nebezpeční a, promiňte mi to slovo, stejně němečtí ve svém jednání, jako sami Němci, když mohou na jejich zločiny odpovídati lidskostí! To znamená, že se nedovedete oprostiti své intellektuálnosti! Vám má lidstvo právo vyčítati, že nejste schopni pochopiti jinou neutralitu než svoji!... Jinak byste mluvili s Němci po německu !....

	A odpovídati Němcům po německu, to znamená odpovídati jim řečí hrůzy, neboť jen takové řeči porozumějí; s takovou řečí se také domnívali, že přesvědčí svět!... Jest to také asi pravděpodobně jediný prostředek, kterým lze i je samé přesvědčiti!...

	Proto jsem jim řekl: — Budeme se spolu měřiti! Hrůzu splatím hrůzou!... Rámě ramenem! Nohu nohou! Oko za oko, zub za zub!... Nuže počítejme!"

	„Ano, ano, ano!... "

	„Nuže, počítám!... Podívejte se jak daleko jsme, co se týče ramen!... Pohleďte do inventáře a do bilanční knihy!... "

	„Ušetřte mne, prosím vás! Pochopil jsem vše! Pochopil jsem vše!"

	„Hle ruce!... Ruce malých dětí!... Víte, kolik nám jsou dosud dlužni rukou malých dětí?"

	„Dosti, pane, dosti! Přece mne nebudete chtít přesvědčiti, " zvolal jsem celý bez sebe, „že uřezáváte ruce malým dětem!"

	„Nikoliv!" vzkřikl kapitán zachmuřeně a přibouchnuv knihu brutálním gestem. „Nikoliv I Neuřezáváme ruce malým dětem!... Jen v tomto bodě jsme méněcennější než naši nepřátelé!... Nemohl jsem se k tomu přemoci!... Jaká to slabost!... Vybíráme s šak dva páry mužských rukou za jeden pár malých rukou dětských!.. "

	Chytil jsem se za hlavu se zaťatými prsty, s gestem člověka, jenž má strach, aby nepřišel o....svůj rozum.

	„Upokojte se!" pravil mi... „Upokojte se!.. Mám zapotřebí vašeho klidu, pane neutrále!"

	„A což ženy?" chroptěl jsem?" Co děláte se ženami?"

	„To vám nemohu dosud říci, neboť paní admirálova von Treischková jest naší prvou zajatkyní!... "

	„Jistě, že se neodvážíte vztáhnout! ruky na ženu, tak jako jste se neodvážili dotknouti se malých dětí!... Chápu vše... vše... vše!... Nechápu však, jak by bylo možno dotknouti se ženy, ženy, která se přece ničím neprovinila... a která sama nejvíce pláče nad zločiny Němců, a nad zločiny svého manžela!... Máte přece dosti jiných obětí po ruce, než abyste byli nuceni prolévati krev nevinné ženy!"

	Dal jsem se unésti svým pohnutím (nebylo — li to vlastně rozhorlení), a nehněval jsem se naprosto proto, že jsem vynašel tento svůj důvod, jímž jsem kapitána přesvědčoval o neužitečnosti Amáliiny oběti. Tento důvod zdál se mi být vhodným, abych pohnul toho positivního a snad i spravedlivého ducha, jakým byl kapitán Iks.

	Domníval jsem se, že se nad ním vskutku zamyslil. Vyslechl mne trpělivě až do konce, pak mne mlčelivě prohlížel; konečně vzdychl, což mi dodalo plno naděje, neboť při tom řekl:

	„Žena? Ano, vskutku, toť hrozné!"

	Na po prvé to byl značný úspěch. Myslil jsem, že bude s mé strany obezřelé, když pro tento okamžik nebudu dále naléhati... A když mi ukázal, abych si usedl jemu po boku, na skvostně vyřezávanou lavici, nalézající se napravo od oltáře, tu jsem pravil prostě:

	„Mám důvěru ve vaši spravedlnost!"

	A domnívaje se pošetile (což i on mne prve vlastně neprohlásil za pošetilce?), že jsem vyhrál, nebo v každém případě, že věc byla na dobré cestě, rozhodl jsem se ukázali ochotným uznati velké a pochmurné dílo kapitánovo, krvavé dílo tohoto hrozného filantropa. Začal jsem mluvili o zajatcích a pravil jsem:

	„Jestliže vás pochopili Němci doma tak jako zde, pak si můžete, věru, gratulovali, kapitáne!" (Kapitán mlčel, jako by byl ani neslyšel, co jsem řekl. ) Opakoval jsem to proto znovu, potřásaje hlavou, jak to činil doktor: „Obdivoval jsem velmi naprostý klid, s kterým ti páni zajatci zdají se vás chápati!... "

	„Ano, ano, vím, " pravil konečně kapitán...

	„... Neboť, vždyť se u nich nejedná pouze o to, aby pochopili váš systém účetnický, nýbrž oni jsou určeni k tomu, aby zaplatili osobně!.. "

	„Ovšem!"

	„Nuže, dovolte mi říci, kapitáne, že mi to nejde dobře do hlavy!"

	„A že obdivujete to jejich klidné odevzdání se do osudu! Vím, vím... "

	„Oh! Což pak vám to někdo už řekl?"

	„Ano, četl jsem to v každodenním raportu, buďto doktorově, nebo Buldeově, nevím už přesně, kterého z nich... " (Vida, tak oni píší každodenní raporty!... To si musím dát pozor od nynějška!) „Zdá se vám tedy, že jsou vznešení ve své nečitelnosti?"

	„Spíše se mi zdají být zbabělí!" vyhrkl jsem v obavě, že jsem snad pronesl prve něco, co mu nešlo pod nos.

	„Jednou vám jsou odporní proto, že se nebouří a po druhé vás uvádějí v nadšení proto, že vypadají, jako by vůbec nemyslili na mučení, které je očekává!... Nuže, vězte, pane Herberte de Renichu, vězte, že myslí neustále na své mučení! Že nemyslí na nic jiného, než na to! A že podnikají vše, aby tomu unikli. Myslí, že to hlavní co je může spasiti, je, budou-li necitelní! Oh! To jsou velmi praktičtí tvorové! Více praktičtí než vznešení! Poněvadž jsem si uvědomil, co to je za tvory, promluvil jsem na ně jejich řečí, a oni mi hned porozuměli a od té doby jsem měl pokoj!

	Roztřídil jsem je na rukojmí, polorukojmí, třetiny rukojmí, čtvrtiny rukojmí... Celí rukojmí jsou ovšem ti nejšťastnější! Jsou téměř jisti, že jim nebude ublíženo. Svým životem mi ručí za některé zajatce, uvězněné v Německu, ti pánové však podnikli vše, co bylo nutno učiniti, aby byli sami bezpečni. Sami podali zprávu do své vlasti o osudu, který jim tu byl určen. Tím si také můžete vysvětliti nyní veselou tvář von Busche a roztomilé vzezření von Freemanovo! Nyní můžete pochopiti také, že ti pánové museli zachovati zdání své nečitelnosti, chtěli — li zůstati i nadále celými rukojmími. Ten, kdo by se pozastavoval nad osudem druhých, byl by potrestán!"

	Instinktivně a proti své vůli jsem od něho odsedí na lavici, kde jsme společně seděli...

	Všiml si toho mimovolného pohybu, jehož jsem hned v zápětí litoval?

	Nebo si ho nevšiml?

	S klidnou dravostí vykládal dále svůj strašlivý systém... což mne přesvědčovalo, že si toho všiml; nemohl jsem se ostatně zdržeti, abych neučinil znovu jakéhosi gesta úděsu...

	„Což vám naháním hrůzu?" ptal se klidně.

	„Děsíte mne!... Děsíte počestného muže, pane!... Počestného muže, který se zdráhá věřiti všemu, co mu zde vykládáte... Nikoliv, nikoliv!... Celá tato vaše řeč nepřesvědčí mne, že opravdu uvádíte své plány ve skutky!... Chcete postrašili nepřátele!... Ano, chcete jim jen naháněti strachu!... "

	„Zajisté!" odvětil záhadný muž. „Zajisté; chci jim nahnati strachu, tak jako i oni chtěli postrašit svět tím, že masakrovali klidné obyvatelstvo na severu Francie a v Belgii. Naháním jim strachu stejnou metodou!"

	Vzal mne náhle za ruku a stiskl mi ji tak prudce, že bych byl málem vykřikl:

	„Copak vypadám, jako bych žertoval?" pravil ostrým hlasem... „Myslel jste si včera, že jsem žertoval, když jsem dal vytrhnouti jazyk tomu slavnému a učenému žvanilovi?"

	„Nikoli... nikoli!... Nemyslel!... " vzkřikl jsem, jsa polekán náhlým vzrušením svého spolumluvčího. „Bylo to skutečně hrozné! Doufám však, že kromě tohoto, jenž si to téměř zasluhoval, co se mu stalo a jenž mohl posloužit za výstrahu pro jiné — kromě tohoto, doufám, že byla vaše pomsta jen slibem... jen pohrůžkou! Odpovězte mi, aby mně zbylo trochu naděje!... "

	„Naděje v co, pane?... Kladete mi otázku, na niž neodpovím. Jest to věc boží a moje!... Co vám na tom záleží, kdo už zaplatil a kdo zaplatí za týden, či za čtrnáct dní?... Čas na tom ničeho nezmění!... Nepřátelé zaplatí... přísahám vám to!... To je nepochybné!... "

	„Ubozí, ubozí!... "

	„Oh, snad je nebudete litovat všecky dohromady!" pravil kapitán s odporným úsměvem. „Někteří si nezasluhují lítosti tolik, co druzí, a hlavně si nezasluhují lítosti ti, kteří, domnívajíce se, že je jejich osud téměř zajištěn, baví se na účet osudu druhých! A hlavně se nedomýšlejte, že by si dělali nějaké násilí, když se dívají klidně na to, jak trpí ti druzí... a třebas by tito druzí byli přátelé, bratři, druhové váleční!... Vím o tom, že jste je spatřil v jejich zamřížované lóži onehdy po večeři! Dělali na vás dojem, že při tom trpí? Ano, či ne?... Odpovězte!"

	„Nikoliv, neviděl jsem, že by při tom pohledu trpěli. Jest to hroznější, než jsem si to dovedl představiti!... Nikoliv... nevypadali nespokojeně!... Oh! Jste démon!... " (toto ze mne vyhrklo mimovolně; jako nějaká puma to ze mne vylítlo).

	Nezdál se mi to však míti za zlé. Usmál se, škrábaje se ukazováčkem v koutku svých úst pod maskou a pokračoval:

	„Znáte, pane, výraz „Schadenfreude"? Jest to slovo německé, jež nemá svého ekvivalentu v žádném jiném idiomu. Označuje vskutku, určitý rys karakteru, jenž jest výlučným dědictvím Němců a znamená asi toto: — radost, kterou lidskému svědomí způsobí nějaká škoda, učiněná bližnímu — nebo: — radost z utrpení druhých—.

	Curt Wigand pravil: — Tento bídný cit existuje ovšem více méně u mnohých individuí í ostatních národů; jenže u těchto jeví se být onen cit jako účinek mimořádného stavu duše, a okamžité impulse, zatím co Němci naopak, mají všichni „Schadenfreude" vrozenou a chronickou a tak rozšířenou, či lépe řečeno všeobecnou, že jejich jazyk, který nemá termínů pro pojmy jako „delikátnosť', nebo „galantnost" dovedl si stvořit slovo k tomu účelu, aby mohl vyjádřit onu nezdravou a bídnou radost, kterou opatřuje nízkým a krutým lidem pohled na utrpení druhých. — A když se k pohledu na utrpení druhých přidá ještě naděje, že to může zmenšit neštěstí vlastní u Němce, nuže, pane, dovoďte si nyní sám, co z toho vzejde!... "

	„Viděl jsem to... viděl jsem to! Oh! Jak jste je prohlédl až na dno duší, pane!"

	„Znám je lépe než oni sami sebe, " odvětil kapitán. „Lépe než je zná Curt Wigand, velmi bystrý to německý psycholog, jenž se zdá, že sice pochopil své krajany, vystříhá se však podepříti své učení určitými příklady; a když má někdo v tomto oboru vybroušenou pozornost a značné znalosti, byť jen povrchní, o německé historii a německých mravech, tu vzpomene na nesčíslné množství takových příkladů. „Schadenfreude" existovala za všech dob; všude, kam vnikla noha Prušákova, najde se stopa rafinovaností, v nichž se prozradila jeho neušlechtilá zdivočilost a pathologická, vrozená touha všecko pošpinit a zprofanovat. V Norimberku ukazuje se dosud proslulá madona, kterou vynalezl jeden Hohenzollern, zvaný „Bedřich se železnými zuby". Byla dříve v starém zámku v Berlíně: jest to dutá dřevěná socha, která se otvírá jako skříň, jejíž veřeje a vnitřní stěny jsou opatřeny obrovskými ocelovými hřeby.

	Když neměli Bedřichovi soudcové žádných důkazů proti obžalovanému, prohlásili mu, že je osvobozen a odvedli ho před madonu, aby se jí poděkoval za milost, které se mu dostalo. Pak ho postrčili do náruče sochy, jejíž tajný mechanismus se za ním hned zavřel, duse ho v těsném sevření a probodávaje ho sty dýkami. Každý si dovede představiti, jak asi hrozné vytí vycházelo ze sochy, zachvívající se agónií nešťastníka, jenž se vzpínal v oné vztyčené rakvi, a roztrhával své tělo na ostrých hřebech uvnitř! — Zda si to bude moci někdo srovnati ve své hlavě, že bylo možno, aby nějaký kat vymyslel si věc, již nebylo rovno co do ukrutenství, co do falše a profanace. Mučednickému nástroji pruskému, jemuž dal jeho vynálezce rysy a mírnou podobu milosrdné Nejsvětější panny Marie nenajde se nikde rovného. Někdo snad řekne: středověká surovost, památky z doby, kdy nebylo nouze o takové ohavnosti! V roce 1814 si vzpomněl Blücher na norimberskou madonu a vzal s sebou do Champagne se svými zavazadly „klec pro Francouze", velkou to bednu se zamřížovaným otvorem, jejíž podlaha byla pokryta ostrými hřeby, bednu, která měla takový tvar, že se v ní nemohlo ani státi, ani seděti, ani ležeti. Ten starý rejthar se prý vždy rozveselil, když naslouchal, jak tam uvnitř zavřený zajatec úpí a se kroutí. "

	„Jací to divoši! Jací to divoši!"

	„A divoši se nezměnili, pane! Oficielní zprávy belgické i francouzské vám dokáži, že jejich radost z cizího utrpení, radost ze zla a z lidské bídy ještě vzrostla a se zdokonalila. Nikoliv! Divoši se nezmění dotud, dokud se nesetkají s někým, kdo bude ještě divočejší než oni!... Kdyby náhodou, neboť se na světě najdou lidé, podobní vám a mající ty nejlepší úmysly, pane neutrále, kteří vyvíjejí neutrální horlivost a pokoušejí se smířiti bílé s černým, ránu s nožem, chtějí, aby rána zapomněla na nůž — kdybyste náhodou v této touze po zapomenutí a všeobecného odpustení, chtěl dokazovati, že ani oficielní svědectví nemusí být pravdivá, tu vám připomenu svědectví německá, která se svými hanebnými činy chlubí.

	—....Jest třeba, aby budovala civilisace své chrámy na hromadách mrtvol, nad mořem slz, při chroptění umírajících? Ano! (Maršálek von Haeseler v roce 1915. )

	—....Neušetřte nikoho! Buďte stejně hrozní jako byli Attilovi Hunové! — (Vilém II. v roce 1900. )

	
	— Zajatce je dovoleno odstřelovati... Rukojmí mohou být donucena obětovati svůj život. — (Příručka hlavního německého generálního štábu z roku 1902. )

	— Stalo se to s mým svolením, že dal velící generál spáliti celou ves a že bylo kol jednoho sta lidí postříleno. — (Von Bülow, velitel druhé armády v roce 1914. )

	— Všichni zajatci budou usmrceni. Ranění ve zbrani či beze zbraně budou usmrceni. Nesmíme za sebou nechati žádného živého tvora. — (Generál Stenger, velitel padesátéosmé brigády v roce 1914. )



	A co jiných a jiných zločinů bylo vztyčeno nad světem jako nová pravda, jako nové náboženství! Staré náboženství dobrého starého němec-

	

	kého Pánaboha!... Co tomu všemu říkáte, pane neutrále?"

	Povstal! Jistě že neočekával ode mne žádné odpovědi. A já, běda!... jsem mu nemohl ani žádné dáti. Pozdvihl ruce vzhůru a zvolal:

	„Taková soustava udržuje se podivuhodnou soudržností a neustupuje zpět před morálními překážkami, před kterými se až dosud národové zastavovali. Ó, božští Němci, vy jste nejen vymysleli tuto soustavu, ale vy jste ji také vtělili ve skutky, po vědeckých přípravách a ta pravda se vám musí ponechati, že jste se k ní dovedli plně přizpůsobiti!...

	Nuže, milý pane, i já jsem byl dříve stejně neutrální jako vy!... A jestliže nosím na své tváři masku, to znamená, že existuje nějaký všeobecný zájem, aby bylo moje jméno zatajeno, abych mohl zůstat jen sám svou osobou zodpověděn za svou pomstu německých zločinů!... Moje jméno jest však jménem dobrodince člověčenstva! Moje ohromné jmění sloužilo až dosud k zmirňovéní zla na světě... Jest vyryto na nápisech nemocnic!... Dnes však se přivádím na mizinu, jen abych mohl působit utrpení! Vyhledávám katy! A prosím Boha, aby mne při mém díle neopouštěl.

	Jest to velmi krásné", pokračoval temným a podrážděným hlasem, „odsuzovati zločiny a ne-stoudné rozsudky!... Jest velmi krásné prohlašovati rozsudky, jaké prohlásila Kinsalská porota po katastrofě s Lusitanií:

	—....Tento hrozný zločin znásilňuje lidská práva a úmluvy mezi veškerým civilisovaným světem. —

	—....Vznášíme proto žalobu z hromadné vraždy proti důstojníkům německého podmořského člunu, proti císaři i německé vládě, kteří k tomu dali rozkaz! —

	Jest to velice krásné, ale jsou to jen slova.. slova... slova!... Já jsem přišel s činem, pane! Neztrácel jsem času tím, že jsem zločin odsuzoval, já jsem se rozhodl udělat mu konec! Vstaňte, a podívejte se! Odhodlejte se prolistovati moje účetní knihy a pak mi řekněte, měl — li jsem pravdu, či ne!... Děsíte se mně? Mně však nezáleží na tom, zda ke mně máte odpor! I já jsem měl z počátku odpor k svému dílu; přemohl jsem jej však!... A to je to hlavní!... Nuže, pane, vzchopte se!... Vzmužte se a přistupte ke knize kopií!... Hle... hle... tento dopis zde jsem dostal na Madeiře; došel z německého velitelství z Bruselu!... Tento týden právě, as ve dvou dnech již předstoupí před válečný soud více než čtyřicet Belgičanů, telegrafistů, kteří jsou obžalováni ze špehounství. Tento proces jest jedním z nejdůležitějších, které se až dosud vyskytly a měl při něm být prosloven rozsudek smrti!... Nuže, pane, čtěte tento dopis, kterým se mi už předem zaručuje jejich milost!... A nyní mne proklínejte, chcete-li!... Nebude mne to ani mrzeti! Jen mne proklínejte!... "

	

	

	

	

	XXV.

	Dvě podobizny v apsidě.

	Tentokráte jsem to byl já, který jsem mu podával svou ruku, poníženě tak jako nějaký ubožáček, který se chvíli leká, pak proklíná, aby na konec obdivoval. On přijal poctu mé pokořené duše (duše, která byla ochotna vše připustit! i vše pochopiti od okamžiku, když začla pevně doufat v Amáliino zachránění) jako samozřejmou věc, jež ho nemohla nikterak udiviti. Tento muž se mi nyní jevil být opravdu velkým člověkem, sídlícím v zázračných výšinách jako spravedlivý osud s odvázanýma očima, trestající blesky pozemské zločiny. Jeho dobře vedené účetní knihy řídily jeho rány!

	Všecko mi to připadalo nyní velmi pěkné, ba, nebyl jsem dalek toho, jak to předpověděla Dolorès, že bych byl málem plakal nadšením a výčitkami svědomí nad rukou tohoto nového maskovaného boha...

	Musím vám sdělili, jak se anděl proměnil opět v satana, či lépe řečeno, jak se s ním opět ztotožnil k nerozeznání.

	Byl jsem zaveden za oltář do apsidy. Tato malá apsida v malé Svaté kapli byla jako klenot v klenotu zasazený!

	Vysoká okna, orámovaná lehkými oblouky a růžicemi, vysílala sem své purpurové paprsky.

	A kapitán mi ukázal prstem na nápis, jehož šarlatová písmena zářila nad okny: „Remember Miss Campbell!" (Vzpomínejte na miss Campbellovu!)

	„S tímto výkřikem chodí dnes anglické regimenty do boje!... A s touto vzpomínkou projíždí Mstitel pod všemi moři světa, — querens quem devoret —!"

	Pak mne požádal, abych se obrátil a tu jsem spatřil viset za oltářem dva vysoké rámy, zakryté černým krepem.

	Učinil malý pohyb. Jedna z roušek se poodhalila, pod ní jsem uzřel známou andělskou tvář, a sice tvář miss Campbellové, mučednice.

	Světlo, prosvítající okny jako by na ni sypalo krvavé světelné květy.

	Zachvěl jsem se od hlavy až k patě. Toto náhlé zjevení oné světice připomenulo mi slova Dolořina, vztahující se k této podobizně a k podobizně visící vedle, jež byla ještě tajuplnější.

	Záhadný kapitán zkřížil ruce před obdivuhodnou tváří miss Campbellové a mluvil jako by pronášel modlitbu:

	„Byla to dcera jakéhosi venkovského pastora, žijícího nedaleko Norwiche. Celý svět uznal její ctnosti, které ji povznášely nad všecky ostatní lidské tvory; na co se však zapomnělo, byla její přísnost na sebe samu. Raději by byla podstoupila smrt, než aby se provinila sebe menší lží. A proto také zemřela. Zemřela pro svou upřímnost, s kterou přiznala, že nechtěla vydati jejich pronásledovatelům anglické oběti, jež se uchýlily pod její střechu.

	Byla velmi dobrou přítelkyní mne samého i mé rodiny!... Byli jsme spolčeni odedávna dobrem, jež jsem prokazoval její inspirací... Když jsem se dověděl o jejím zatčení a obžalování z velezrady, byl jsem právě v Anglii. Rozhodl jsem se ji zachrániti, ať to stojí co stojí, spolu ještě s jednou přítelkyní, která byla miss Campbellové oddána stejně jako já. Vstoupili jsme na parník, jenž nás měl vylodit v Holandsku. Tam bylo již vše připraveno, abychom mohli odjeti několik hodin potom incognito do Bruselu. Na neštěstí narazil náš parník na minu a vyhodil nás do povětří. Já jsem byl poraněn a ošetřen u jednoho rybáře, jenž mne zavezl do Tilbury při ústí Temže. Co se týče mojí přítelkyně, od níž jsem byl takto oddělen, a jíž jsem už nikdy více neměl spatřiti, dověděl jsem se o ní později, co se

	jí přihodilo...."

	Zarazil se. Spatřil jsem, jak se jeho ramena vztyčil jí, jeho prsa jak se dmou hrozným povzdechem... Pak přemohl své pohnutí, jež pokládal za nedůstojné své lidské bolesti a pokračoval:

	„Byla zachráněna bez jakéhokoliv poranění a dovezena holandskou jakousi bárkou do Flisingů. Nazítří byla již v Bruselu, kamž se jí podařilo být vpuštěnu na falešný pas. Chystala se rychle jednati. Měla u sebe značnou sumu. Neměla k tomu ostatně ani zapotřebí peněz, aby získala spoluviníky. Našlo se jich více, kteří byli ochotni zemříti pro miss Campbellovu! — We want leave a stone unturn till we save her! (zpřevrátili bychom svět na ruby, abychom ji zachránili), říkali. —

	Oblečena jsouc za ošetřovatelku, mohla vnik-nouti moje přítelkyně do vězení dvacetčtyři hodin před popravou. Plán byl rychle smluven. Měla být zachráněna teprve na místě popravy! Důstojník, jenž měl veleti při popravě, byl podplacen. Jeho útěk měl být zajištěn stejně jako útěk miss Campbellové. V Holandsku měl mu být odevzdán milion korun. Mělo se s tříletí prázdnými patrónami. Miss Campbellová měla dělati, jako by byla mrtvou!

	Zapomnělo se však na jeden detail a sice, že miss Campbellová nedovedla lháti, a že tudíž nepadla na zem po první ráně... Vypravovalo se, že neměla síly dovléci se k místu popravy; nebylo to však pravda. Ubírala se tam se vztyčeným čelem, s mučednickým výrazem na rtech, s očima obrácenýma vzhůru k Bohu!... Nevěřila našim plánům, bohužel. Nevěřila, že by se nám mohly povesti a nijak nám při nich nebyla nápomocnou!

	Když zazněl výstřel, neklesla k zemi, ba ani nezakolísala... a představovala si, že je skutečně zasažena teprve v okamžiku, když se důstojník — spoluviník přiblížil k ní, bledý jako duch, zděšený nad tím, že zůstala stát a vystřelil jí svůj revolver, na slepo nabitý, zcela zblízka do obličeje.

	Stalo se však, že se někdo díval na tu ceremonii, jsa skryt za záclonou v jednom okně; byl to admirál von Treischke. Měl dojem, že se při popravě dělo něco pozoruhodného a proto ten muž, jenž je dosud nazýván „Hrůza Antverp a Brugg", sešel do dvora, naklonil se nad miss Campbellovou, zpozoroval, že jen omdlela a proto na ni vystřelil sám svým revolverem, jenž tentokráte byl nabitý.

	Hle, co učinil von Treischke! A ještě mnoho jiných věcí! Snad nyní pochopíte, pane, jak mi to je obzvláště trapné, když slyším člověka se zdravými smysly, nechť je sebe více neutrální, přimlouvati se za toho netvora, za tu šelmu, aneb přimlouvati se za některého člena jeho rodiny!"

	Bylo to řečeno tak zlověstným tónem, že jsem naráz pochopil, ja sem se mýlil, když jsem doufal...

	V šílené prosbě jsem vzkřikl (neboť myšlenka na možné Amáliino utrpení mne zbavovala rozumu):

	„Neprosím za toho netvora, víte to dobře, kapitáne, prosím jen za jeho ženu!"

	Kapitán Iks se na mne obrátil a já musil ustoupiti před ohněm jeho pohledu a jeho slov:

	„A což on, pane? Měl on slitování se ženami? Jak by mne mohl pochopiti, kdybych ušetřil jeho ženy?... Potřebuji nutně, aby mne pochopili On hlavně!... Teprve až uvidí, že neváháme ušetřiti jeho ženy, snad bude mít pak více ohledu k ženám jiných mužů!... A až uzří naše dílo zde, dílo, jež musí každému Němci imponovati, až se přesvědčí o naší všemohoucnosti a o našem bezmezném zločinu, jak to nazýváte, či jak o tom soudíte vy, pak snad německý zloči rochu schlípne! Pak i my povolíme, dříve však nikoliv!

	Hle, co si přejeme, aby pochopil admirál von Treischke! Proto se sem musí dostaviti a proto odtud bude opět propuštěn! Věřím, že bude umět lépe přesvědčiti pány od admirality až uvidí to, co mu chceme ukázat, než by to uměla jeho žena, jíž by ostatně nikdo nevěřil. "

	Zůstal jsem zdrcen a zmámen touto novou ranou blesku, na níž mne přece Dolorès ve své důvěrné rozmluvě už částečně upozornila...

	Tento podivný muž došel ve svém rozvažování tak daleko, že chtěl propustiti na svobodu zločince nedotknutého, a že si chtěl ponechati jeho nevinnou ženu k mučení!...

	Co mi zbývalo činiti; plakal jsem jako dítě., a pravil:

	„Žena... žena!... Což jste neřekl sám před chvíli, že jest hrozné, nechati ženy trpěti!... "

	Odpověděl hlubokým hlasem, v němž se chvěl přemáhaný vztek:

	„Vedle podobizny miss Campbellové visí, milý pane neutrále, ještě druhá podobizna ženy; řeknu vám, co admirál von Treischke a jeho vojáci udělali z této ženy!

	Důstojník, jehož spoluvinnictví odkoupila, byl tedy přistižen při zradě a při výslechu prozradil jméno vesnice, nalézající se v okolí Aerschootu, kam za ni měli přijeti on i miss Campbellová v automobilu, aby odtud přešli v přestrojení a s falešnými průvodními listy přes hranice. Namísto však miss Campbellové dostavil se von Treischke se svou opilou četou. Ona přítelkyně a ještě tři ošetřovatelky, které ji sem doprovodily, pochopily, že bylo vše ztraceno. Nedošlo ostatně vůbec k žádnému vysvětlování. Ženy byly odvlečeny jako nějaká zvířata do krčmy a byly odkopnuty do kouta. Staly se účastnicemi odporné orgie, podobné ostatním, o nichž jsme dostávaly zprávy odtamtud. Ženy se vzpíraly svým katům!... Ničemové byli šílení vztekem, znásilnili je a přivázali ke stolu; pak krčmu podpálili. Inspirovala je dosud čerstvá vzpomínka na hanebnosti, spáchané v Aerschotu! Hle, jaké zločiny následovaly po vraždě miss Campbellové! Hle, jakou smrtí zašla žena, jejíž podobizna visí tam nahoře, vedle miss Campbellovy!... Pane neutrále! O těchto věcech svět nezvěděl, neboť bylo o nich z různých důvodů pečlivě pomlčeno; jeden svědek se však přece ke mně dostavil s důkazy a s posledním sbohemdáním od té... od té, která umírala... a jakou smrtí umírala... pro miss Campbellovu!... Oh! Ano! Tehdy jsem přísahal slavně, že se zrodí Mstitel! Že se zrodí, aby pomstil miss Campbellovu a celý svět!... a mou

	ženu!...."

	Tato poslední tři slova, jež pro mne byla hrozným odhalením, unikla mu z úst přes jeho vůli, tak jako by je nemohl už v sobě zadržeti!... A jako by se zastyděl, že podlehl tak jako podléhá každý jiný smrtelník své bolesti, pustil náhle mou ruku a zmizel za oltářem.

	Zůstal jsem v apsidě samoten, a nemohl jsem se přemoci, abych nepozdvihl roušky a abych se

	nepodíval!... a také, abych nepoznal, kdo to byl!....

	Kapitán se v tomtéž okamžiku vrátil a díval se na mne, jak pozoruji podobiznu!...

	„Oh! Což by to bylo možné? To jste tedy vy... vy... vy... ?"

	Neboť ona žena mi odhalila i osobu manželovu !... Onen rozkošný profil, ono mládí, ona krása, ona usměvavá svěžest, ono jaro těla i duše a ono arcidílo uměni, to vše bylo velmi známé každému, bylo to reprodukováno nesčíslněkráte pro radost očí v obrázkových časopisech celého světa. Byla to podobizna slečny de N..., pocházející z jedné z nejstarších, nej slavnějších a nej-ušlechtilejších rodin francouzských, provdavší se do Ameriky za osobu, představující sta a sta milionů jmění při tom také největšího a nejzná-mějšího filantropa na celém světě!

	Jest třeba ještě dodávati, abyste si učinili přesnou představu, tak jako jsem si ji právě učinil i já, a abyste pochopili, proč onen muž, jenž byl americkým občanem, proč v době, kdy Amerika vyvíjela ohromné úsilí, aby jinou formou než válečnou, učinila konec německým podmořským zločinům, proč zakrýval svůj obličej maskou, určenou k tomu, aby ušetřil oficielně svou vlast a své krajany jakéhokoliv kompromitovaní... a proč se kapitán Iks — X jmenoval kapitánem Iks — X (= neznámý), a proč dal své lodi, aby ušetřil svou zemi všech represálií, francouzské jméno „le Vengeur" (Mstitel); vždyť měla ta loď pomstíti tak proslulou Francouzku! a proč nemohla žena admirála von Treischka ničeho doufati od kapitána?

	Co se týče mé osoby, moje zvědavost a moje nediskretnost určily mi můj osud.

	„Nyní se máte co modliti, pane neutrále, aby byl brzy konec války", pravil mi kapitán Iks, „neboť nyní, když jste viděl a když víte kdo jsem, musíte zůstat mým hostem, kdyby měla válka trvati třebas deset let. "

	Pod ranami, jež na mne doléhaly, zmocnilo se mne jakési pomatení... a můj zmatek se ještě zvětšil, když mne odvlekl kapitán, téměř mocí, před oltář, ke kameni, o nějž byla opřena „hlavní kniha"....a když jsem viděl,, jak se chopil sám

	té pekelné mešní knihy, do jejichž stránek nemohl jsem pohlédnouti, aniž bych odtud hned neprchal...

	Tato kniha bylo album fotografií, kreseb, rytin; tyto fotografie, kresby a rytiny byly oficielními reprodukcemi zločinů, úředně zjištěných během války...

	Každá stránka alba byla rozdělena ve dvě části: jedna obsahovala „oficielní zprávu" o tom kterém zločinu a druhá čekala na „odpověď Mstitele"!...

	Na některých stránkách však byla i odpověď. Stránky, na něž Mstitel už odpověděl!

	Ó hrůzo! ó hrůzo!... poznal jsem jisté fotografie, jichž snímky byly brány přede mnou jednoho dne, když jsem se ocitl náhodou u zamřížované jedné lóže!...

	Ó, Doloro! Jak jsi lhala svému milenci, když jsi ho přesvědčovala, že je kapitán Iks schopen slitování a že vše, co dělá, jest jen komedie, určená k tomu, aby naháněla strach!...

	Ty také jsi přece viděla toho bídného kapitána v jeho malé kapli! Ty také jsi ho viděla počítat jeho zločiny, jako počítá lakomec své poklady! Běda! Běda! Co tu je zapsáno již skutečných zločinů! A co jich sem má ještě přijíti... a ještě mnohem horších! Ó, Doloro! Jaké pouto otrocké oddanosti neb rozné vděčnosti tě váže ke kapitánu Iksovi, že tak lžeš svým sladkým hlasem svému znepokojenému a ohnivému milenci? Že skrýváš tak pečlivě a troufale svému drahému Gabrielovi skutečnou hodnotu největší surovosti lidské?...

	A kapitán stále obracel listy, a stále mne nutil dívati se a když jsem obracel hlavu, tu mi ji opět skláněl nad knihu... nad svou „hlavní knihu", kterou věnoval Bohu!...

	Kapitán stále ukazoval, zatím co s mého čela stékaly mohutné kapky potu mezi stránky té prokleté knihy.

	Náhle přeskočil několik listů a já se ho neodvážil zeptati, zda se na nich již nalézala Mstitelova odpověď.

	Konečně měl se mnou slitování: „Pohleďte na tuto stránku, a ta bude už poslední!"

	Podíval jsem se, a uzřel nákres, zobrazující mrtvolu mis Campbellové, nad níž se nakláněl jakýs německý důstojník s kouřícím dosud revolverem v ruce; nad tímto nákresem bylo několik fotografií zmrzačených a polouhořelých těl mladých žen, z jejichž obleků bylo sem a tam lze poznati, že to byla těla nějakých ošetřovatelek.

	„Tušíte jistě, pane neutrále", pravil mi kapitán (a to byla poslední jeho slova), že až se zde spolu sejdou von Treischkovi, že budeme míti příležitost vložiti sem několik malých obrázků! Kat i fotograf budou mít co dělat, pane neutrále!"

	Oh! Jaký to démon... démon... démon!...

	Prchl jsem z malé kaple.

	XXVI.

	Doktor si přitáhl z láhve pálenky a přičichl ke kokainové fiole.

	Uniknouti! Uniknout! z tohoto strašlivého podmořského vězení! Oznámiti světu, jak hrozné drama se tam pripravovalo! Probuditi se z tíživého snu a znemožniti zločinné úmysly netvora, jenž snad doufal, že mne přesvědčí, a jenž měl jedné chvíle příležitost se toho opravdu domyšleti!

	Byli čtyři hodiny z rána; když jsem unikl z oné hrozné audience, spěchal jsem do svého pokoje, či lépe řečeno do oné části vězení, jež mi byla reservována; tam jsem se vrhl na lůžko, nemohl jsem však usnouti.

	Někdo zabušil čtyřikráte diskrétně na dveře. Ptal jsem se: „Kdo je to?" a poznal hned tlu-mený a opatrný hlas doktorův, jenž prosil, abych otevřel; uničil jsem tak.

	Médérik Eristal vypadal znepokojený a poděšený. Zavřel za sebou sám dveře, když byl dříve naslouchal chvíli posledním zvukům, přicházejícím z kuřáckého salonu, kde von Busch, čili Smažená kobliha a von Freeman, čili Nazelenalá mrtvola, jistě že si poroučeli předposlední láhev šampaňského, aby zapili předposlední bridge (hra v karty).

	Usedl u mého lůžka a pravil mi trochu těžkopádným jazykem (všiml jsem si toho okamžitě):

	„Buldeo nás nechá na pokoji. Nasypal jsem mu nadobyčejnou míru uspávacího prostředku do jeho sklenice žitné a tak alespoň budeme bezpečni. Radím vám, abyste Buldeovi mnoho

	nedůvěřoval. Kapitán sám mne pověřil, abych vám sdělil jisté věci... ovšem ale, nepoveril mne, abych vám řekl vše!... Onen muž, chci říci, kapitán, má potřebu být milován a ostatně si toho zasluhuje, aby mu byli lidé oddaní... a aby mu byli k službám, i přes svou vůli. Všichni pracujeme k jeho dobru!... A nebylo by dobře připustiti, aby byl zneuctěn tou ženskou historkou!"

	„Rozumím — li vám dobře", přerušil jsem ho, abych se dověděl, bude-li mně ten rozhovor nějak užitečný, „jedná se o to, zameziti, aby se provedl zločin na osobě paní admirálové von Treischkové?"

	„Ano, pochopil jste správně! Pouze je zbytečné, používati zbytečných slov. " (Načež vznesl rychle ke svým rtům malou fiolu, kterou pak ihned uschoval ve své kapse). „Žádám vás za prominutí, požil jsem dnes večer o nějakou

	sklenku žitné více, což mne rozohňuje....

	rozohňuje! A abych se uklidnil, používám kokainu... doufám, že proti tomu nic nemáte?... Nic není lepšího nad kokain, když se má utišit podráždění po žitné.... Dnes večer mám zapotřebí veškeré své chladnokrevnosti, abychom si mohli říci vše, co si máme říci... poznáte to hned!... Řekl jsem tedy, že ho musíte ušetřit té ženské historky!... Jest to mínění seňority Dolory a též i samého Gabriela, jejího to snoubence. Gabriel a Dolorès jest roztomilý a počestný párek, snad jste měl také příležitost to posouditi. "

	„Ale ovšem že ano!"

	„Jest to také mínění prvního důstojníka, onoho, jemuž vy říkáte „midship" k vůli jeho

	mládí a jeho dobrého a loyálního humoru....

	víte už?"

	„Ano, ano!... Tak tedy midship je v tom taky?"

	„Co? Ze v tom je taky? Pane, vy máte výrazy, že by vás mohly připravit o vaše nohy i ruce! Kdyby se jednalo o komplot, který by měl povalit španělský trůn, snad byste ani tehdy jinak nemluvil!... Jest našeho mínění, to je vše! Jest ochoten nám počestně pomáhati v oné dotyčné počestné věci!... Nesmíte si plésti pojmy!"

	„Nikoliv, nebudu; dám si pozor!" pravil jsem spěšně v obavě, abych nedohrál doktora v tak příhodném okamžiku.

	„Nu tak dobře! Pochopil jste tedy!... Vždy jsem si o vás myslil, že jste inteligentní chlapec! Začněme tedy po pořádku! Kapitán je velmi šťasten, že vás má na své lodi! Pověřil mne, abych vám to sdělil. Jistá nediskretnost, které jste se dopustil, a kterou možná on sám vyprovokoval (říkám vám to jen mezi čtyřma očima, neboť teď si můžeme všecko říci), způsobila krutou nutnost, ponechati si vás na lodi!... Nezatajil toho před vámi; hodí se mu to docela dobře, třebas by se to vám zrovna příliš nehodilo. Vy jste neutrál, milý příteli a kapitán litoval až dosud, že nemá na své lodi žádného neutrála, jenž by zaznamenával nestranně vše, co by tu viděl! Vy jste byl nyní vyvolen za onoho nestranného soudce!... za onoho obdivuhodného, jedinečného historiografa!... Od nynějška vám mají býti otevřeny všecky dveře, i ty nejtajuplnější! Já byl jsem pověřen sděliti vám i tuto znamenitou novum!... Nebude pro vás více žádného tajemství! Budete moci vstoupiti i do místnosti, kde se nalézají hnací stroje. Jste snad tak trochu inženýrem? Zdá se, že jste onehdy pozoroval poněkud příliš bedlivě naše elektrické cívky?"

	„Já?" pravil jsem. „Já?"

	„Ano, vy. Vrchní inženýr Mabell si toho povšiml a sdělil to kapitánu...

	„Oh! nyní si vysvětluji podivné jeho chování během naší prohlídky člunu!" zvolal jsem.

	„Eh co! Buďte upokojen! Teď na tom už vůbec nesejde, když se rozhodli nechati si vás tu!"

	„Raději bych zemřel!"

	„Nač pak to?" pravil doktor, přiloživ si k svým rtům rychlým pohybem malou fiolu, kterou pak vstrčil opět rychle do kapsy... „Právě jsem měl dlouhý rozhovor se seňoritou Dolorou, jenž by mohl onen program poněkud změniti, co se vás týče! Upozorňuji vás však na jeden důležitý bod! Seňorita Dolorès bere vše na sebe!... To je smluveno!... Ať se věc zdaří, nebo ne, ona je za to vždy zodpovědná!... Žena se vždy může dorozumět s mužem, vyjímaje případ, že mužem je kapitán Iks a ženou paní admirálova von Treischková!"

	„Tedy mluvme přesně!" pravil jsem, blíže se k němu... „řekl jste: — Ať se věc zdaří, nebo ne —; rád bych zvěděl přesně, o jakou věc se vlastně jedná a jakou v tom mám já hrát úlohu!"

	Podíval se na mne přísně, načež se rozhodl, když byl dříve použil kokainu, vyslovit! tato slova:

	„Jedná se o váš útěk!"

	Pak přiložil ihned prst na svá ústa, vrtě hlavou. Dal jsem mu znamení, že jsem porozuměl, a že může spoléhati na mou mlčelivost... Vzal mé ruce do svých a když jsem začal mluviti o své vděčnosti, tu pravil:

	„Ponechte si ji pro seňoritu Doloru, s níž se zítra domluvíte o podrobnostech svého útěku. "

	„Což bychom si o něm nemohli promluviti už dnes trochu?"

	„Nikoliv... nikoliv. Až zítra u seňority Dolory. Seňorita má velké srdce v malém svém rozkošném těle! Nedopustí, aby se sem dostal admirál a aby odtud mohl opět klidně odejiti, až by byl uzřel umučení své choti a několika svých kamarádů!"

	„To je nápad, hodný satana", zvolal jsem.

	„Pst, pst! Můj bože, jak jste protivný s tím svým satanem!"

	„Dobrá Dolorès!... "

	„Dobrá Dolorès!" posmíval se podivným způsobem... „Dobrá Dolorès!... Jak se to vezme!.. Někdy ano, někdy ne! Že je nakloněna nyní vám i paní admirálové, to způsobil podivný a nevypočitatelný program kapitánův 1"

	„Skutečně?"

	„To se rozumí! Zlobí se na kapitána, že jí nedovolí, aby se pomstila na admirálovi, na což se těšila. Na mou věru, že se na to těšila! Že doufala, že se bude moci pomstíti na tom netvoru!.. Hrozně se na kapitána durdí (hlavně od té doby, co zvěděla celý jeho program od Ira), že ji i jejího snoubence zadržel na lodi z toho důvodu, aby se jim nepodařilo zmocniti se admirála von Treischke, z něhož by moc nezůstalo, kdyby se jim opravdu podařilo se mu přiblížiti!... Oh!... Oh!... "

	„Což jí admirál nějak ublížil?" ptal jsem se.

	„Jakže? Vy neznáte dosud oné příhody?... Myslil jsem, že vám ji kapitán vypravoval onehdy při dessertu!.. Velmi rád tu příhodu vypravuje při dessertu!"

	„Vždyť ale seňorita Dolorès obědvala s námi společně!"

	„A proto! Pravděpodobně, že to považoval za zbytečné, aby ji ještě více dráždil proti admirálovi, když s ním měl jiný plán!... Jinak byste byl té příhodě neunikl! Oh! Jest to nej žertovnější ze všech podmořských příhod světa;... a má vždy úspěch, když se vypravuje mezi ovocem a sýrem při obědě, ujišťuji vás o tom!" (Znovu požil kokainu. )

	Řekl jsem si v duchu: „Jak může tak stále piti kokain, aniž by se lahvička vyprázdnila?" Konstatoval jsem však, že si pokaždé jen lízl.

	„Seňorita Dolorès, " začal, „byla nejhezčí obchodnice s cigaretami v celém Vigu; její roztomilý krámek měl úspěch. Vedle krámku s cigaretami měla její matka, která byla téměř také tak hezká jako dcera, bar, kde nalévala do kalíšků zlatová vína španělská... Poslouchejte pozorně, milý příteli, historka není tak příliš dlouhá!"

	„Poslouchám, poslouchám. Ujišťuji vás, že nemam ani té nejmenší chuti k spánku!... " „Znáte Vigo?... "

	„Do města jsem nikdy nepřišel, ale do přístavu ano a sice, když jsem jel ze Southamptonu do Kapského města, tu tam udělal parník několikahodinovou zastávku. "

	„To postačí, abyste si udělal úsudek o strategické podmořské ceně Viga a okolí... a o tom, jak velké služby může konati dobrá podmořská organisace německá, podloudná, tajná, potměšilá a oficielně, a možná že i skutečně nepovědomá lokálním úřadům a španělské vládě; jak cenné služby konala a může ještě konati podmořské plavbě německého císaře, jak hlídá velké poštovní parníky amerických linií a jak má obsazený pod mořem Gibraltar a vraždí ve Středozemním moři... " „Ano!"

	„Klikatost pobřeží, pusté zátočiny, téměř nepřístupné jiným lodím, než podmořským člunům, blízkost portugalských hranic, to vše bylo a jest dosud velmi způsobilé zaříditi zde skvostné stanice zásobní. "

	„Nepočítaje ani ostrovů", pravil jsem.

	„A což ostrovy! O těch ani nemluvme! Těch několik pustých ostrovů, které by se jim byly tak dobře hodily k jejich operacím, ty nebyly už více volné. Někdo je předešel!... "

	„Rozumím. "

	„Nuže dobře!... Budu pokračovati: Vigo bylo pouze jednou z četných zásobovacích stanic německých pro podmořské čluny... Němečtí delegáti snažili se zorganisovati si zásobovací stanice po celém španělském pobřeží mořském a dělali to opravdu s úzkostlivou dokonalostí, jakou tito naši nepřátelé vkládají do všech svých podniků, hlavně, když se jedná o to, pracovati ve stínu!

	Nuže Vigo byl jejich opěrný bod na Atlantickém oceáně tak důležitý, jako byla Barcelona na Středozemním moři... nemluvě ani o Melille na pobřeží marockém. Vigo bylo snad pokládáno za bod nej důležitější ze všech, neboť tam byl poslán jeden z nej vyšších námořních velitelů, aby tam zasáhl svou rukou do organisace podmořského zásobování. Byl tam poslán tajně a ztrávil tam ve vší tajnosti několik týdnů s celým svým tajemným generálním štábem.

	Onen velitel, snad jste to už uhodl, byl admirál von Treischke sám! A jeho zástupcem byl jakýsi mladý námořní poručík, který se jmenoval křestním jménem Fritz a který se zamiloval do mladé prodavačky cigaret.

	Celá banda se vydávala za Limburčany, kteří uprchli před hrůzami válečnými. Bydlili mimo město, na rejdě ve starém hradě, nově opraveném, kdež žili velmi vesele.

	Fritz se tedy zamiloval do Dolory. Nakupoval u ní neustále přepychové cigarety. Von Treischka to bavilo i doprovázel často Fritze do baru, kdež spolu popíjeli Xérèského vína. Von Treischke by se byl za jiných okolností jistě zamiloval do matky, neboť za to ještě stála, říkalo se však, že miloval velmi svou ženu, že jí byl věren!... (Bylo by to možné? Doktor netušil, do jaké míry tento detail de Renicha zabolel. ) Von Treischke se tedy spokojil tím, že pozoroval a dával rady. Zdálo se mu, že byl Fritz neohrabaný, že nedovedl uspíšili věci podle svého přání. Dolorès se jen usmívala při jeho námluvách, ba byla i koketní, více však nic; v duchu se Fritzovi posmívala!

	Uhodla ihned, že má co dělati s Prušáky a proto jim nemohla při jiti na chuť. Milovala jednoho Francouze, pocházejícího ze Svatého Jana, hezkého to mladíka, jenž byl tak trochu podloudníkem za doby míru, nyní pak sloužil na vojně jako statečný námořník a se svým člunem pronásledoval pilně podmořské čluny Jeho Veličenstva německého císaře... chápete již?... Nespíte? Nikoliv? Teď to začne být zajímavým!.. " (Zase použil kokainu. )

	„Jen pokračujte! Poslouchám!"

	„Přicházím k oněm zajímavým detailům, kterých nezapomene kapitán Iks vypravovati při žádném dessertu. " (Opět kokain. ) „Zatrolená žitná!... Nuže, admirál se posmíval Fritzovi, že je příliš nevýbojný, a Fritz se při tam Červenal jako nějaká „Gretchen" před svým snoubencem. Byl to velmi sentimentální Němec, něco á la Werther. Užíval velmi vybraných výrazů, když mluvil o lásce. Nebyl to zlý chlapec. Von Treischka však jeho slečinkovské způsoby nakonec velmi podráždily.

	„Zneuctíváte svým chováním náš sbor", pravil mu. „Ta holka měla být už dávno vaše!"

	Myslím, že se tím von Treischke chlubil, neboť všecky tyto detaily opakovala celá hradní banda po tom, kdy se přihodila ona hrozná událost. Víme nyní vše o té zvláštní příhodě.

	Fritz odvětil:

	„K službám, admirále! Nic lepšího si nepřeji!"

	„Dovol, abych já sám řídil tvé námluvy, ty ťulpase! Přivedu k tobě tu tvou slečinku, ty však nezapomeň použít příležitosti!"

	Von Treischke se vždy choval velmi roztomile k oběma ženám. Dolořina matka ho pokládala za muže velmi vážného, ba až zbytečně vážného, neboť by jí bývalo docela příjemné, kdyby se jí byl tak trochu dvořil, jen ze zdvořilosti, zatím co se Fritz díval sladkýma očima po její dceři. Proto přijala bez jakéhokoliv váhání pozvání na projížďku v autu společně s dcerou, po zavření obchodu i baru za jedné krásné hvězdnaté noci.

	Byla tu dvě auta. Jedno řídil Fritz sám, druhé šofér pana von Treischka (tento, mimochodem řečeno, si tam dal říkati von Kessel, zatím co mladý Fritz von Harschfeld byl tam znám pod jménem Fritz Schnitze).

	Aby to vše vypadalo docela slušně a morálně, posadil von Treischke dceru do svého auta a matku do auta Fritzova. Tato výmena párků byla, na mou veru, velmi obratně vymyšlenou věcí a bylo k ni zapotřebí notné dávky falše!... Po rozkošné projížďce v měsíční noci, zajeli pánové do zámeckého dvora, kde přispěchali k automobilům ihned velmi korektní a úctyhodně vyhlížející sluhové a oznamovali, že je večeře připravena!... Zdálo se to být delikátní pozorností. Pak se představili přátelé s hlubokými poklonami. Jak by se byly mohly ty dvě ubohé ženy domnívali, že spadly do jámy lvové, nastražené jim samým von Treischkem?...

	Věci pokračovaly stále velmi slušným způsobem; pilo se hodně šampaňského a společnost byla veselá. Když pak padlo první slovo se strany matčiny o pozdních hodinách, tu se nabídl von Treischke, že doveze dámy zpět domů. Fritz ho následoval.

	Tentokráte zůstal von Treischke s matkou a Dolorès byla uvedena do auta Fritzova.

	Matka si toho hned všimla, von Kessel však pravil s úsměvem: — Snad můžeme popřáti těm dvěma zamilovaným mladým lidem pět minut samoty. —

	A jeli...

	První dojelo auto admirálovo. Von Kessel složil matku u dveří jejího baru. Tato se divila, že tu druhého auta dosud nebylo, ale její žoviálni a roztomilý společník jí pravil:

	„Myslím, že se jim zdálo být oněch pět minut sice pěknými, ale trochu krátkými! Pravděpodobně, že si je o něco prodloužili. Jistě, že nejeli cestou nejkratší! Přijedou však určitě co nejdříve! Znám Fritze! Je to hrozný hňup!"

	„A já znám svou Dolorès. Máte pravdu, pane, není se čeho obávali!"

	„Dovolíte tedy, madame, abych se vám poroučel?"

	Dolořina matka nechala von Kessela odjeti. Nemyslete si, že toho litovala, že už odjel. Shledávala ho od nějaké chvíle již trochu příliš veselým, příliš bujným a jeho smích jí naháněl strachu. Přičítala to šampaňskému, neboť i jí zatočilo trochu hlavu. Byla proto ráda, že nemusila v tak pozdní hodinu uváděti hosta k sobě dovnitř, byť to bylo jen třebas na pět minut. Usedla v krámě na židli a čekala na Dolorès. A usnula.

	Von Treischke se vrátil do hradu. Jakmile dojel, zaťukal na Fritzovy dveře, na dveře pokoje, v němž věděl, že najde Fritze i Dolorès, neboť odjezd měl býti, podle jeho rozkazu, jen zdánlivý a dívka měla být odvedena k Fritzovi do pokoje dobrovolně či násilím! — Nyní pozor, brzy přijde rozuzlení!" pravil mi doktor, ovšem činil tak zbytečně, neboť já jsem bedlivě naslouchal a nic mi z jeho řeči neušlo.

	Přesto se však zastavil na několik okamžiků, podíval se na mne, pak na své hodinky, zavrtěl hlavou, užil kokainu a nakonec mi prohlásil, že je velmi zmaten tím, že mi onen příběh vyprávěl, neboť jestliže mi jej kapitán dosud nevypravoval, ačkoliv jej vyprávěl vždy každému, tu k tomu měl asi vážné důvody, aby přede mnou zůstal ten příběh utajen.

	„Přece to neskončíte tak v polovičce, " vzpouzel jsem se rozčileně.

	„V polovičce, ano! Nerozvážil jsem si to, " pravil (potřásaje hlavou) tento věčně nerozhodný muž; „nyní však jest už příliš pozdě a já se musím jít vyspat... Utěšte se však, seňorita Dolorès vám dopoví mnohem zábavněji konec oné pří-20S hody, uzná — li to za vhodné. Já na to nemám vlastně ani práva! Nechť je každý sám za sebe zodpověděn!... Dobrou noc, milý příteli!... Dobře se vyspěte!"

	Nepodařilo se mi ho zdržeti zde. Učinil ostatně dobře, že šel, neboť jsem byl proti němu popuzen, a byl bych mu možná řekl nějakou nepříjemnost, kterou by mi nemohl odpustit!.

	Nehledě k tomu, že by to bylo ode mne pošetilé, kdybych se byl cítil uražen chováním muže, jemuž jeho rodinné neštěstí asi pomátlo poněkud rozum...

	

	XXVII.

	Konec Dolořiny příhody.

	Nazítří šel jsem k seňoritě Doloře, ovšem, jen tak jakoby ze zdvořilosti. Byl jsem uveden do rozkošného budoáru, kde jsem našel seňoritu ve společnosti doktorově. Doktor mi stiskl ruku a hned zmizel.

	„Nuže, jsme všichni stejného mínění a na vás snad smíme spoléhati?" ptala se Dolorès, zapalujíc si cigaretu. „Poněvadž nemůžeme příměti k útěku samu nešťastnici, která by nikdy nesvolila odloučiti se od svých dětí, tu nám zbývá naděje už jen ve vás! Vy se musíte odebrat za tím bídným von Treischkem, a upozorniti ho na katastrofu, jež hrozí jeho rodině. "

	„Můžete se na mne spolehnouti, seňorito, " pravil jsem. „Vaše dobrota i statečnost budou

	oslaveny a lidstvo vám za ně bude vděčno!... Je třeba vše podniknouti, aby byla ona žena zachráněna, neboť ona není zodpovědná za žádný lidský zločin!"

	„To jest také mé mínění!... Řekl vám doktor, jakým zločinem se proti mně provinil admirál von Treischke? Není to žádným tajemstvím! Mimo z části pro mého snoubence!... "

	„Řekl mi jen začátek, a přiznám se vám, seňorito, že se zastavil v okamžiku nejtragičtějším!... Řekl, že mně vy sama dopovíte konec, uznáte — li to za vhodné. "

	„Podle toho jej poznávám!" pravila, natahujíc se na svém křesle a vydechujíc rozkošnicky kouř z cigarety; „a musel vypadati asi velmi rozpačitě, velmi váhavě, jako vždy, neboť konec mé příhody má dvě verse, a on jistě na sebe nechtěl vzíti zodpovědnost za volbu některé z nich!"

	„Bylo to přesně tak, jak to líčíte! Já bych však rád slyšel tu pravou versi, " prosil jsem snažně.

	„Dobře, dobře!... Musíte mi však slíbiti, že to neřeknete mému snoubenci Gabrielovi, jenž zná jen část příběhu... Bylo by to zbytečno, sdělovati mu celou pravdu! Ten ubohý chlapec by se z toho celý pobláznil a jistě, že by odepřel podporovati nás v našich plánech!... "

	„Slibuji vám to. Slibuji! Budu mluviti co možná nejméně až do svého útěku. "

	„To bude správné: mluvte co možná nejméně... Mlčelivost! ba i vůči paní admirálové von Treischkové. "

	„Což nesmím ničeho říci Amálii o svém odchodu?"

	„Bylo by dobře, kdybyste o tom pomlčel. Pomyslete na to, že byste jí nemohl vysvětliti, proč ji tak náhle opouštíte, aniž byste jí při toni nemusil sděliti, jaký osud ji tu očekává. Musil byste ji zbavit! její iluse, ve kterou věří a sice, že jí kapitán Iks brzy dovolí opustiti toto vězení! Nechte ji co možná nejdéle v oné potěšující myšlence; zařídím vše sama, vysvětlím vše co možná nejpřirozeněji po vašem odchodu... jenž, musím vás na to upozorniti, stane se ještě dnes v noci. "

	„Dnes v noci! Je to možné, velký Bože? A jak?" zvolal jsem v opojení.

	„Oh, velmi jednoduchým způsobem... První důstojník odebere se do Cadixu pro několik lékařů, které tam kapitán objednal. Odjedete s ním v jeho šalupě... Opatřím vám trikotový oblek a námořnickou čapku, jež se nosí na Mstiteli... Důstojník jest do všeho zasvěcen... a potmě každá kráva černá!... "

	„Sláva midshipovi!"... Nyní, když jsem byl definitivně ujištěn o svém jednoduchém osudu, nemohl jsem odolat, abych se nevrhl k nohám té mladé, krásné a statečné dívky!

	„Zachraňujete mi tím život, neboť zde bych musil zešíleti!... Zachraňujete tím snad i zároveň život Amálii a jejím dětem! Děkuji vám za to vše!... "

	„Vstaňte rychle, pane! Gabriel by sem mohl náhle vstoupiti a mohl by se domýšleti, že mně tu vyznáváte lásku. Jest velmi horkokrevný. Skolil by vás jako psa. "

	Neostýchám se nikterak přiznati se, že jsem vstal rychleji než jsem poklekal, a abych dokázal té mladické dívce, jaký na ní mám zájem a také k vůli tomu abych upokojil svou zvědavost a doplnil své znalosti o podivných událostech, do nichž jsem byl nyní vpleten, poprosil jsem ji, aby mi dovypravovala konec své kruté příhody.

	„Kde přestal doktor?"

	„U okamžiku, kdy ten bídný von Treischke se vrátil do hradu, zanechav vaší paní matku před jejím domem!"

	„Ano! Ubohá matka! A neřekl vám dosud nic z toho, co se dělo v hradě?"

	„Nic!"

	„Nuže, automobil, v němž se nalézala moje matka odjel... a Fritz a já jsme měli právě vyjeti z podjezdu hradu, když se tu náhle naše auto zastavilo; neslyšela jsem více zvuk motoru; Fritz sestoupil, pozvedl přiklop, prohlédl stroj a prohlásil:

	„Něco se polámalo ve stroji; vzbudím mechanika, aby to dal do pořádku; za půl hodiny budeme moci odjeti...

	Byla jsem zoufalá... Nikoliv snad proto, že bych se, třebas jen na vteřinu, domýšlela špatných úmyslů... můj společník byl až do té chvíle příliš korektní a velmi roztomilý, než aby mně mohla přijíti taková myšlenka na mysl... A mimo to nejsem bojácná. Nebojím se žádného chlapce, byť byl sebe horší!... Bylo však velmi pozdě, či lépe řečeno začínalo už jitro a toužila jsem býti doma u své matky, o níž jsem tušila, že je asi znepokojena.

	„Nezůstávejte v průvanu, zde pod tím podjezdem", pravil mi můj společník.. „Hle, vstupte zatím sem, než bude motor spraven!"

	To řka, otevřel jedny dveře, nalézající se přímo pod podjezdem. Nenamítala jsem ničeho proti tomu, neboť jsem se domnívala, že to je asi nějaký vestibul, nebo čekárna pro návštěvníky hradu.

	Dveře se za mnou ihned zavřely a tu jsem zpozorovala, že jsem se ocitla docela sama s Fritzem v jeho pokoji, jenž mu sloužil také 21?

	i zároveň za pracovnu, neboť jsem spatřila na stole množství různých papírů, a z ohromných kožených vaků (jaké jsem viděla někdy dopravovali poštou na palubu velkých poštovních parníků) jsem viděla vyčuhovati velké, zapečetěné obálky.

	Velký tento pokoj byl osvětlen tlumeným elektrickým světlem. Jediné okno vedlo na moře, jehož stříbřité vlny leskly se ve svitu měsíce. Obrátila jsem se na Fritze a lekla jsem se jeho tváře. Byla celá změněná.

	Musela jsem ustoupiti před jeho nataženýma a chvějícíma se rukama.

	„Dolorès!" pravil sípavým hlasem „ustrňte se nade mnou! Miluji vás šíleně! Promiňte mi mou opovážlivost; chcete-li mne však milovati, budete moci ze mne udělati, co vám bude libo! Přísahám vám, že se s vámi ožením, že nebudu milovati nikdy žádné jiné ženy než vás!"

	Odvětila jsem mu prosto:

	„Nechte mne odejiti!"

	Nabyla jsem vší své chladnokrevnosti... nebála jsem se ho už!...

	„Odejiti? Nikoliv, nikoliv!" odvětil... „To jest nemožno! Jste mou zajatkyní!... "

	„Co to pravíte?"

	Viděl mou zuřivost a mé odhodlání; uskočila jsem k oknu, jež bylo otevřeno nad hlubokou propastí; a Fritz nepochyboval nikterak o tom, že bych se vrhla dolů, kdyby udělal jediný krok.

	„Oh! Vidím, že mne nemilujete!... Jsem vám asi odporný, když toužíte raději zemříti!.. Jsem nejnešťastnější tvor pod sluncem!"

	A klesl na kolena a plakal... Pozorovala jsem ho. Vypadal upřímně a bylo mi ho líto. Odpustila jsem mu jeho nepěkné jednání.

	„Nechte mne odejiti," pravila jsem, „a nepovím o tom nikomu... Pomyslete na to, jak asi je moje matka znepokojena... Mějte rozum ... vstaňte a otevřete mi dveře ..."

	„Milujete tedy někoho jiného?" ptal se.

	„Ano, jsem zaslíbena."

	A dodala jsem, abych ho potěšila:

	„Slib se dává pouze jednou. Měl jste při jiti dříve!"

	„Bože, bože!... Byla byste mne tedy přece mohla milovat?"

	„Ta věc by nebyla tak docela vyloučena, kdyby bylo moje srdce volné!"

	„Bože, bože!..." opakoval s jakousi nadějí.. „A což pak se teď nedá už nic dělali?"

	„Nikoliv, docela nic! Otevřte dveře!..."

	Blížil se váhavě ke dveřím. Šla jsem za ním, jsouc připravena, vrhnout se ven... Tu se on obrátil ještě jednou ke mně a se studem ve tváři mi přiznal celý komplot. Řekl mi, že nebudu-li v něho mít důvěry, a nebudu-li jednati opatrně, že mne ti ostatní nenechají jen tak prostě vyjiti ze hradu!... Byl to prý von Kessel (von Treischke), který to vše smluvil se svými druhy a který chtěl jemu, Fritzovi, udělat! to malé milostné překvapení!...

	Žádal mne ještě jednou zahanbeně za prominuti a přiznával se, že von Kessel jest všemocný muž a že nebylo možno ho neuposlechnouti!... Přesto však, chci-li být rozumnou... a pochopím- li všecky obtíže jeho postavení, že mi bude nápomocen, abych se z té věci dostala, neboť jsem prý hodna všech obětí!...

	„Jste bídák! "vzkřikla jsem. „Jste bídák, když jste se mohl propůjčiti k takové nestoudnosti.

	A ten váš Kessel a všichni vaši přátelé jsou stejnými bídáky, jako by!..

	„Máte docela pravdu, " přitakoval. „Jest však nutno odtud odejiti!... Dovolte abych se nejprve podíval, zda jsou vrata hradu otevřena, a zda se nedívají moji kamarádi oknem!"

	„Co byste jim řekl, kdyby se dívali?"

	„Eh! Řekl bych jim to, co je nutno jim říci, aby vás nechali klidně odejiti!"

	Pochopila jsem okamžitě, co bylo nutno jim říci! Tolik zbabělé představivosti hodilo se vskutku velmi dobře k tomu roztomilému muži, jenž přistoupil na to, zneuctíti mne „podle rozkaz u". To bylo tedy vše, co si dovedl vymysli ti k mému zachránění! Chtěl mne pošpiniti! Bylo to pravé německé jednání. Chtěl vypravovati svým kamarádům, že jsem se mu vzdala, aby mne pak ti pánové nechali klidně odejiti, jsouce uspokojeni mým zneuctěním.

	„Oh! Raději chci zemříti!" zvolala jsem... „Což pak tam u vás ve vaší zemi není počestných dívek?"

	A jako šílená jsem se jala volati o pomoc... „Gabrieli!...."

	Ano ve chvíli zoufalství privolávala jsem svého snoubence! Běda! To jméno nemělo mi však přinésti štěstí... Ještě jsem ani nedořekla, když se ozval za dveřmi odporný smích a nějaký hlas, hlas, který budu slyšeti po celý svůj život, jenž poroučel: „Otevřte!"...

	„... K službám!" odvětil Fritz, jenž náhle smrtelně zbledl.

	A otevřel dveře. Von Kessel vstoupil dovnitř, následován jsa asi půltuctem svých spoluvinníků, a když se tito jali Fritzovi i mně posmívati a tropiti si z nás hanebné žerty, rozkázal jim, aby zmlkli.

	Nikdy dosud jsem neslyšela poroučeti takovým tónem, jakým to on udělal! Fritz vzal na sebe před ním vojenský postoj a já pochopila, přesto, že mluvili německy, že von Kessel vyčítal svému podřízenému důstojníku, že neprovedl jeho rozkaz!

	Fritz se obracel k oknu, a bezpochyby, že jim chtěl vysvětlovali, že jsem chtěla skočit do moře! Nezbylo mu k tomu však času. Pochopila jsem z přítomných tváří, že nemám tentokráte jiné naděje, než uniknouti tamtudy a proto jsem tam rychle odskočila, abych skokem do moře zbavila se všeho utrpení! Oni však se za mnou vrhli, odhodili mne surově doprostřed pokoje a zavřeli okno.

	Von Treischke si dobíral Fritze, ptal se ho, zda se spoléhal pouze na svou krásu, když mne chtěl svésti, čemuž se všichni ostatní dali do smíchu... On jim však znova nakázal mlčeti a svým hrozným velitelským tónem vyřkl k Fritzovi několik slov po francouzsku, tak abych tomu i já rozuměla, a pochopila, že pro mne není jiného východiska: „Proveďte to podle rozkazu!"

	A propuknuv v odporný smích, poručil ostatním, aby vyšli z pokoje; sám vyšel též a nechal nás s Fritzem opět samotný.

	Fritz vypadal jako šílenec, vrhl se na mne beze slova. Okamžitě však klesl, vážně jsa zraněn.

	„Píchla jsem ho do krku svými kapesními nůžkami, které jsem měla stále u sebe v krámě a které jsem nedopatřením vzala s sebou i na vyjížďku.

	Krev prýštila z jeho rány proudem; já zůstala zmámená, zničená, jako bez života stati,

	opřena jsouc o zeď, a dívala se s hrůzou na to ohromné tělo, svíjející se v křečích.

	Kolik minut tak uběhlo? Nemohu ani říci! Muž se nyní více nehýbal. Mohla jsem se domnívati, že je mrtev. Byl však jen vážně zraněn. Dveře se otevřely. Výkřiky! Nějaké surové ruce se mne chopily. Slyšela jsem hrozný hlas von Treischka, jenž dával rozkazy. Okno bylo znovu otevřeno! Von Treischke pravil:

	„Poněvadž si přála skočit do moře, hodíme ji tam!"

	Nepochopila jsem okamžitě... byla jsem jako zmámená. Neměla jsem ostatně už žádné síly, abych se vzpírala; dusila jsem se slabostí a zděšením. Konečně jsem pochopila. Oni pánové mne vstrčili do pytle!

	Ano vstrčili mne do vaku, kterého se užívá pro listovní poštu. "

	— V tomto okamžiku Dolořina vypravování nemohl jsem se já, Herbert de Renich, zadržeti, abych nedal najevo své rozhořčení a pravděpodobně, že jsem je dal najevo příliš hlasitě, neboť seňorita se prudce zvedla, odhrnula záclonu a chvíli naslouchala, zda není slyšeli nějakého zvuku. Pak se vrátila ke mně a pravila:

	„Seňore Herberte, jest čas, abyste mne opustil, abyste se se mnou rozloučil. Neuvidíme se možná už nikdy více v životě! Až se vrátíte do svého pokoje, najdete ve své skříni uniformu, jaká se nosí na Mstiteli. Oblecte se do ní dnes v noci, a to hned po večeři. Doktor pro vás přijde a odvede vás k důstojníkovi. Budete v Cadixu před druhou hodinou ráno! Učiňte vše možné, aby ten bídný von Treischke mohl uniknouti pomstě kapitána Ikse, milujete — li Amálii!... Já ji miluji už jako svou sestru, a co se mne týče, chci zapomenouti na vše k vůli ní!... "

	„Jste anděl!" zvolal jsem ještě jednou. „Tolik jste zkusila a přece jste nezapomněla odpouštět!... Řekněte mi však ještě: když vás ti bídáci vstrčili do vaku, tu vás nehodili do moře, jak to měli v úmyslu?"

	„Ba ano! Hodili mne do moře!... "

	„A jakým zázrakem se stalo, že jste byla zachráněna?"

	„Ten zázrak učinili Nejsvětější Panna Maria a kapitán Iks!... Jděte však již!... Slyším kroky!... Doktor vám dopoví konec toho hrozného příběhu!... Konec? Běda! Cožpak to byl konec?... Což nežijeme dále v nových hrůzách? ... Pospěšte, pane, abyste nás uchránil nových zločinů, které se tu připravují!... Adios!... "

	Odcházel jsem.. bloudil jsem chodbami, aniž bych si byl dobře vědom, co vlastně činím. Zdálo se mi, jako by se chodby plnily dlouhými vzdechy, úpěním, při čemž mně vstávaly vlasy hrůzou na hlavě!... Oh! Kéž bych se už jednou probral z toho podmořského mučivého snu! Jest to vskutku pravda, že uzřím brzy opět čisté a milé denní světlo?... A hladinu moře?... A že budu moci opět kráčeti po zeleném, živém trávníku?... A že uzřím opět stromy podél cest? Velký Bože, jak by to bylo krásné!...

	Přesto jsem si však vyčítal svou vnitřní radost, kterou mi způsobovala má naděje, neboť uskutečnění tohoto krásného plánu mne mělo vzdáliti od Amálie!... Cožpak ale ten program

	nebyl vymyšlen vlastně na její záchranu?....

	O tom není pochybnosti, že byl vymyšlen jedině k vůli ní!... Ona zde však zůstane nyní samotná, ta sladká a zbožňovaná žena, se svými dětmi a sama se svou obavou z pomstychtivosti kapitánovy. Umínil jsem si, že se podívám ještě jednou k Amálii před svým útěkem, že jí půjdu políbiti její krásné ruce a že jí půjdu lháti svým mlčením!... Dolorès mi k tomu radila!... Učiním to tedy.

	Šel jsem tedy k Amálii, a zamlčel jsem před ní vše. Líbal jsem její krásné ruce a hladil vlásky jejích dětí. Nemohl jsem se však udržeti, abych nepropukl v pláč nad celým jejím hrozným osudem a Amálie pochopila, že se stalo opět něco nového! Žádala mne, abych to vysvětil, já jsem však prchl, záporně vrtě hlavou.

	Když nyní vzpomínám na onu svou návštěvu, lituji, že jsem ji uskutečnil, neboť místo abych při ní ubohou Amálii upokojil, zanechal jsem ji znepokojenou po svém hrozném výbuchu slz. Říkal jsem si sám k sobě: „Až se doví o mém útěku, pomyslí si o mně najisto, že jsem velkým zbabělcem!... " A tato egoistická myšlenka překážela mi, abych jasně usuzoval o svém počínání a způsobila, že jsem si neuvědomil napřed, jaké zlo natropím svou návštěvou!...

	Konečně nadešla noc; nahlédl jsem do skříně a našel jsem tam vskutku námořnický oblek, o němž mi říkala Dolorès. Bál jsem se jej však obléci, maje strach, aby sem náhle Buldeo nevstoupil. Předstíral jsem bolení hlavy a řekl jsem tomu ochotnému stewardu, že si už ničeho více nepřeji, že si chci odpočinouti a proto, že si nepřeji přijmouti žádné jiné návštěvy mimo lékařovy.

	Prožíval jsem nyní o samotě chvíle velmi vzrušující, přemýšleje o dobrodružství, jež mne mělo odtud vysvoboditi. Konečně vstoupil doktor a zavrtěl hlavou, spatře mne. Zdál se být ještě ve větších rozpacích než jindy.

	„Chvíle není tak příhodná, jak jsem byl původně doufal, " prohlásil hned, jak vstoupil.

	Zachvěl jsem se při jeho slovech od hlavy až k patě.

	„Což jste zas upustil od svého plánu, nechat mne uprchnouti?" pravil jsem v jednom dechu.

	„Nikoliv, to ne!" odvětil rychle... „Naše úmluva platí!... Jedná se však o to, neprovésti žádné neopatrnosti, než se váš útěk uskuteční!"

	„To jest i mé mínění!"

	Tu se nachýlil k mému uchu a pravil:

	„Seňorita mi odevzdala uniformu Mstitele, kterou jsem vám vlastnoručně přinesl sem. Našel jste ji ve své skříní? Dobře, že jste jí dosud neoblékl! Naším svízelům není dosud konce!"

	„Oh! Bože, bože! Co se zase stalo? Vše bylo tak prostě smluveno. "

	„Nuže, stalo se tolik, že se věci neutvářejí tak jednoduše, jak se nám zdály být na počátku!"

	„Mluvte!... Mluvte!... "

	„Tedy vězte, že se nezastavíme v Cadixu!"

	„A proč se tam nezastavíme?"

	„Neznám všecky důvody toho rozhodnutí. Jedno však vím, a sice, že tam nenalodíme lékařů, neboť tito byli posláni přímo. Kapitán Iks by nám mohl říci kam a proč... Zdá se, jakoby vál nějaký nový vítr od několika hodin, hlavně od chvíle, kdy sem došly zprávy z Cadixu. Kdo pak do toho všeho vidí? Jen kapitán sám by nám mohl vše vysvětliti!"

	Nemohl jsem odolati, abych ho nepřerušil:

	„Co tedy bude s mým útěkem při tom všem?" ptal jsem se hlasem velmi vzrušeným.

	„Upokojte se! Řekl jsem vám již, že naše úmluva platí! Stane se to však až ve Vigu!" „Oh, tedy ve Vigu?... "

	„Snad vám to nevadí?... Dorazíme tam v několika hodinách. Zdá se mi, že na nás čeká nějaké překvapení ve Vigu! Jaké? Jaké? Co to asi bude? Kapitán Iks připadal mně být nějak velmi vzrušen! Myslím, že mu bezdrátová telegrafie nesdělila mnoho příjemných zpráv. Podle mého mínění to vypadá, jako by někde něco vázlo! Na mou oddanost se může kapitán v každém případě spolehnouti!"

	„A což já, pane? Mohu se i já nadále spo-léhati na vaši?

	„Proč o tom pochybujete? Vždyť seňorita nezměnila svého mínění!"

	„To je výborné!... Tedy ve Vigu vstoupím s midshipem do šalupy, namísto v Cadixu?"

	„To naprosto ne! Bude to trochu jinak tentokráte!... Posloucháte mne?"

	Šel ke dveřím, což činil vždy, když mi chtěl svěřiti něco mimořádně zajímavého; naslouchal chvíli, nahlédl do chodby a pak se vrátil s povzdechem a pravil:

	„Nuže, pojedeme po dně ve Vigu!"

	„Jak to, že pojedeme?"

	„Docela dobře! Pojedeme po dně mořském jako nějaký povoz. Vždyť máme kola!... Pravděpodobně, že je právě nebezpečno vynořiti se na povrch, když máme jeti po dně a pristáti na dně!"

	„Cože, cože? Pristáti na dně?"

	„Ano, midship se odebere na suchou zemi se svými lidmi po mořském dnu. Rozumíte?"

	„Naprosto ne! Nerozumím z toho všeho ani zbla! A co budu zatím já činiti?"

	„Vy přece budete jedním členem té výpravy!"

	„Ovšem!"

	„Nu ano! Jak vidíte, nebude to tentokráte tak jednoduché. Bude třeba, abyste se oblékl do šatů!"

	„Do jakých šatů?"

	„Do noreckých šatů... Nebude to nic hrozného! Téměř žádného tlaku! Jen dvacet pět metrů vody nad hlavou... Uvidíte, že se tam v moři budete cítit jako doma. "

	Nebyl jsem s to ze sebe vypraviti ani jediného slova, tak mne omráčila myšlenka, že bych se měl procházeti ve vodě v noreckých šatech!

	Oh! Najisto! Byl bych tisíckráte radši dal přednost první kombinaci!

	Aby vzpružil trochu mého ducha, sděloval mi některé příjemné detaily o způsobu dýchání atd... „Nikdy v životě se vám už nenaskytne taková příležitost!... Příležitost tak pohodlná a tak jistá!... Jest to sice méně jednoduché než útěk po šalupě, ale jest to také jistější!... Kdo by vás poznal v noreckých šatech? Nikdo!"

	„To připouštím!... To připouštím!... Jenže mi také nikdo nepřijde na pomoc, jestliže tam pod mořem zbloudíme!... "

	Když uslyšel tato slova, dal se Médérik Eristal do smíchu:

	„Oh, to nikoli, " pravil. „Vše jiné by se mohlo přihoditi, jen to ne! Naše podmořské cesty jsou přesně znamenané, na to se můžete spolehnouti! Po těch cestách k nám ostatně přivedl kapitán Iks jednoho rána seňoritu Dolorès... "

	„Opravdu?... "

	„Cožpak vám to neřekla?"

	„Oh! Neměla času, aby dokončila své vypravování.... "

	„Tak poslyšte, jaký byl konec její příhody! Jednoho rána, když se v časných hodinách ranních procházel kapitán Iks s dvěma svými poručíky na dně Vižské zátoky, kdež se snažil odkryti, kde se nalézají podmořské německé zásobovací stanice, tu mu náhle spadl jakýs pytel nejprve na hlavu a pak mu sklouzl do náruče!

	V pytli se něco hýbalo!...

	Kapitán a jeho muži odnesli pytel rychle do jedné z našich podmořských šalup, která byla náhodou někde poblíže...

	Když vyšli z místnosti, odkud norci sestupují do moře, tu se vak už nehýbal.

	Otevřeli jej...

	A našli tam seňoritu Dolorès napolovic zadušenou!.., nikoliv však utopenou, neboť pytel byl nepromokavý!... Několik pohybů umělého dýchání, jež jsem já podnikl, přivedlo seňoritu opět k sobě.

	Nyní, " končil doktor, potahuje mne za mou kazajku a potřásaje při tom hlavou, „nyní znáte již celou Dolořinu příhodu! Použijte ji k svému prospěchu a uvědomte si, že ve správných noreckých šatech nejenom můžete kráčeti klidně a bezpečně na dně hlubokých vod, ale můžete zachránit i po případě život druhých!... "

	„To je opravdu obdivuhodné!" pravil jsem, nyní opět já potřásaje hlavou. „Von Treischke s něčím takovým jistě nepočítal.

	„To si myslím, že ne!"

	„Von Treischke se tedy domnívá, že je Dolorès mrtva?"

	„Ovšem!... I matka se domnívala totéž! A umřela nad tím ze zármutku! Celé Vigo si vypravovalo o tom, že to bylo jakési drama z lásky, a že se seňorita vrhla v sebevražedném úmyslu do moře, když byla dříve zranila svého milence. Dva dny hledali její mrtvolu. Pak se o tom přestalo mluvit. Ba, nemluvil o tom už ani mladý Fritz, jenž se pozdravil během několika týdnů a odejel odtud s falešným von Kesselem na jednom neutrálním parníku, který je měl odvézti kamsi do Ameriky... nebo jinam!... Oh! A co se týče Dolořina sebevražedného pokusu, Gabriel v to věří pevně. Kapitán Iks sám žádal seňoritu, aby pomlčela před svým snoubencem o oné příhodě s pytlem, neboť to by bylo mladého muže rozvzteklilo příliš proti von Treischkovi!... "

	„To je stále nějakých ohledů k von Treischkovi!"

	„Což nechápete, jak mnoho kapitánovi záleží na tom, aby se mu mohl sám, osobně, pomstít! Z tohoto důvodu pokládal za zbytečné, aby řekla Dolorès svému snoubenci celou pravdu. Kapitán si nepřál, aby byl Gabriel přespříliš podrážděn proti muži, jehož on označil za svou vlastní oběť! Co by byl udělal Gabriel? Byl by dal Treischkovi ránu nožem! To by nebyl přílišný trest!! Kapitán má pro něho uchystáno něco horšího! Běda! Běda!"

	„Váš kapitán budiž proklet, " vzkřikl jsem, „když chce mučením nevinné ženy způsobiti tomu zločinci muka pekelná! Hrůza! Hrůza!"

	Doktor mi pohrozil prstem na moje ústa.

	„Cožpak musíte opakovati stále to své: hrůza!? My jsme také dříve stále říkali: hrůza, midship, Dolorès, Gabriel a já!... a neměli jsme vlastně ani práva toho říkati!... Jedná se však o to, využiti těch okamžiků, za kterých jsme citově za jedno s vámi, co se týče té hrůzy!... Jste ochoten utéci? Ano, či ne?"

	„Zajisté že ano!... Ano! Jak se mne můžete jen tak ptáti?"

	„Prchnouti v noreckých šatech?"

	„Oh, to je jiná věc!... To je docela jiná otázka!..."

	„V tomto okamžiku není však jiné! Rozvažte si to ještě jednou a naposled a pak mi odpovězte!... Později, možná, že by bylo již pozdě!..."

	„To je hrozné... hrozné...!"

	„Pst, ticho!" pravil pojednou; „neslyšíte?... co to je za hluk? ..."

	

	XXVIII.

	

	Proč byl Ir ze všech nejkrutější!

	Zaslechli jsme skutečně hulákání pijáků, přesto, že bylo již notně pozdě. Samé „hoch!", „hoch!", „ach", „ach"... „hurrá!", „hurrá!"... přiťukávání si sklenkami!... a zpěv, na př. Gaudeamus igitur!...

	Snad nechal někdo otevřené dveře u kuřáckého salonu!... Proč se však ti tam tolik veselili?"

	Doktor pootevřel dveře mého pokoje a naslouchal.

	„Mají tam asi nějakou hroznou oslavu, to je nepochybné," pravil.

	„Ó neskonalá bído!" zaúpěl jsem. „Což zde není opravdu o ničem jiném možno slyšet, než o zločinech, o výkřicích mrtvých, o loučení se lidských šelem, jež jsou připravovány pro jatky?"...

	„Oh, můj milý pane, " zašeptal doktor, hroze znovu prstem proti mým rtům, „co byste byl říkal, kdybyste se byl ocitl na belgických hranicích v okamžiku německého vpádu?"

	V tomtéž okamžiku objevil se v chodbě Buldeo a pozdravil nás ve spěchu. Měl na sobě svou bílou kravatu a svůj parádní smoking; vzal na sebe dnes také své slavnostní vzezření vrchního stewarda a nesl mezi prsty neuvěřitelný počet prázdných lahví po šampaňském.

	„Co se to děje?" ptal se ho doktor. „Proč tropí ti pánové takový hluk?"

	„To proto, že jim byla oznámena návštěva Irova, " odvětil Buldeo. „Těší se na vzkazy „dobrého večera" od kapitána Ikse. Nečetl jste poslední lodní komuniké po zprávách z Cadixu? Hle, pane doktore, vytáhněte si to komuniké z kapsy mého smokingu; mám plné ruce lahví; pijí tam, zpívají! Dodávají si odvahy, není se tedy čemu divit! A až do posledního okamžiku pokoušejí se o to, jeviti se pevnějšími než ti druzí a utěšují se, že jim jejich statečné vzezření bude přičítáno k dobru na účet oněch, kteří se již chvějí až do morku a nejsou s to udržeti sklenici ve svých prstech!... To jest v programu!.. Von Bush a von Freeman to ostatně již vědí, co je očekává... "

	„Myslil jsem, že jsou „celými rukojmími, " pravil doktor.

	„Ano byli! Jejich dopisy však došly příliš pozdě na místo svého určení! Osoby, za jejichž život tu ručili svým životem, jsou mrtvy!... Nuže, rozumíte?... Poroučím se vám uctivě, pánové!"

	Rozuměl jsem. Oh! Nikdo se už neostýchal přede mnou mluviti, nyní, když se domnívali, že jsem přikován na tuto pekelnou loď!

	Vrátili jsme se do pokoje a i přes zavřené dveře slyšeli jsme vzdálené „hoch", „hoch", z nichž se mi dělalo nevolno.

	„Hle, to je něco, co vás vzpamatuje", pravil doktor, potřásaje hlavou a prohlížeje zběžně kus papíru, jež vytáhl z kapsy Buldeovi.

	Byl to dvojitý list, pokrytý jemnými daktylografickými značkami.

	Nahoře stálo: Komuniké z noci dne... na člunu „Mstiteli". Nové oficielní informace o německém díle v Belgii. Interview našeho zvláštního zpravodaje v Havru se šéfem presidiální kanceláře ministra spravedlnosti Cartonem de Wiartem.

	Pak jsme četli:

	Šéf presidiální kanceláře ministra spravedlnosti, pan Carton de Wiart byl tak laskav, že nám dal k disposici množství úředních zpráv, z nichž některé nebyly dosud nikde uveřejněny.

	Abyste si mohli učiniti přesnou představu o tom, co vytrpěli ubozí Belgičani, přečtu vám poslední zprávy, jež nás došly, nikoliv však o hrozných krveprolitích v Dinantu, v Lovani, v Termondu, v Aerschotu, v Malinesu a v tolika ostatních městech, krveprolití to, jež jsou všeobecně známa, a ba i přiznána od té doby, co je Německo nazvalo svými „tragickými omyly"; přečtu vám však něco o malé obci Schaffenu, kde, opět z důvodu, že civilní obyvatelstvo střílelo na německé vojsko, padlo za oběť skoro dvacettři lidí; dva muži byli pochováni za živa, jeden notářský koncipient byl za živa upálen, a dvě stě domů podpáleno.

	Farář byl jat a ranami kolby zahnán do farní zahrady. Němečtí vojáci ho obklopili, surově se mu posmívajíce a urážejíce ho, při čemž mu oznamovali, že bude usmrcen.

	V Schaffenu se také stalo, že Němci donutili civilní zajatce, aby vstoupili do domu starostova, jenž stál v plamenech.

	Farář byl zvláštní náhodou puštěn. Pouze voják jeden mu zamával dýkou před jeho hrudí a zatím co dělal farář svých dvě stě padesát kroků do fary, tloukli ho ostatní vojáci ranami jezdeckých bičíků.

	Jakýsi přítel schaffenského faráře, jménem Bucher, dokonal ranou z pušky, kterou mu vstřelili vojáci do hlavy proto, že nemohl kráčeti dále, jak byl zesláblý špatným zacházením.

	A všude jinde bylo podobně!

	V Belgii byly provedeny zločiny, které nemohou být nikterak ospravedlněny. Celá města byla srovnána se zemí bezdůvodně. Ženy, děti, jichž fotografie jsme viděli, byly zmrzačovány s neslýchanou surovostí!

	Komuniké Mstitele končilo těmito slovy, napsanými červeným inkoustem: „Uváživše, že ony zločiny, provedené německým vojskem v Schaffenu, nebyly dosud nijak splaceny; uváživše, že by se takové abnormální zjevy nemohly opakovati, aniž by nekompromitovaly dílo Mstitelovo, tu se rozhodlo vedení tohoto díla sděliti s bolestí pánům válečným zajatcům, že čtyři nejdůležitější z nich budou označeni ještě před svítáním, aby splatili dluh a obnovili rovnováhu v novém účtě, který jsme byli nuceni otevřití ve svých účetních knihách pro město Schaffen. "

	„Co tomu říkáte, " ptal se mne doktor, když jsem skončil své čtení a vrátil jsem mu jeho list s třesoucíma rukama.

	Neměl jsem však času mu hned odpověděti. Malá četa kráčela chodbou.

	Moje zvědavost byla příliš podrážděná, než abych neměl ostré a téměř choré potřeby zvěděli i věci, jež mi naháněly hrůzu.

	Hlídka námořníků s nasazenými bodáky defilovala mlčelivě před námi (z dáli už nedocházely k našemu sluchu výkřiky „hoch", „hoch", „hurrá"), majíc ve svém středu nejprve von Bushe čili Smaženou koblihu a von Freemanna, čili Nazelenalou mrtvolu; první byl červenější víc než kdy jindy, a druhý byl zelený jako příliš uleželá gorgonzola. Pak kráčely ještě hrozně bledé čtyři osoby, tytéž, které tak vesele večeřely nedaleko mne onoho proslulého večera, kdy použil pan profesor Oldřich von Hahn naposledy svého jazyka, aby proslovil svou krásnou řeč...

	Za odsouzenci pak kráčel mlčelivě „muž s mrtvýma očima", zlověstný Ir!...

	„Tento muž neschází na žádné takové slavnosti. " zvolal jsem.

	Nemohl jsem odolati, abych k němu neběžel a nezeptal se ho:

	„To je vedete na smrt?... Na smrt, že ano?... "

	„Jste-li tak zvědav, můžete jít s námi!... Uvidíte to stejně dobře jako oni, co se s nimi stane!... Nemáme co skrývat!... "

	„Hrozné!... Hrozné!"...

	On však zmizel s hrozným úsměvem za nárožím chodby.

	Vrhl jsem se zpět do svého pokoje.

	„Odejdu odtud! Odejdu!" pravil jsem k doktorovi. „Jsem rozhodnut! Nadobro rozhodnut!... Ano, ano! Snad teď to závisí jen ode mne, aby ti ostatní byli všichni zachráněni!"

	„To by bylo příliš mnoho!" pravil doktor s klidem, jenž mne zamrazil.

	„Prchnu!... I kdyby to mělo být jen proto, abych už nemusil více viděti, ani slyšeti toho hrozného Ira!... "

	„On jest najisto nejlítější ze všech!" přiznal Médéric Eristal.

	„A proč? Víte to snad?"

	„Ale ovšem, že to vím. Není to žádné tajemství!"

	„Bezpochyby, že mu byli zavražděni manželka, děti, otec i matka!... "

	„Něco horšího!"

	„Jak to, něco horšího?"

	„Povídám vám, že něco horšího!" Znám ho velmi dobře; já jsem to byl, který na něho upozornil kapitána Ikse v dobách, když tento poslední sháněl ještě jednoho pomocníka, jenž by dovedl stati na výši situace. Pravil jsem mu: Můžete si směle vybrati tohoto muže zde, neboť on nebude znát milosrdenství... a uvede vás na pravou míru, v případě, že byste vy náhodou zaváhal!... "

	„Takového muže je mi třeba, " odvětil kapitán..., „muže, jenž by byl schopen mne zabiti, kdybych odpustil!"

	„A angažoval ho ihned. "...

	„Řekněte mi však přece, co mu udělali Němci, že je tak nenávidí?"

	„Oh, ano! Řeknu! Onen muž byl na šesti měsících svou matkou pohozen na veřejnou silnici, protože byl příliš ošklivým dítětem; když dospěl, nemohl se oženiti z téhož důvodu (a ještě proto, že neměl ani krejcaru)... Byl čemu se říká „paria". Byl to ubožák, jenž měl za jediné své utěšitelky své slzy! Jeho pusté srdce se naplnilo, několik let před válkou, náhle ohromnou láskou k jakési docela malé psí čubce, jedinému to tvoru na světě, kterému se nezdál být ošklivým a jež ho měl rád. Za jediný vzdech své čubky byl by dal Ir celou zemi i všechny planety, a třebas i celou sluneční soustavu anebo i slibované rozkoše ráje!... Prušáci mu zabili jeho čubku!... Chápete?... Směšná příhoda!... Nějaký tlustý Pomořan, který se ocitl někde blízko Ostende, kdež žil také Ir jako rybář tresek, napíchl mu jeho čubku na špičku svého bajonetu! Irčan odebral se na Mstitele, aby pomstil svou čubku!... Chápete?"

	„Ano, ano!... "

	„Co se vám stalo?... Proč máte tak vyjevené oči? Co hledáte ve skříni?"

	„Šaty! Abych mohl uprchnouti!... Oh, jen prchnouti... prchnouti odsud!... "

	„Dobře! Nezapomeňte však, že musíte obléknou ti šaty norce!... "

	„Obléknu, ano! Jen pryč odsud!"

	„Konečně jste se umoudřil! Řekl jsem vám, že neriskujete žádného nebezpečí v šatech norce!"

	„Co na tom všem záleží?... Co na tom záleží!... Prchnu po dnu mořském, anebo kudy budete chtíti!... Jen pryč odsud!..

	

	

	XXIX

	Jak Jsem uprchl.

	Pět minut poté oblékl jsem se do stejnokroje námořníka ze Mstitele. Médéric Eristal mne pozoroval mlčenlivě po několik okamžiků, pak se zdál, jakoby upadl do hlubokého přemítání, jak to činíval i jindy, a při tom rachotil klíči v kapse; nakonec se z toho probral, stáhl obočí a promluvil:

	„Víte, že to je vlastně velmi vážná věc, co podnikáme!... **

	Přepadl mne instiktivní strach, aby tento stále váhající muž se náhle nerozhodl opět jinak a neodepřel mi své pomoci při útěku, k němuž jsem se právě odhodlal.

	A snad nebyly moje obavy tak zcela nepodstatný, neboť doktor přehazoval své klíče stále a stále tam a sem v kapse, zatím co beze vší pochyby se staženým obočím vážil v hlavě svá „pro" i „proti" na věčně neklidné váze svého ubohého mozku, patřícího muži vědy, jenž nevěřil ve svou vědu a ani v Boha od té doby, co mu byla umučena jeho dcera!

	„Pojďme, pojďme!" pravil jsem rozrušen, „midship už asi čeká... "

	„To se snadno řekne: pojďme, pojďme, pojďme!... Dovolte mi však v tomto okamžiku, abych se zeptal sám sebe ještě jednou, zda mám pravdu, či ne!"...

	„Máte pravdu!" přesvědčoval jsem ho se zoufalou autoritou.

	„Poslyšte, " pravil s povzdechem, „chci, abyste se mi zapřísáhl, že se nebudete nikterak starat o to, co možná uvidíte na Ciéských ostrovech!"

	„Jaké Ciéské ostrovy?" ptal jsem se ho zaražen.

	„Vy jste pěkný cestovatel... na mou věru!" posmíval se mi doktor, míchaje stále svými klíči... „Cestovatel se zastavil ve Vigu, a při tom neví, co to jsou Ciéské ostrovy! Nu, nevadí. Vynasnažte se jen, milý příteli, abyste o nich i nadále nevěděl, to bude to nejlepší, co budete moci učiniti. Nebo se vynasnažte, abyste o nich nevěděl alespoň po nějakou dobu. To jest vše, co od vás žádám, a co mně musíte slíbit při vzpomínce na hlavu svých rodičů, na svou vlastní hlavu a na hlavu paní admirálové von Treischkové, jež vám je jistě stejně drahá, jako všecky ostatní dohromady; budu mít důvěru v přísahu zamilovaného muže, jakým jste vy, zamilovaného, jehož city jsou naprosto ryzí, to znamená velmi ušlechtilé!"

	Byl bych se mohl domnívati, že se mi posmívá, viděl jsem však, že byl příliš zamyšlen, než aby mohl dělati takových bídných žertů.

	„Vězte, " pravil mi, „vězte tedy, že přistanete po dně mořském najeden ze Ciéských ostrovů... Staří těm ostrovům říkali: „Insulae Siccoe!" Jest to skupina pustých ostrovů, ztracených to bodů v moři, naproti Vigské zátoce... ostrovů vskutku stejně pustých, jako jsou ostrovy Deser-tas ve skupině Madeirské. Nuže, uděláte mně tu radost, že si vůbec nikdy nevzpomenete, ke kterému z těch ostrovů jste přistál, že ano, milý příteli! Není to moje vlastní tajemství, jest to tajemství vlastníka ostrovů! Vlastník má právo činiti cokoliv na svém majetku! Jest to „jus abutendi"! Má právo užívati i zneužívati! Nemůžeme proti tomu ničeho namítati! Může třebas změniti pustý ostrov v „náměstí Svornosti". Co by na tom mohlo komu záležeti? Opakuji vám však, že, i kdybyste našel nějaký obelisk na Ciěských ostrovech („Insulae Siccoe"), že bude lépe, nevšimnouti si ho! Rozuměl jste?"

	„Ano!" odvětil jsem poslušně, jsa podivně rozrušen zvláštním doktorovým upozorněním...

	Náhle jsem si vzpomněl, že udělal kdysi Médéric Eristal narážku na jisté ostrovy, jichž se snažili Němci získati a na nichž snili, že zařídí svá tajná skladiště pro zásobování svých podmořských člunů; vzpomněl jsem též na doktorovu poznámku, že se toho snu musili Němci vzdáti z toho důvodu, že je už někdo předešel.

	Snadno jsem si domyslil, že to byly Cièské ostrovy, o nichž tenkráte mluvil; když jsem si to uvědomil, nezdála se mi být jeho řeč už tak záhadná. Kapitán Iks pravděpodobně si zakoupil nebo najal ty ostrovy, aby na nich zřídil opěrný bod, aby na nich založil tajný přístav pro svého Mstitele... a proto jsem to shledával docela přirozeným když na mně žádal Médéric Eristal, abych zavřel oči, až přistanu na tom tajném místě, a když na mně žádal přísahu, abych o všem tom pomlčel.

	„Pochopil jsem vás dokonale, " pravil jsem znovu, „a složím vám bez váhání přísahu na čí hlavu budete chtíti! A nyní pojďme, milý doktore, teď už můžete být klidným. "

	„Hm!... myslím opravdu, že bychom mohli jiti!" odvětil Médéric. „Máme však ještě pět minut času a snad nebude na škodu, když vám sdělím, jak přesně vše po sobě bude následo-vati... Až se dostanete na ostrov, bude midship tak laskav a zbaví vás sám vlastnoručně vašeho noreckého šatu, a řekne vám jisté heslo. Dík tomuto heslu projdete ostrovem rychle a bez překážky, nesmíte se však dívati ani vlevo ani vpravo kol sebe, pokud to bude možné. Dojdete k malému nepatrnému přístavu, jemuž se tam říká „La Espuma" (Mořská pěna) a v němž uvidíte malou, bídnou rybářskou bárku; nedaleko uzříte na skále osamotě stojící chýži. Zaklepete pětkráte na okno, jež se pak otevře. Vyslovíte heslo! A pak se nebudete musit už o nic starati! Hlavně se nikoho na nic nevyptávejte. Chudý jakýsi rybář vyjde z chýže a nechá vás vstoupiti do své bárky. Napne plachtu a odveze vás do Viga! Nebude — li příznivý vítr, nic nevadí! Chudý rybář má také motor ve své bárce a šroub pod kormidlem! Můžete být tedy docela kliden; věc není ani vlastně tak obtížná, jak se původně zdála. A nyní s odvahou vpřed!"

	Vyšli jsem z pokoje a z chodby „bílého vězení", aniž jsme měli nějaké nepříjemné příhody. Hlídka stojící u dveří nečinila nijakých obtíží, když tudy procházel doktor se svým přítelem, oblečeným ve stejnokroj námořníků Mstitele a majícím dobrou třetinu svého profilu zakrytého pečlivě svou námořnickou čapkou!...

	Srdce mi tlouklo... tlouklo a přece jsem byl teprve na samém počátku svého podniku. Cítil jsem se však přes to pln energie a vůle, uprchnouti odsud. Pět minut jsme již kráčeli pustými a tichými chodbami. Najednou se doktor zastavil. Podával mi ruku a pravil:

	„A nyní s bohem a mnoho štěstí!... "

	„Jakže? S bohem a mnoho štěstí? Přece mne nenecháte v polovici cestě samotného?"

	„Ovšem, že nechám! Jsem u konce svého programu, co se mne týče!... Na ostatku mi nezáleží! Zdá — li se vám, že jsem učinil pro vás málo, tedy: poroučím se vám!"

	A rychle se obrátil; já jsem ho však chytl za konec pláště. Pravil jsem mu rozhořčeně:

	„Jakže, což mne nezavedete k midshipovi?"

	„Najdete midshipa v šatně pro norce. Nebylo přece smluveno, že vás tam já dovedu!... Je na tom dosti, že jsem byl viděn, jak vycházím z oddělení vězňů zároveň s jakýmsi námořníkem... Řekl bych ovšem, že jsem vás neznal a že jsem se proto o vás nestaral!... A neodporujte mi více!"

	Byl bych ho nejraději zardousil! Ten muž myslil pouze na sebe, na svůj strach, na svou odpovědnost. Činil něco počestného, a při tom ale nechtěl riskovati, aby mu muž, jehož zrazoval (přítel se zlatým srdcem a se sametovou maskou), mohl jeho zradu vyčísti... Fi... fi... fi!...

	Přemohl jsem však svůj vztek a pravil:

	„Alespoň mi řekněte, kudy se dostanu do oné šatny... popište mi to přesně... jinak jsem ztracen... Věru, že jste mohl svů rogram ještě o kousek prodloužit... co se mne týče!... "

	Zavrtěl hlavou a pokrčil rameny a dal mi své poslední přesné instrukce:

	„Až budete v šatně, dáte se hned do oblékání, vezmete si poslední šaty na pravo a nebudete se při tom o nikoho starat. "

	„Nevím však, nevím... "

	On však zatím prchal tak rychle, jakoby mu hořela půda pod nohama.

	Nyní se jednalo o to, abych svou chytrostí a čiperností nahradil nepříjemnosti, vzešlé z doktorovy zbabělosti! Jestliže ti ostatní spolu- účastníci počítali jedině s doktorovou pomocí, abych se dostal do svých noreckých šatů, tu to mohlo špatně všecko dopadnou ti.

	Moje nerozhodnost však zmizela, když jsem zaslechl jisté bolestné zvuky, které přicházely nejprve zcela potichu a pak najednou pronikly hlasitěji do chodby, ve které mne zanechal samotného.

	Ocitl jsem se tedy v „nejcitlivější" části lodi; v části, kde se vykonávaly krvavé obřady hrozného „náboženství odvety", náboženství, jehož prorokem se stal kapitán Iks pod mořem, aby „spasil" Člověčenstvo! To mi dodalo odvahy, abych odsud prchal! Ano prchal!... Čím byla tajemství antických chrámů u přirovnání s tajemstvími tohoto chrámu podmořského? Byla jen malou hrůzou vedle té odporné a „užitečné" hrůzy kapitána Ikse! Zděšený a ohromený vzpomínkou na ony hrozné „svaté" knihy účetnické před tabernaklem, prosil jsem nyní svého Boha, aby vedl moje kroky, a zavedl je, aniž bych cestou klesl, až do místnosti norců!...

	Došel jsem tam opravdu, jako bych byl býval osvícen nějakým vnitřním světlem, snad také náhle obživnuvší vzpomínkou na okamžik, kdy jsem se tam ubíral po prvé spolu s Amálií a kapitánem.

	Dlouhá šatna byla prázdná. Rada malých elektrických žárovek rozptylovala mdlé světlo.

	Moje kroky byly vedeny slovy Médérikovými:

	„Poslední norecké šaty napravo!"

	Zvláštní obleky, zhotovené ze směsi kaučuku a nějaké nepromokavé látky a ušité tak, aby snesly značný tlak, visely na ocelových stěnách pečlivě jeden vedle druhého. Vedle každého z nich visely též medené desky, určené k tomu, aby ochraňovaly hruď a tělo a udržovaly rovnováhu, chráníce je zároveň proti nárazům vody. Pod každým oblekem byla umístěna na stoličce měděná koule, opatřená malými okénky zasklenými napřed i po stranách, v níž se mohla lidská hlava docela volně pohybovati a uvědomovati si všecky detaily podmořského okolí.

	U koule stála elektrická lampička, která se připínala k pasu. Pod stoličkou těžké boty s olověnými podešvemi, které se připínaly k nohavicím pomocí měděných obručí... Na železné podlaze reservoirky se zhuštěným vzduchem, které si každý z norců připjal na záda jako si připínají vojáci své baťochy. Vzduch mohl vnikati malými rourkami do měděné koule k vdechování. Tak se mohou norci pohybovati docela volně kam chtějí pod mořem, neboť dříve dýchali jen pomocí dlouhých rour, jež čerpaly vzduch shora.

	Podle rady doktorovy jsem pozdvihl spěšně těžkou kouli a položil si ji na ramena, neboť jsem zaslechl jakýsi zvuk na druhém konci šatny.

	Spočívala nyní nahoře na mých šatech, které se končily límcem z mědi, opatřeným šroubky; poněvadž jsem však neměl nijaké zkušenosti, a poněvadž jsem byl příliš rozechvěn, tu jsem umístil onu kouli (když jsem byl ovšem do ní dříve vstrčil svou hlavu) obráceně na svých ramenech !... A byl bych zůstal jisté ve velkých rozpacích, kdyby mi nebyl náhle přišel někdo k pomoci!

	Spatřil jsem před sebou smějícího se midshipa, jenž mi velmi spěšně obrátil ten předmět na hlavě. Od toho okamžiku jsem se cítil býti bezpečen. Cítil jsem, že mne tento muž neopustí zrádně pod mořem. Stiskl mi ostatně srdečně ruku, na níž jsem měl již oblečenu kaučukovou rukavici. Nestaral jsem se vůbec o půl tuctu mužů, jež přivedl s sebou a kteří se dali do oblékání na druhém konci šatny, nýbrž mi začal pevně můj oblek se všech stran spínati, což mi bylo docela příjemno. Přišrouboval mi kouli, zapjal mě boty, pověsil mi měděné desky na hruď jako ohromné řády, připjal mi elektrickou lampičku k pasu, a položil mi na záda můj reservoirek se stlačeným vzduchem, když byl dříve vyzkoušel jeho tlak.

	Konečně mne postavil na nohy (neboť jsem seděl na stoličce) a podal mi hůl, opatřenou na konci těžkým železným bodcem.

	Pak na mně udělal několik šprýmovných posuňků, dokonce na mne uličnicky vyplázl i jazyk, což jsem vše mohl spatřiti svými malými okénky, chráněnými mřížkami železného drátu. Pak se dal do strojení sebe sama, což bylo velmi rychle hotovo, neboť měl asi velkou zkušenost a zručnost v takovém oblékání.

	Já zůstal nepohnutě stati, jakoby přikován k podlaze svými olověnými podešvemi; s uspokojením jsem však pozoroval, že dýchám naprosto pravidelně ve své měděné kouli.

	Na midshipovo zapísknutí dostavila se sem družina dělníků s malými nízkými vozíky a odvlekla nás V nich do naprosto prázdné a dosti úzké jakés místnosti, kdež jsme pak zůstali samotni.

	Minutu na to nám podivný zvuk oznamoval příchod vody.

	Voda stoupala, stoupala... Zvláštní pocit svěžesti vystupoval v mých nohou stejně jak stoupala hladina vody.

	Brzy dostoupila až k mým malým okénkům v měděné kouli. Měl jsem pocit, jako by už, už musela vniknout do úst a proto jsem ústa instinktivně zavřel... Jak jsem byl pošetilý!... Ale tak se vždy mluví potom!...

	Přál bych si však viděti vás, co byste v tom okamžiku byli dělali!

	Jeden z mých společníků (pravděpodobně midship) odebral se k jedné stěně, stiskl jakýsi knoflík či páku a tu se najednou otevřely dveře do moře!... současně se automaticky odepnuly železné schůdky od prahu dveří, a dosáhly posledním svým stupněm mořského dna. Takovým způsobem vnikalo se tedy do moře ze Mstitele. Byl to docela jiný systém, než jakého se užívalo na ostatních podmořských člunech...

	Kráčel jsem za ostatními a třebaže jsem na to byl částečně připraven, neboť Archimedův princip není pro nikoho tajemstvím, přece jsem byl udiven nad tím, s jakou lehkostí jsem se ve vodě pohyboval, jak pevně a jistě jsem kráčel, dík olověným podešvím a měděným deskám.

	

	XXX.

	Podmořská výprava.

	

	Jaká podívaná mne překvapila na prahu vchodu do moře! Domníval jsem se, že vnikneme do široké plochy vodní, osvětlené intensivním studeným světlem podmořských Mstitelových majáků; zmýlil jsem se však.

	Mstitel měl pravděpodobně své důvody k tomu (důvody svého kapitána), aby neupozorňoval na svou přítomnost před Vigem ani nad hladinou, ani pod hladinou mořskou. Ať již tomu bylo jakkoliv, tato okolnost způsobila, že jsme mohli užiti podivuhodně krásné krajiny mořské za velkolepého měsíčního světla!

	Uvažoval jsem, že se nalézáme asi na nějakém vysokém terénu, schválně vyvoleném k podmořskému přistání; a vskutku jsme mohli pozorovati nad svými hlavami stříbřité třpytění vlnícího se moře a jeho pěny!

	Já sestoupil poslední. Slyšeli jsme, jak se za námi dveře opět přibouchly... obrátili jsme se.. Schůdky zmizely. Kráčeli jsme pak dosti rychle, abychom se vzdálili od Mstitele. Obrátil jsem se ještě jednou. Ohromné břicho Mstitelovo zdálo se odpočívati přímo na mořském dnu... Nebylo tomu však tak... neboť se začal pojednou docela tiše valiti ve směru opačném, než kterým jsme šli my. Moje elektrická lampička vrhala světlo na část jeho břicha. Spatřil jsem neuvěřitelné množství malých koleček, jimiž Mstitel sklouzal, jsa poháněn pomocí šroubu či turbin.

	Zadíval jsem se dlouze, jak přede mnou mizí v tajemství vod pomalu... zcela pomalu, což bylo jistě úmyslné, abychom byli uchráněni před nebezpečným vírem; ptal jsem se sám sebe, zda by se mohl přihoditi zázrak, abych jej znovu kdy uzřel!...

	Konec této příhody, či spíše to, co jsem pokládal já za 'její konec, zdál se mi být stejně podivuhodný jako její začátek a byl jsem stejně užaslý, když jsem ze Mstitele vycházel, jako když jsem do něho vstupoval.

	Běda! Běda! Marné rozjímání!... Příliš krátká radost! Z některých dobrodružství se člověk nikdy nevyplete!

	Náhle mi někdo poklepal na rameno. Jeden z mých společníků mne tak upozorňoval, že je čas dát se na cestu. (Byl to midship?) Šel jsem za ostatními. Byla to cesta jako v pohádce!

	Mohli jsme shasnouti své lampy a byli bychom ještě viděli docela jasně ve vodě, abychom nezbloudili, tolik bylo této noci v moři fosforence a v pěně mořských vln paprsků měsíčních!

	Neměl jsem více strachu! Cítil jsem se být spokojen na cestě, již jsem podnikl na Amáliino zachránění, na nejkrásnější to cestě na světě. Několikrát jsem si všiml, že se moji společníci naklonili a pozorovali cosi růžového a zároveň zářícího u svých nohou na dně a pak kráčeli opět dále.

	Toto jejich počínání probudilo nakonec mou zvědavost.

	I já klekl na jedno koleno, a podepřen o svou hůl, naklonil jsem se a pozoroval onu věc, kterou pozorovali moji druhové! Jaká byla moje radost a můj údiv, když jsem poznal, že to byl v obrovské závitnici růžový mlž, zvaný Bahamský proto, že se ho nalézá nejvíce u Bahamských ostrovů... trochu dále mlž červený, zvaný Kapský. Do lastur těchto mlžů, velkých jako lidská hlava, vyřezávají se kameje!

	Již, již jsem se pokoušel vytrhnouti půvabnou závitnici z jejího mořského lůžka, do něhož se zdála býti jako zakořeněna, když mne najednou jeden z mých společníků zarazil v mé činnosti a dal mi přiměřenými posuňky najevo, že není dovoleno zdržovati se touto zakázanou zábavou.

	Ukázal mi jiné lastury, lastury perlorodky, mořské ušně (tolik vyhledávané bretónskymi rybáři), stejně krásné jako mořské ušně čínské, růžové, dubově zbarvené a zelené, jež nejen, že ležely podél naší cesty, nýbrž ji v pravém slova smyslu vytyčovaly.

	Jako Paleček si označil kamínky cestu v hlubokém lese, či lépe, jako měli naši předkové kameny na označení cesty k účelům vojenským, nebo prostě jako my máme dnes naše milníky, tak také sem byly sneseny tyto obrovské lastury, aby označovaly cestu, kterou jsme se měli ubírati pod mořem!...

	Vzpomněl jsem si na doktorovu poznámku: „Nebojte se, že byste zbloudil; naše podmořské cesty jsou bezpečně značkované. "

	Kráčeli jsme už asi půl hodiny na jakési podmořské světlé planině, na níž se odráželo měsíční světlo a stříbřitá pěna vln, když jsme se ocitli na místě, s kterého jsme musili náhle dosti prudce sejiti dolů.

	Tam nám byly naše hole velmi prospěšné. Po levici nám zůstal opravdový les chaluh a mořských řas, vztyčující se proti nám a zachvívající se při nejmenším zavanutí, či lépe řečeno při sebe menším zvlnění vody!...

	Konečně jsme se dostali do jakési čedičové horské kotliny. Útesy skalní vztyčovaly se hrozivě nad našimi hlavami, jako by se chtěly právě odtrhnouti a zřítiti se nám na hlavu. Měsíční záře, stříbřité a reflektující světlo vln zmizelo. Sestoupili jsme značně, takže jsem to cítil i na tlaku vody i na obtížích při chůzi!... Přesto však, že byly naše pohyby nyní těžkopádné, šlo to dosti dobře. Zdálo se mi však, že jdeme nyní kupředu jen velmi opatrně...

	A náhle, když jsme zahnuli za ohromnou kolmou skalní stěnu, dali jsme se po ní vzhůru, a sice po stupních, docela pravidelně v ní vysekaných lidskou rukou, po schodech se železným zábradlím po straně, o něž jsme se mohli opírati. Vystoupili jsme tak až k jakémusi žulovému odpočívadlu a uzřeli jsme před sebou zdviž!

	Je pravda, že od té doby, co jsem opustil Madeiru za tak neočekávaných okolností, měl jsem mnoho příležitosti se ledačemu divit, toto však, co jsem zde spatřil, mne ohromilo!... A zatím, když o tom tak nyní uvažuji... co na tom bylo vlastně tak zvlášť podivuhodného, když jsem uzřel zdviž, spuštěnou do moře, aby odtamtud vytáhla norce nahoru na bílý den?... Byla to pouhá hračka technické vědy a vlastně docela obyčejná věc!... Ano, ano... ale bylo to pod mořem; připadal jsem si jako dítě, které dosud nikdy necestovalo.

	Vstoupil jsem se svými společníky do dosti široké klece. Dveře byly pečlivě uzavřeny. Jeden z nás stiskl elektrický knoflík, označený číslem (jako v nějakém hotelu) a pak jsme začli stoupat velmi pomalu, což nás uchránilo od nevolnosti, která by mohla nastati při náhlé změně tlaku.

	Dveře klece byly skleněné a dovolovaly nám pohled na svislou skalní stěnu i na spirálovité vlnění vody, kterou jsme vířili. Malé zlaté rybky plovaly všude kolem nás v malé prostoře s šílenou rychlostí, zmateny byvše světlem z našich lamp. Bavil jsem se tím, že jsem je chytal, tak jako se chytají mouchy!

	Viděl jsem na křečovitém trhání ramen svých společníků, že je moje dětinské počínání velmi rozveselilo pod jejich kaučukovým šatem a měděnou koulí. Vyčítal jsem si, že na sebe zbytečně upozorňuji a umínil jsem si, že se budu nyní chovati pokojně, aby zapomněli, kdo to dělal, hlavně aby si mne nevšimli, až budeme nahoře.

	A pravděpodobně, že to bylo z důvodu, aby mi doporučil více opatrnosti v mých způsobech, že mne jeden z norců v tomtéž okamžiku bodl holí do palce u levé nohy, na nějž jsem byl vždy velmi citlivý. Vykřikl jsem bolestí, docela nahlas, neboť jsem byl přesvědčen, že toho nemůže nikdo slyšeti; věděl jsem také, že to učinil pravděpodobně midship, neboť tomu to bylo podobné, používati takových prostředků. Byl jsem rád, že jsem ho poznal tím způsobem.

	

	XXXI.

	Podivné.... podivné zjevení.

	

	Najednou se zdviž zastavila a já se ptal sama sebe, co asi znamenala tato dlouhá zastávka a zda nezůstaneme tak zavěšeni na dlouho mezi hladinou moře a jeho dnem!

	Znepokojila mne domněnka nějakého možného neštěstí, vzešlého snad polámáním stroje. Srdce mi začalo tlouci pod mou dvojitou koží: mou vlastní a kaučukovou...

	Co se s námi stane, jestli přestane stroj vůbec pracovat?... To bychom byli nuceni zahynouti zde v té komoře, až bychom vyčerpali všechen vzduch z našich reservoirků.

	Co o tom soudili moji druhové? Pokusil jsem se uhodnouti, zda jsou zmítáni toutéž úzkostí; viděl jsem však, že jsou docela klidni a nepohnuti.

	Opřeni o své železné tyče vypadali jako sochy. Zdáli se, jakoby na něco čekali. Na co? Pravděpodobně že na to, až se dá zdviž opět do chodu. Ale což, vy nešťastníci, což jestliže se zdviž nedá do chodu?... Pomyslili jste na to? Což?... Pošetilí!... Pošetilí!...

	Měl jsem na jazyku nějakou nadávku, neboť jsem zuřil nejen proti nim, ale i proti sobě samu, že jsem se dal zlákat k takové šílené výpravě... zuřil jsem proti celému člověčenstvu, že vynalézá stále nové věci, aby zvětšovalo nebezpečí života!

	Co to však slyším?... Jakési známé fičení!... Není to tentokráte voda, která vstupuje dovnitř, nýbrž vzduch!...

	Jsme na místě!...

	Co to vidím tam nahoře, v tmavé noci?... Ach, vždyť to je měsíc!...

	Není to už jeho matné světlo, jako bylo ve vodě, nýbrž je to skutečná tvář měsíce, jak jsem ji dříve vídával na zemi!... A usmívám se... usmívám... jsem spokojen... Věru, že spokojen!...

	Voda vytéká pomalu z naší komory; hle, naše hlava vystoupila už z vody, pak naše hruď... a nakonec i naše nohy!...

	S jakou asi radostí si odšroubují moji společníci své měděné hlavy (myslím si potichu)!

	Já se nehýbám... čekám!... Oh! Oh! Nemýlil jsem se! Byl to skutečně midship, jenž mne píchl do palce u levé nohy a dělal jako by o tom ani nevěděl!

	Mrkl okem směrem ke mně a škrábal se na nose velmi směšným způsobem. Bylo k tomu potřebí vskutku notné dávky dobrého humoru, když dovedl žertovati i v tak vážných a odpovědných chvílích!...

	Dveře u klece zdviže se konečně otevřely, načež jsme vstoupili do malé jizby, vytesané ve skále a opatřené velmi jednoduše, pouze kufry a stolicemi.

	Moji druhové udělali tři, čtyři kroky a už seděli na stolicích, kde se sebe shazovali rychle podmořský svůj oblek.

	Oh! Jak to šlo rychle!... Midship mne zavedl k jedné stolici, ostatním pak dal nějaké rozkazy, jimž jsem nerozuměl. Pak jsme zůstali sami v tomto jeskynním obydlí. Když se sám vysvékl, sňal se mne měděnou kouli, svlékl se mne můj kaučukový obal a moje boty s roztomilou zručností. Byl při tom vesel!...

	Oh! To je přece chlapík, takový midship!...

	Když vzpomínám na všecku nerozhodnost doktorovu, pokládám se za velice šťastna, opravdu, že druhá polovice programu byla svěřena midshipovi!...

	Pravil mi:

	„Nesmíme ztráceti zbytečně času!....Rozumějte mi: čím dříve budeme ve Vigu, tím lépe bude pro vás a také pro mne!... "

	„Půjdete tedy se mnou do Viga?... "

	„Na mou věru, že ano! Těším se, že si půjdu také na cocktail jinam, než do podmořského baru!... Nenaříkám si! To nikoliv!... Život se mi zdá být příjemným!... Myslím, že kapitán Mstitele má pravdu, když Němcům provádí všeliké ty kousky! (Všeliké kousky!... on tomu říkal jen „všeliké kousky!") Co se mne týče, mám tu nehodu, že nemohu sloužit nahoře na lodích, k vůli kymácení, neboť dostanu hned mořskou nemoc. Mohu však docela dobře sloužit na Mstiteli, neboť tam kymácení není... Líbí se mi tam! Docela dobře se mi tam líbí... až na to, že tam jsou všichni příliš smutní, příliš sentimentální.. že to tam uvnitř vypadá jako výprava quakerů (náboženská sekta anglická)!... Kapitán hraje na varhany kostelní melodie a když vychází ze své malé kaple, tak mu kanou slzy zpod jeho černé masky!... "

	Z celé lodní posádky jedině tatík Latuile a Číňan jsou opravdu veselí!...

	Ale, prosím vás! Copak to je společnost pro mne?... Když mně začli vypravovat své mučednické historky, měl jsem toho brzy dost!... Jednou to člověk snese, ale víckrát ne!... Proto vás zvu, pane, abyste se mnou přišel popiti cocktailu do baru Santiago di Compostella na rohu Královské ulice a Mariánské, vedle kolegiátního kostela... dva kroky od náměstí de la Constitución!...

	Bar patří jistému Jimu, bývalému zápasníku a členu anglického námořnictva. Nyní však jeho ruce boxují jedna radost s cínovými poháry za pultem! Tak přijdete? Neříkejte to však nikomu!... Kapitána by to mrzelo!... "

	To řka, postavil mne na nohy jako bych byl pouhou loutkou, dal mi na hlavu mou čapku a dodal:

	„Není třeba mluviti o našich věcech. Jsme téhož mínění! Spoléhám na vás, že učiníte vše možné, aby ta ubohá dáma nebyla mučena!... Žena... to by opravdu nebylo veselé!... Není to podle mé chuti! Když se to stane těm druhým, to je něco jiného, jsou to prostě bojovníci, kterým nepřálo štěstí! Ale ta ubohá dáma!... Ne... ne! To se nesmí stati! Zařiďte to tak, aby se její manžel nedal lapiti. Na Mstiteli jsou všichni zuřivi proti ní, snad vám to doktor řekl! Zatracení „duchové vod!" Bude se o nich mluviti dlouho ještě po válce!... Oh! musím vám sděliti heslo; dnes večer to jest „Jerusalem" a „Svaté město"!... Quakeři, řekl jsem vám to už!... Nezapomeňte přijít na cocktail!..."

	Vyvedl mne z jizby úzkými schůdky, vysekanými ve skále, na roh strmého mořského břehu, kde vanul svěží mořský vánek; byl bych málem omdlel štěstím, když jsem se ocitl venku!

	Nebyl to však vhodný okamžik! Obrnil jsem se proti všem možným pohnutím, fysickým stejně jako morálním a dal jsem si vysvětlit! od midshipa přesně svou cestu, tak abych nemohl zblouditi.

	„Milý pane Herberte, půjdete-li tímto úvozem stále rovně a vyjdete z něho až na konci, nemůžete nikterak zblouditi! Je to velmi jednoduché! Půjdete-li dobře, dojdete za hodinu na druhou stranu; víte již, co jest vám tam činiti?"

	„Ano, ano, je tam malá chýše..."

	„Výborně! Malá chýše převozníkova!... Nemůžete se zmýliti jest to jediné obydlí tam v té zátočine! A pak to poznáte podle hromad vodních řas, které se tam suší! Je to znamenité k dýchání pro slabé plíce!.. Naloďujeme toho vždy trochu na Mstitele... dodává to vzduchu mořské vůně i když zůstaneme třebas i po tři dny ponořeni!..."

	„Mám tam na vás počkati, pane? ..

	„To se rozumí!... Máme k disposici pouze tu jednu bárku převozníkovu, když chceme jít tajně do Viga!... a mám touhu dostat se tam dnes v noci!... Doufám, že jste nezapomněl na cocktail?..."

	„Dobře, pane, počkám na vás tedy!... neopozděte se však příliš!... "

	„Slibuji vám to, " prohlásil... „V pěti minutách obhlídnu situaci; pak pošlu bezdrátovou depeši kapitánu Iksovi, a potom se pustím za vámi!... To bude Jim koukat, až mne spatří!"

	„Nuže tedy nashledanou... u převozníka!"

	„Ještě malé slovíčko! Snad vás na to doktor už upozornil!... Ne?... Nesmíte si cestou ničeho všimnouti a nikomu nic říkati!... "

	„Půjdu jako slepý!... "

	„All right! Va bene!" křičel za mnou veselý midship; Dali jsme se každý svou cestou.

	Když jsem však neslyšel již jeho kroků, zastavil jsem se, a dříve než jsem vstoupil do onoho úvozu, jejž mi označil, padl jsem na kolena, abych se poděkoval boží Prozřetelnosti!

	Od té chvíle, když jsem přestal cíti ti na sobě hroznou tíhu podmořského svého žaláře, toužil jsem, abych mohl pokleknouti a se poděkovati! Stydíme se však vyjádřiti své nejlepší hnutí duše v přítomnosti třetí osoby!... Pýcha, slabost, skromnost, pokoření, či lidská úcta jest příčinou toho?...

	Konečně jsem samoten, milý Bože, abych ti mohl poděkovati! A tobě také, božská a kouzelná přírodo!... Spínám ruce před tvou noční krásou!... Pod mými koleny nebylo přesto než kousek ošlehané skály od větru mořského; před mým obzorem pouze trochu mořské pěny, jež se něžně pozdvihovala dechem Neptunovým, a nad mou hlavou pouze poslední pohled blednoucích hvězd, před příchodem jitra. Ô, Diano, ó Venuše! Nikdy se mi však nejevila býti země tak krásnou jako dnes, kdy jsem unikl z objetí nepřátelského živlu. Nestačilo mi ani celé moje křesťan- ské srdce, ani mé pohanské vzpomínky, ani vzpomínka na všecka možná božstva světa, abych mohl oslaviti tuto intimní mši, při níž objímala moje duše povrch země!...

	Když jsem konečně vstal, měl jsem strach, zda jsem se neopozdil; nedal jsem si ani času, abych osušil své slzy vděčnosti a vnikl jsem do úvozu... Byla to dosti úzká cesta, v níž by se nesnadno mohly vyhnouti dva dvoukolové vozíky. Skalnaté stěny zamezovaly mně výhled napravo i nalevo.

	Přiznávám se, že jsem se nikterak nehněval, že tomu tak bylo, neboť mi bylo doporučeno, „nic nevidět"! Nemusil jsem se příliš namáhati, abych svůj slib vyplnil, a přál jsem si jen, aby byla cesta stále tak pěkně úvozová, až do konce! Byla ostatně velmi dobře upravena; byla vydlážděna a všiml jsem si také, že po ní vedly dvojí malé koleje úzkokolejné železné dráhy.

	Dlouho jsem nikoho nepotkal. Nemusil jsem pronášeti žádného hesla. V úvoze bylo temno. Jen nad hlavou viděl jsem podivná světélkování na noční obloze, to znamená na dlouhém, úzkém pruhu oblohy, jež mi bylo možno viděli mezi dvěma vysokými skalnatými břehy, které se vztyčovaly po obou mých stranách jako dvě neproniknutelná stínidla.

	Někdy bylo to světélkování zelené, jindy modré a vypadalo, jako by bylo vrženo k nebeské klenbě z otevřeného jícnu nějaké pohádkové výhně!

	Popohnal jsem své kroky; zdálo se mi, že jsem vnikl na nějakou zakázanou cestu, vedoucí snad do pekla, i neodvážil jsem se ani více pozdvihnouti hlavy směrem k oněm zářím, jež se míhaly po nebi. Vzpomněl jsem si na slova doktorova i midshipova: Vynasnažte se, abyste nic neviděl; zakryjte si oči, až půjdete přes ostrov. "

	A jak je to se slyšením? Měl jsem právo sly-šeti? Co to bylo za temné rány, jimiž se otřásala země? Na některých místech jsem poskočil, jako bych byl dostal nějaký zpáteční náraz...

	Co se to jen dělo na Cièských ostrovech? Měl jsem právo se na to tázati?...

	Náhle jsem zaslechl pod sebou v zemi jakýsi rachot. Dal jsem se do běhu ve směšném, ale instinktivním úmyslu, abych unikl nebezpečí. Tak asi prchali také nešťastníci, překvapení hněvem země v ulicích zřícené Messiny...

	Brzy jsem se zastavil, nemoha popadnouti dechu. Sáhl jsem si horečnatýma svýma rukama na potem zvlhlé své čelo. Jak to, že jsem dosud nedošel cíle? Připadalo mi, jako bych už přes hodinu běžel takto jako blázen. Podíval jsem se na hodinky; byl jsem teprve deset minut na cestě. Zvuk jakéhosi výbuchu došel mi k sluchu; po výbuchu následovalo náhlé ticho! Země se více neotřásala. A také světélkování nade mnou se více neobjevovalo! Ani červené, ani modré a ani zelené! Jenom jitřenka svítila a bojovala s nocí, aby ji zahnala. S rozbřeskem dne zdálo se, že i ostrov se konečně rozhodl skončiti svou noční práci.

	Pokračoval jsem v své cestě. Byl jsem nyní klidnější; doufal jsem, že se mi teď už nepřihodí nic nepříjemného. Náhle jsem se však musil přitisknouti ke skalní stěně, abych nebyl přejet malinkým elektrickým vlakem, mihnuvším se mi před nosem jako šipka po úzkých kolejích docela neslyšně, tak jako stín nějakého vlaku, jako nějaký přelud!

	Jak to, že jsem včas uhnul? Jak to, že jsem nebyl přejet? Dosud se tak ptám sám sebe...

	Což v tom stroji nikoho nebylo, že neupozornili písknutím na nebezpečí? Já jsem neviděl vskutku nikoho!... Neměl jsem času si všimnouti!... Možná, že tam uvnitř opravdu nikoho nebylo!... Přeludy vlaků nepotřebují přece žádných strojvůdců!...

	Proč si však moje péro vzpomíná na slovo přelud?... Oh, můj bože! Prostě proto, že v prvním rozbřesku dne se tak podivně míhaly stíny noci a dne, že jsem se věru mohl domnívati, jako bych se byl náhle ocitl v tajemném království přeludů...

	Hle, co jsem viděl... (jak bych nebyl mohl viděti?... ) Uzřel jsem náhle vojáky!... Přísahám, že jsem se domníval viděti pomalu se pohybující přeludy vojáků! V šedém ránu zdáli se mít na sobě šedé uniformy!..

	Měli vojenské pohyby, avšak jak hrozně pomalé!... pomalé!... pomalé!... Jak hrozně pomalé!... hlavně delostrelci!... Oh! Byl jsem tu účasten podivnému defilování, nej podivnej Šímu, jaké jsem kdy v životě uzřel!...

	I kdybych nebyl sám dělostřelcem, nemohl bych si plést delostrelectvo těžké s dělostřelectvem lehkým, a kdybych měl zde před sebou delostrelectvo těžké, nebyl bych se divil jeho pomalým pohybům. To však, co zde bylo přede mnou, bylo delostrelectvo lehké a pomalé! Měl jsem všecko" právo diviti se tomu! Vím, že jsem neměl práva viděti!... ale v tomto okamžiku bylo moje svědomí docela čisté! Já jsem přece ničeho nepodnikl k vůli tomu, abych uzřel ono vojsko!...

	Naopak, vojáci to byli, kteří se mi připletli do mé cesty! Hle, jak se to přihodilo... Došel jsem na místo, kde se úvoz rozšiřoval a stěny byly nižší. Ocitl jsem se na křižovatce. Moje cesta byla zkřížena druhou cestou; a po této druhé cestě ubíralo se pomalé delostrelectvo s lehkými děly!....

	Jak podivné to vidění! Nezaslechl jsem žádného povelu!... Čas od času učinil velitel jakési znamení nad hlavou... jež se zdálo nařizovati vojákům, aby kráčeli ještě pomaleji!...

	A všichni ti delostrelci plazili se po břiše a po kolenou s pomalostí larv, postrkávajíce nebo táhnouce s sebou svá lehká děla...

	Když náhodou některý z dělostřelců povstal, učinil tak, rozkládaje každý pohyb v základní prvky, či obrazněji řečeno, vstával s opatrností nějakého dnou zatíženého muže, trpícího bolestí kloubů!

	Jak to vyjádřiti? Viděl jsem během svého hrozného dobrodružství mnoho podivných věcí, ale žádná z nich se mi nejevila býti tak kromobyčejná a nezaujala mého ducha tak jako toto podivné cvičení pomalého delostrelectva s jeho dlouhými děly, plížící se tak tiše v děsivém a rozrušujícím polosvitu dne na Cièských ostrovech!

	Přesto to, co jsem tu právě spatřil, nebylo ještě ničím u přirovnání s tím, co možná uzřím ještě dále.

	Neměl jsem dosti trpělivosti, abych si počkal na konec. Tyto pomalé pohyby mohly trvati celé týdny, den nadcházel a veselý midship na mne čekal v malé, pusté zátočine, u chýše převozníkovy.

	Delostrelci si mne vůbec nevšimli. Viděli mne, neboť jsem nebyl tak pošetilý, abych před nimi byl uskočil zpět, což by jim bylo jistě nápadné. Moje uniforma Mstitele dávala mi právo býti zde. Byli ostatně příliš zaneprázdněni tím, aby se pěkně pomalu dostávali kupředu, co možná pomalu..., než aby se zajímali o mou maličkost.

	Použil jsem okamžiku, kdy se naskytla na cestě volná prostora mezi dvěma bateriemi a přešel jsem docela klidně, aniž bych byl riskoval, že budu rozdrcen.

	Viděli jste někdy v lese uprostřed cesty celý průvod housenek, lezoucí jedna za druhou a plížící se podivným pomalým, pravidelným pohybem? Delostrelectvo, s nímž jsem se právě setkal, vypadalo jako takový pomalý průvod housenek!

	Dal jsem se na cestu!... Běžel jsem!... Běžel jsem a ani se neohlédl! Oh! pravda! Měl jsem na tom dosti, že jsem je jednou viděl! Nějaký slabší mozek, než byl můj, nebo méně připravenější než byl můj vším tím, co spatřil na lodi Mstitele, byl by možná se z toho docela popletl.

	

	XXXII.

	Po prvé jsem zaslechl mluvit i o neviditelné bitvě, a co z toho následovalo.

	Pozoroval jsem (v běhu), že se stěny úvozu opět zvyšovaly, zvyšovaly, a zvyšovaly stále do ohromné výše; vypadaly už téměř hrozivě, zdrcovaly....Stěny po obou stranách stávaly se horami!... Nebyl jsem už v úvoze, nýbrž v opravdové skalní soutěsce... Oddechoval jsem nyní těžce, neboť cesta stoupala. Pak náhle opět klesala a zahýbala se... Ocitl jsem se před svěžím ranním mořem...

	Popohnal jsem své kroky, neboť jsem uzřel nahoře na skále malou chýši převozníkovu, a kol ní všude plno mořských řas...

	Ještě jedna zatáčka a budu v zátoce. Konečně jsem došel!... Jaké však bylo moje udivení, když jsem spatřil plno lidí na tomto skalnatém břehu, jenž mi byl vylíčen jako docela pustý!...

	A jak bych byl mohl rozeznati na vodě malou bárku převozníkovu, mezi dvěma parníky, mezi několika vlečnými loďmi, několika čluny a šalupami, jež tu byly v pohybu?...

	Na nejzazším konci soutěsky viděl jsem malý elektrický vlak, tentýž, který by mne byl málem zajel. Mezi vlakem a nábřežím, může — li se takto nazvati přirozený břeh této zátočiny, byl nekonečný ruch. Nosila se břemena... Jaká to byla břemena?... Nedovedl jsem je hned odhad -nouti...

	Toužil jsem po tom, dostati se co nejrychleji do chýše převozníkovy, kde jsem doufal, že se mi dostane útulku pomocí mých hesel! Tam jsem také doufal setkati se co nejdříve s midshipem; bál jsem se, aby tento neobvyklý ruch nepřekazil mi nějak moje plány!

	Tyto moje obavy byly... běda!... opodstatněny... jak uvidíte později!...

	V tomtéž okamžiku, kdy jsem vstupoval na jakýsi druh skalnaté terasy, na níž se vztyčovala převozníkova chýše, do níž jsem se již... již chtěl vrhnouti, spatřil jsem náhle a poznal kapitána Ikse, jak se opírá o onu chýži a stojí tu s rukama skříženýma na prsou a dívající se na širé moře v postoji Napoleona na Svaté Heleně. Měl jsem sotva času couvnouti...

	Kapitán měl dosud masku na obličeji!

	Prchal jsem ... prchal jsem ...

	Tedy proto ten malý vlak před chvílí jel tak bleskurychle ... Vezl kapitána Ikse!... Oh! ano! Když si přeje kapitán Iks dostati se rychle někam, pak se musí jeho strojvůdci zblázniti!...

	Kapitán tedy také opustil Mstitele!... To se asi děje něco kromobyčejného! Co asi? Co sedělo dnešní noci, či dnešního rána na ostrovech Cièských?...

	A já nesměl nic viděti! Když jsem prchal zmaten před okamžikem se skály, kde jsem uzřel kapitána Ikse, zmýlil jsem se ve směru a nenašel více svého úvozu. Dostal jsem se mezi nosiče břemen, o nichž jsem se prve zmínil.

	Tu jsem měl příležitost nejen rozeznati, o co se jednalo, nýbrž i, ó běda!, mohl jsem slyšeti jak vzdychají, úpějí a naříkají ona břemena sama! 0 lidská bído!... V těchto dobách hrůzy, kdy se lidé navzájem roztrhavají jako v nejhorších stoletích barbarství, nemůže se udělati jediného kroku ani pod klenbou nebes ani v hlubinách mořských, aby se nespatřila lidská těla roztrhaná v cáry a aby nebylo slyšeno úpění bolesti!...

	Tedy zranění! Zranění vojáci jsou přenášeni opatrně na nosítkách z oněch parníků, jež je přivezly až sem!

	Můj bože, jak to jest jen možno? Jsem ve Španělsku, či nejsem? Ve Španělsku se přece nebojuje!... Z jaké neznámé bitvy vracejí se tito vojáci prosící o sklenici vody zakrvácenýma svýma rukama? ...

	Někdo mi poklepal na rameno!... Obrátil jsem se: byl to Ir!... Ano, pobočník kapitána Ikse ze Mstitele! Poručík Smith!... Moje pohnutí bylo nevyslovitelné!... Jestli mne poznal, jsem ztracen! Měl jsem však naději, že dík mé uniformě viděl ve mně pouze jednoho ze svých námořníků!

	„Muž s mrtvýma očima" se na mne ostatně ani nedíval. Ukazoval mi, abych se odebral k nosítkam; já neváhal ani okamžik přijmouti na sebe úlohu ošetřovatele nemocných. Uvidíme, až kam to tak se mnou dojde. Jediné, co si právě přeji, je to, abych se dostal trochu dále od Ira...

	Nedaleko sebe vidím a poznávám dva námořníky ze Mstitele, přenášející raněného z lodi sem!... Raněný jest nějaký Němec, jenž dostal ránu bajonetem do břicha a jenž prohlašuje německy, drže si při tom své břicho, že tu ránu jistě nepřečká, a nechť ho nechají klidně pojiti někde na silnici pod božím sluncem!... A vskutku, dříve než vydechl naposled, podíval se ještě do slunce s výrazem nezměrné a zoufalé lásky, na nějž nezapomenu po celý svůj život. Oh! a ještě něco nezapomenu! Jak byl onen německý voják nadzdvižen, aby lépe viděl slunce a aby mohl lépe naposledy vydechnouti — samým poručíkem Smithem.

	Oh, ano! Ir vykonal ten milosrdný skutek! Neočekával jsem toho od něho! Nemeškal jsem se tím však více! Spěchal jsem se svými nosítky a svým raněným k malému vlaku.

	Doufal jsem, že odtud budu moci prchnouti, že se budu moci „ulejt", jak se tomu říká mezi vojáky; tu mi však nařídil muž, jenž nesl nosítka na druhé straně a měl červený pásek na rukávě, abych s ním zůstal u nemocného.

	Vláček se dal do jízdy, nikoli však s tou prudkostí, jak jsem jej viděl prve. Byl plný

	raněných a dělal vše možné, aby jimi otřásal co nejméně...

	Náhle jsem zočil na jedné plošině midshipa! Všiml si mne též a hned mne poznal. Zdálo se mi, že se jeho tvář jaksi stáhla, když mne spatřil, což nepřispělo nikterak k mému utišení, třebaže Ir zmizel na okamžik s mého obzoru.

	Přiblížil se ke mně a usednuv v koutku, kde nemohl být nikým viděn, dal se se mnou do hovoru tichým hlasem. Veselý midship nebyl více vesel.

	„To je nepříjemná věc, " pravil. „Jak to, že se vám nepodařilo dostatí se kupředu?"

	„Eh!" odvětil jsem polohlasně, „přišli mi do cesty nějací strašně pomalí delostrelci!"

	„Přisámbůh!... " zaklel, „vy jste viděl pomalé dělostřelce?"

	„Oh, aniž bych byl chtěl!"

	„Tím hůře!... " pravil. „Tím hůře!"...

	„Vždyť jsem to ale přece nezavinil já, " brumlal jsem, zadržuje stěží svůj vztek proti neustálému protivenství, jež mi přicházelo do cesty.

	„To jest ovšem pravda, že jste to neudělal úmyslně; my ovšem také ne!... A pak... kdo mohl předvídati, že napadnou oni dříve?... "

	„Kdo se to vlastně kde bil?" ptal jsem se mezi zuby, zachvácen zvědavostí...

	Načež odvětil midship:

	„Přeje si pán, abych mu vysvětlil záhadu Svaté Trojice?"

	Vstal a shledav patrně, že naše rozmluva trvala již příliš dlouho, odešel a nechal mne tam stati s otevřenými ústy.

	V tomtéž okamžiku se elektrický vlak zastavil a já poznal, že jsme se ocitli na křižovatce dvou cest, v tomtéž místě, kde jsem byl prve zdržen pomalými delostrelci. Dostali jsme rozkaz sestoupiti; já byl nucen přistoupiti opět k nosítkam a odnášeti nemocné z vlaku. U vlaku na nás Cekali lidé, kteří nám pomáhali. Brzy jsme došli k ohromným kasárnám, v jejichž dvorech měl jsem opět příležitost uzříti ony pomalé dělostřelce, kteří mou zvědavost napnuli už na nejvyšší míru.

	Sice jsem se zapřísáhl, že nic neuvidím, ale jak jsem to měl učiniti? Musil jsem přece otevřití oči, abych mohl říditi své kroky, když mne nutili, abych kráčel v tomto podivném a bolestném průvodu s nemocnými.

	Ohromné místnosti zdály se být docela čerstvě proměněny v nemocniční sály. První osoba, s níž jsem se tam srazil, byl doktor. Nosítka mi při pohledu na něho vypadla z ruky, a on mne poznal!

	Zbledl přehrozně; rozhlédl se rychle kolem sebe, dal mi znamení, které jsem já jediný mohl pochopiti, abych ho následoval. Pak dal rozkazy, jak se mají nemocní umísti ti na lůžkách, otevřel malá dvířka a nechal mne jimi projiti do úzké místnosti, kde právě před zrcadlem seňorita Dolorès dovazovala na svém čele bílou roušku, označenou černým křížem, jež zní činila jednu z nejrozkošnějších ošetřovatelek, jež jsem kdy v životě potkal.

	Pomalé delostrelectvo! Černý kříž! Záhadní ranění z neviditelné bitvy!... Co si o tom všem mám mysliti? V co věřiti?... A což já, budu dlouho ještě vlečen s sebou tím nevysvětlitelným dobrodružstvím?...

	„Kde se to kdo bije?... Kde se to kdo bije?... " ptal jsem se temným hlasem.

	Dolorès, poznavši mne, tlumeně vykřikla a utekla. Médéric Eristal pravil tiše a třesa se na celém těle jako dítě:

	„Nehýbejte se odsud, pokusím se vás ještě jednou zachrániti... Buďte však opatrný... a mlčelivý!... "

	Pak zmizel...

	Dveře, jež mne oddělovaly od velkého sálu pro nemocné, byly tenké a opatřené neprůhlednými skleněnými tabulemi... Neviděl jsem ničeho... za to však uslyšel... několik pronikavých výkřiků bolesti...

	Konečně jsem zaslechl též velmi zřetelně následující slova, promluvená francouzsky s přízvukem anglickým: „Nebyl jste tam už, když se Němci pokusili zmocnit! se kóty šest metrů osmdesát pět?... Byl to boj obrů, může se to dobře tak nazvati!... Přivezli si své těžké delostrelectvo!... "

	Když pro mne doktor opět přišel, vypadal jsem asi podivně, neboť se mne optal zděšeně:

	„Co se stalo, můj bože?"

	„Nic, doktore, nic; jen bych rád věděl, co to je kóta šest metrů osmdesát pět?... "

	Viděl jsem, jak se po těch slovech zakymácel, jakoby dostal nějaký záchvat; já se na něho při tom díval zmateným pohledem. Jako šílenec mi pravil tlumeným hlasem:

	„Nešťastníče, nešťastníče!... Mlčte již, nešťastníce!... Hlavně neříkejte nikomu... ba, ani ne midshipovi, co jste řekl právě mně...

	Pojďte!... Následujte mne... bude tak nejlépe!... Bude lépe, když nebudete mít více příležitosti něco viděti... a slyšeti!... Následujte mne a dělejte jakoby nic!... "

	Tak jsem vyšel ze sálu a z kasáren; tak jsem s ním vstoupil do malého elektrického vlaku, jenž nás dovezl na druhý konec ostrova; tak jsem se ocitl opět na oné skále, kde jsem poklekl, když jsem vystoupil z podmořské zdviže; tak jsem sestoupil znovu do místnosti, jež sloužila za šatnu Mstitelovým norcům.

	„Kam mne to vedete?" zvolal jsem náhle, když jsem ho spatřil, jak se ke mně blíží se známým oblekem, určeným pro podmořskou výpravu.

	„Nebuďte dítětem!" pravil mi do ucha!... „Hle, někdo přichází... Zavedu vás zpět na Mstitele... A hlavně se snažte zapomenouti na* kótu šest metrů osmdesát pět, je-li vám váš život milý!... "

	Chtěl jsem něco namítnouti, neměl jsem však času!... Médéric Eristal mi už navlékl měděnou kouli na hlavu a poručík Smith, čili Irčan, objevil se náhle v místnosti....—

	Mám jen matné vzpomínky na bolestné chvíle, jež předcházely mému návratu na nenáviděnou podmořskou loď.

	Obléknutí se do noreckého šatu, vstup do zdviže, cesta po mořském dnu, moje opětné uvedení mezi zajatce doktorem, to vše mi připadalo být jakýmsi špatným snem, jež se prodloužil ještě tím, že mi Médéric Eristal dal napiti uspávajícího prostředku hned, jakmile jsem se ocitl ve svém pokoji na Mstiteli, což způsobilo, že jsem se probudil teprve až nazítří.

	

	XXXIII.

	V Zeebruggách.

	Zde jsou zápisky pana Herberta de Renicha dosti nesouvislé, což bylo jistě důsledkem toho, že se mu jeho útěk nezdařil. Přesto se mu však podařilo prchnouti ze Mstitele několik dní nato cestou vzdušnou (v podivuhodném hydroavionu, jejž jsme již popsali), a to s pomocí midshipa, který ho zavřel do bedny s nástroji. Pokračování zápisků Herberta de Renicha nám dokáže, jak příšerným posláním pro admirála von Treischla byli pověřeni midship a jeho mužstvo kapitánem Iksem.—

	„Kde to jsme?" vzkřikl jsem.

	„V Belgii, " odvětil mi midship. Přesto, že jsem měl údy celé zdřevěnělé, vyskočil jsem ze své skrýše jako vyskakují z dětských krabiček čerti, když jsou náhle pozdviženi pérem.

	„V Belgii!... V Belgii!... Na dva kroky od Lucemburska, od svého domova?... Bylo by to možné?"

	Midship však přeťal rázem moje projevy a žádosti o vysvětlení,

	„Nesmíme ztratiti ani jediné vteřiny!... Druzí se dali již do práce!... Myslím však, že se jim nepodaří vniknouti hned do Zeebrugg i přesto, že jsou přestrojeni. Zatím co vám není potřeba žádné zvláštní opatrnosti. Pospíšíte do Brugg, jež jsou hned na blízku a řekněte na velitelství, že máte důležité zprávy pro admirála von Treischka. Řekněte, že to je otázka života a smrti admirála i jeho ženy!... To bude nejlepším heslem, aby vás před něho předpustili a to tím spíše, že ten bídník bude asi zvědav dověděti se něco o paní admirálové. Rozuměl jste?" „Ano! A co mu mám říci?"

	„Všecko a nic!... Vše, co by je mohlo zachrániti, jeho i jeho ženu, a nic z toho, co by mohlo být nepříjemné nám! Rozuměl jste?"

	Veselý midship se mnou dosud nikdy nemluvil tak příkrým tónem. Už jen z toho jsem mohl posouditi vážnost situace.

	„Poslyšte, " pravil jsem, „byl bych rád, kdybyste mi řekl přesně... "

	„Nemáte tolik času, abychom jej mohli promarňovati zbytečným mluvením!... Přesto však nezapomeňte, že jste to byl vy sám, jehož napadlo vklouznouti do hydravionu a skryti se v něm, abyste mohl upozorniti admirála na nebezpečí... Mimo to, musíte jednati opatrně, aby se nestalo nic nepříjemného mému mužstvu!... Rozuměl jste!... "

	„Oh, ano... ano. Začínám chápat!...

	„Není to moc brzy!... "

	„Nechť se stane, co stane, moje mužstvo nesmí být zajato!... Nechť se stane, co stane!... Bude to ostatně nesnadnější bod vaší úlohy... neboť nebude těžké dát admirálovi na srozuměnou, že v okamžiku, kdy by ho napadlo dotknouti se mých lidí, je osud paní admirálové rozhodnut! Záleží — li mu na životě jeho ženy (můžete též dodati: i jeho dětí), a chce — li nám pomoci ji zachrániti, nechť tedy učiní pouze to jediné, a sice, nechť se skryje... nechť se po nějaký čas nikde neukazuje, tak aby se o něm přestalo mluviti! Nejlépe, kdyby usedl do vlaku a jel na nějaké neznámé místo, jež by nebylo nikomu povědomo... S bohem a mnoho štěstí, panáčku.

	Jděte touto cestou zde! Do Brugg je odtud pět set metrů daleko. "

	Jeho prst mi ukazoval svah v mýtině, uprostřed níž přistál hydravion...

	„Oh! Ještě něco!" pravil. „Jsme v soukromém parku... Jděte podél zdi, až přijdete k vratům; tam zvolejte na hlídače heslo: Iks!... a on vás pustí ven!"

	Obrátil jsem se ještě jednou na něho a vzal jeho ruku do své.

	„Bděte nad ní, bděte, prosím vás!... Učiňte pro ní vše, co bude ve vaší moci!" prosil jsem ho snažně.

	Midship mi odvětil netrpělivě: „Záleží nyní pouze na vás, pane, abyste ji zachránil! Budete — li však zde jen vteřinu ještě otáleli, zabijete ji!.. "

	Běžel jsem tedy...

	Pět minut po té jsem vyšel bez překážky ze vrat a ocitl se na Brugžské silnici, jež vede podél Gandského průplavu.

	Vzpomínal jsem, jak několik měsíců před tím se moje dobrá stará matka i se svou starou služkou Gertrudou utekla před vpádem Němců do kláštera v tomto městě, dříve tak pokojném; brzy však byla nucena uprchnouti ze svého útulku, jež byl znesvěcen surovou soldateskou. Poněvadž se dověděla, že v Renichu zůstalo vše klidné, pokládala za nejlepší, vrátili se tam zpět a usídlit se tam ve svém domě i se svou služkou.

	Statečná matka!... Poslední dopis od ní mne zastihl na Madeiře. Stěžovala si, že ode mne už dlouho nedostala žádných zpráv. Z obavy před Němci mluvila jen velmi opatrně o hrozné tragedii, jež postihla svět; byla ráda, že jsem byl daleko od toho všeho!... Oh, oh! Kdyby tak věděla!... Zemřela by jistě úzkostí a hrůzou! Měla mne tak ráda!.. Doufal jsem, že ji v několika dnech budu moci přitisknouti na svou hruď a že jí budu moci vypravovati, nyní, když už budu daleko od všeho toho minulého dobrodružství, vše, co jsem musil přežiti, než jsem se k ní dostal!...

	Zatím však jsem musil vykonati bez váhání svou hroznou úlohu...

	Mohlo být kol páté hodiny ranní, když jsem narazil na první „Wer da?" (Kdo tu?), a když jsem musil odpovídati na otázky prvního velitele německých hlídek.

	„Feldwebel" mne dal ihned zavěsti k důstojníkovi, jenž bydlil v malém stavení u splavového dozorce při stoku průplavu z Brugg do Zeebrugg a průplavu z Brugg do Ostende. Důstojník se mne vyptával, co to bylo za stejnokroj, do něhož jsem byl ustrojen; odvětil jsem, že na takovou otázku mohu dáti odpovědi pouze v přítomnosti admirála von Treischka; že je velmi spěšně nutné, abych se okamžitě s admirálem sešel; a konečně jsem dodal, že to je pro něho i pro mnohé jiné otázkou života a smrti!

	Důstojník tedy zatelefonoval na velitelství a pak na mne žádal mé průvodní listy. Neměl jsem vůbec žádných! Všecky moje dokumenty o totožnosti pohltilo moře ve chvíli, než jsem se dostal na Mstitele.

	Prohlásil jsem, že jsem příslušník lucemburský, a že z mého kroku mohou souditi o mé loyálnosti i o mých úmyslech. Prohledali mne. Nenašli u mne žádné zbraně.

	Tázali se mne, jak jsem se sem dostal... kudy... a kde jsem byl naposled... Odvětil

	jsem, že ani na tuto otázku nemohu odpovědět! dříve, než se setkám s admirálem.

	Nakonec jsem dal najevo netrpělivost a rozčilení a prohlásil jsem, že každá minuta váhání mohla by uspíšiti hroznou katastrofu. Pak tedy, po opětném telefonickém dotazu jsem byl doveden na velitelství.

	Šel jsem tam v průvodu dvou gardistu, kteří se mne nespouštěli svých zraků. Bylo jim nařízeno: „Dejte na něho dobrý pozor, možná že to jo nějaký blázen!... "

	— Oh Bruggy!... Bruggy! Co z vás udělali, z vás, tichých Brugg?... Ti barbaři vás oživili! A jakým způsobem!...

	Klášter!... Nábřeží sv. Růžence!... Oh! Kam se poděl bývalý svatý mír tichých ulic!... Všecko to nyní oživovalo... oživovalo... oživovalo od nej časnějších hodin ranních zvukem těžkých vojenských bot!

	.... A nákladní automobily, děla a povozy s municí pro delostrelectvo pohybovaly se po dunivé dlažbě s nejmenší možnou pomalostí!...

	Musím se však rozloučiti s poetickými svými vzpomínkami... Každá věc má svůj čas!... Teď není právě vhodný okamžik k tomu, věnovati se sentimentálnímu snění!

	Na velitelství jsem byl předveden k nějakému hejtmanu, který se mne vyptával, tváře se při tom velmi zuřivě a říkal mi, že jsem „duním" (hlupák)!

	Odvětil jsem mu však chladnokrevně, což na něho udělalo dojem, že bude příčinou admirálovy smrti a ještě mnoha jiných nezměrných katastrof!... A dodal jsem:

	„Vím, že je admirál v Zeebruggách! Zatelefonujte mu, aby se sem rychle dostavil v průvodu velmi četné stráže, nebo, aby dal rozkaz, dovésti mne k němu bez odkladu! Můžete konečně ještě dodati, že mu přináším zprávy od paní admirálové von Treischkové!"

	Po tomto prohlášení jsem složil ruce na prsou jako člověk, který nemá více, co by řekl, a který učinil vše, co bylo v jeho moci, aby zabránil neštěstí.

	Pět minut potom, jež se mi zdály být stoletími, vrátil se ten nezdvořilý hejtman a řekl mi, že budu odvezen do Zeebrugg autem; že mi však budou zavázány oči, a že v případě, kdyby se za mým jednáním skrývaly nějaké zlé úmysly, bude pak vždy dosti času, dát mne odstřeliti ještě před koncem dne. Rozkošná to perspektiva pro neutrála, což?... Nechal jsem si zavázati oči jedním „feldweblem", jenž vstoupil hned na to dovnitř a jenž mne odtud odvedl, táhna mne za rukáv!...

	Mohli docela dobře počkati se zavázáním očí, až bych býval už seděl v autu, ti lidé však se snažili do písmene a jako němé tváře prováděti špatně pochopené rozkazy. Konečně jsem seděl v autu, a pocítil jsem, že odtud ujíždíme s největší rychlostí. Cesta netrvala dlouho.

	Dlouhé však bylo čekání v malé cele, podobné oněm, jaké se vidí ve vězeních a do níž jsem byl uzavřen, když mi byla dříve sňata s očí páska bez jakéhokoliv vysvětlení.

	Ztrávil jsem tam kolik hodin.

	Jak vám mám vylíčiti svůj stav duše, svůj malomocný vztek, svoje zoufalství, když jsem pomyslil na to, co se asi přihodí na Mstiteli, jestliže se Irovi podaří, zmocniti se admirála... Nebudu se o to ani pokoušeti, neboť by se mi to nepodařilo, podati vám přesný obraz svých úzkostí! Všecky tyto mé pocity dostoupily opravdu míry nej vyšší, když se náhle otevřely dveře!

	V nich se objevil mladý poručík, jenž vyňal klidně z kapsy revolver, položil jej na stůl na dosah své ruky, usedl na stolici a pravil:

	„Jsme tu sami dva. Nikdo nás neuslyší! Musíte říci mně to, co jste odmítl sděliti všem ostatním, a co jste chtěl svěřiti admirálovi von Treischkovi!"

	„Nemožno! Nemožno!... " zvolal jsem. „Což jste neřekl admirálovi, že mu přináším zprávy od jeho choti?"

	„Kdo jste vlastně?" ptal se mne důstojník hrozivě.

	„Oh! Jsem z Lucemburska, a znám paní admirálovou von Treischkovou od svého dětství. Pocházíme z téhož místa!"

	„Oh, oh!" vyřkl druhý. „Jste snad.... ?"

	„Jsem Karel Herbert zkrátka!... "

	„Karel!... Karel Herbert de Renich!... Vy jste Karel Herbert de Renich!" zvolal důstojník jako šílený....Ach tak! Ach tak! Ach tak!... "

	A zmizel, odnášeje s sebou svůj revolver.

	Nevyšel jsem dosud ze svého překvapení nad tím, do jakého rozčilení jsem svými slovy důstojníka uvedl, když se přede mnou znovu objevil:

	„Zavedu vás, pane, sám k admirálovi. Musíte si znovu nechat zavázat oči... Netažte se nikoho na nic!... Nemluvte s nikým!... "

	Opět sedím v autu! Konečně snad uzřím admirála! Snad nebude dosud pozdě!

	Motor vrčí, námořní poručík usedá vedie mne a já slyším, jak dává německy několik rozkazu. A již jedeme. Kam?... Doufal jsem, že dojedeme za několik minut k cíli, a zatím letíme největší rychlostí po silnici už déle než hodinu. Odvažuji se dáti důstojníkovi otázku. On mi odpovídá, že do večera dojedeme na místo!...

	„Což pak nebyl admirál v Zeebruggách?" zvolal jsem.

	„Nikoliv!" odvětil důstojník.

	„Ale to je výborné! Čím dále je od Zeebrugg, tím lépe je pro něho!... A nyní se odvážím vám dáti, pane, ještě jednu otázku: ví někdo o tom, že jedeme za admirálem?"

	„Nikoliv, pane Herberte de Renichu, to neví nikdo! Každý je přesvědčen, že je admirál v Zeebruggách!"

	„To je potěšitelná zpráva, pane! Velmi mne upokojila!... Proto si dovolím na vás něčeho požádati... Nejedl jsem už po několik hodin, a byl bych vám vděčen, kdybyste mi mohl opatřiti nějaké sousto... "

	Podal mi několik obložených housek, které si vzal na cestu. Nezastavili jsme se cestou nikde jinde, než u hlídek, jimž jsme oznámili heslo, aby nás nechali bez překážky projeti.

	Teprve večer byla mi sňata páska s očí; užasl jsem, neboť jsem poznal, že jsem se ocitl v Lucembursku!... Co to znamenalo?...

	Ocitl jsem se v Gutlandském kraji!... V samém srdci Gutlandského kraje!... Uzřel jsem mihnouti se poslední domky Meingenu, pak Mondorfu a hle, nyní vystupují ve večerních červáncích stráně, za nimiž leží Mosela... a Renich!...

	... A Renich!.. kraj mého dětství a mé lásky ... a mé bolesti!... Kraj, kde na mne čeká moje matka... či správněji řečeno, kde mne nečeká!

	Co však budeme dělati v Renichu?...

	Hle, již se objevili první domky drahého Renichu, již se objevila ta stará, oprýskaná stavení!...

	A hle, tu stojí dům mé matky, obrostlý popínavými rostlinami kol oken. Hle práh, po němž kráčely celé generace mých praotců (pocházím z velmi staré rodiny)... Hle, těžké dveře, a na nich jasně znějící klepátko!



	




	

	

	

	

	

	XXXIV.

	Znamenitá kouřící polévka s pórem.

	Auto se zastavilo.

	„Jste doma, pane!" pravil mi důstojník. „Věděl jsem, že bude mít vaše paní matka velkou radost, až vás bude moci obejmou ti!... Nestarejte se zatím o nic jiného!... "

	Byl jsem tak ohromen ze všeho toho, co se se mnou stalo, že jsem nebyl ani schopen odpo-věděti mu.

	Auto odjelo. .....

	Když jsem opět nabyl dechu, pravil jsem si: „Snad se to vše vyjasní. "

	Kolena i celé tělo se mi chvěly radostí, když jsem se zavěsil na klepátko starého domu a třikráte zaklepal.

	Gertruda mi přišla otevřití. Měl jsem sotva času uzříti její plachetku a čepec. Vykřikla a pustíc lucernu, utíkala odtud jako šílená.

	Zvedl jsem lucernu, jejíž skla se sice rozbila, plamen však neshasl, a uzavřev za sebou dveře, běžel jsem za služkou, přísahaje jí, že nejsem přízrakem, že jsem skutečnou osobou...

	Ona však se ani neobrátila, a přeběhnuvši přes dvůr, vrhla se do jídelny. Vnikl jsem tam téměř zároveň s ní a uzřel jsem svou matku, že se dala taktéž do křiku a že zdvihala ruce vzhůru! Před matkou stála na stole stará majoliková polévková mísa s květinovou ozdobou na povrchu, z níž jsem tak často jedl znamenitou pórovou polévku, kterou tolik rád! Z mísy se kouřilo a obsah její voněl! Ó, strasti života!... Jak mohla tato chvíle návratu být sladkou a posilující nejen pro duši, ale i pro tělo! Běda!... Domníval jsem se, že zdvihala moje matka ruce proto, aby mne stiskla do své náruče; nebylo tomu však tak; ona ustupovala od stolu až ke zdi a zdála se nyní, jako by mne odháněla svýma prosícíma rukama, tak jako bych byl nějakým hrozným přízrakem!

	„Což mne už nepoznáváš, drahá matinko?"

	„Můj syn?... Můj syn!" odvětila...., Co

	zde hledáš, nešťastné dítě? Kdo tě sem zavedl pro tvou zkázu, a běda!... též pro tvůj trest?... Prchni odtud! Prchni! Neztrácej ani jediného okamžiku!... Nezůstávej ani jediného okamžiku déle pod touto střechou! Obávej se pomsty toho, jehož jsi pohaněl!"

	Když jsem slyšel tato slova, a viděl ta neočekávaná gesta, když jsem byl přijat způsobem, jejž jsem naprosto neočekával, tu jsem byl v první chvíli jako omráčen! Když se dala i Gertruda do lamentování a mocí mne odtud chtěla odvésti, aniž mi dovolila obejmouti mou matku, tu jsem byl konečně mocen slova a otázal jsem se zděšeným tónem:

	„Jaká pomsta? ... Jaký trest? ... Koho se mám obávati?... Koho jsem pohaněl? Jakého zločinu jsem se dopustil, že mne přijímáte takovýmto způsobem v okamžiku večeře v otcovském domě?"

	„Víme vše, Karle," pravila mi má ubohá matka, která jektala zuby... „Víme vše!... Oh! On nám vše řekl!... Způsobil nám těžké chvíle! Náš dům jest hlídán!... Obejmi mne rychle a spěchej odtud!... Budu se za tebe modliti!"

	„To je pěkné uvítání!" vykřikl jsem s důrazem a rozhorlením. „O co se vlastně jedná?... Kdo mne nenávidí? Kdo dal střežiti tento dům?"

	„Ty se ještě ptáš?"

	„To se rozumí, že se ptám, že bych rád porozuměl celé té příhodě!... Jednal jsem v životě vždy jen čestně a neučinil jsem nikdy nikomu nic zlého!... A od začátku války byl jsem ještě opatrnější ve svém chování, bylať to má povinnost neutrála! Nikdo mi nemůže něco vyčítati!"

	„Jsi neutrál, jsi neutrál!" úpěla moje ubohá matka temným hlasem. „Tvoje neutralita ti však nebyla na překážku, abys unesl choť admirála von Treischka!..."

	„Jakže?... Co to povídáš, matinko?"

	„Nezapírej, ubohé dítě! Matce přece můžeš svěřiti pravdu! Srdce matčino jest schránkou shovívavosti i pro ty nejtěžší chyby!..."

	Bylo mi, jako bych se měl zalknout!... A bylo také proč!... Matčino přesvědčení o mé hanbě, zděšení s kterým stará Gertruda pohlížela na zatracence mého druhu, dělajíc přede mnou znamení kříže, to vše způsobilo, že jsem se dusil nejen morálně, ale i fysicky!... Roztrhl jsem však svou kravatu včas... jen ještě vteřinu, a byl bych se svalil na koberec... Hle, co jsem se dověděl při návratu do vlasti: prohlašovali o mně, že jsem unesl z Madeiry krásnou Amálii Edelmannovu, provdanou za admirála von Treischka!

	„Jak bylo možno, matinko, že ty, která mne tak dobře znáš, mohlas uvěřit, že bych byl schopen takového zločinu?... "

	Bylo tolik přesvědčivosti v mém ohrazení, že mi moje matka rozevřela konečně svou náruč; já se v ní skryl a plakal jako malé děcko.

	„Nejhorší z neštěstí, jež mne od doby mého odchodu pronásledovalo, bylo zajisté toto, jež mne očekávalo při mém návratu... " pravil jsem, vzlykaje.

	Tu se mne jala matka hladiti a i Gertruda mne chtěla odprositi; já jsem však tuto poslední odstrčil prudce a pravil:

	„Kdo vám o mně dal takové pěkné zprávy?"

	„Běda, " odpověděla matka. „Běda; byl to admirál von Treischke sám, jenž nám přišel sděliti tu věc i se všemi detaily a hrozbami! Od té doby s námi zacházejí jako se zajatkyněmi. Admirál nás dal hlídati dvěma sluhy, jež nám vnutil, a nedovolí nám nikomu psáti, aniž by to dříve neprohlédla jeho tajná policie a dává nám otvírati všecky naše dopisy! Snad nás pokládal

	za tvé spoluvinice v té zmatené příhodě!....

	Řekni nám však něco: ty, jenž jsi byl právě na Madeiře v okamžiku, kdy se stal onen únos, a jenž jsi zmizel s paní admirálovou, snad přece alespoň tušíš, co se s ní stalo?"

	„Zda — li tuším?"... Oh, milá matinko!"... To není jen pouhé tušení!... Já, který jsem po- kládán za Amáliina únosce, já jsem nepřestal pronásledovati její násilníky; a i dnes tu jsem proto, abych ji zachránil! To můžete sdělili ode mne admirálu von Treischkovi, budete — li míti ještě jednou příležitost s ním mluvili!"...

	Nečekal jsem ani na to, jaký účinek bude na obě ženy míti moje sensační prohlášení, a jsa přesvědčen, že při první schůzce s admirálem bude to neblahé nedorozumění vyjasněno, a doufaje, že je konec nepříznivému mému osudu, odtrhl jsem se něžně z vášnivého, třebaže dosti pozdního matčina objetí a vrhl jsem se na kouřící polévku, kterou uvařila Gertruda... znamenitou polévku z póru, jejíž vůně mne opojovala již celých pět minut, i přesto, že se nyní utvářely pro mne opět nové komplikace.

	„Sedni si, matinko!... Mám hrozný hlad, a proto pojezme dříve Gertrudiny polévky, tak jako jsme to činívali dříve, zapomeňme na válku, nebo si mysleme, že je již skončena... a hlavně pojezme klidně jako lidé, jejichž svědomí je docela čisté... což je vždy dobrou útěchou pro každého, i v těch zlých dobách, ve kterých právě žijeme!... "

	Když jsem srkal první lžíci a rozhlížel se zvlhlým okem po všech starých, známých věcech kolem, po staré kredenci, po truhle, po malovaných talířích a měděném nádobí, jež zdobilo zdi, a když jsem se chystal právě v duchu poděkovati Prozřetelnosti božské za péči, s kterou mne nakonec tak šťastně zavedla zpět do přístavu po tolika bouřích, tu jsem zaslechl náhle, jak někdo za mými zády praví:

	„Dovolte, pane! Mohl byste mi říci, co jste učinil s mou chotí?"

	Obrátil jsem se a uzřel před sebou velmi nepříjemnou tvář, a sice tvář admirála von Treischka, jemuž se přezdívalo „Zamlklý".

	

	Konec knihy první.

	

	Čtěte „Neviditelnou bitvu", jež jest pokračováním „Kapitána Ikse".
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